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aF&I fdrot sQin ater njli^en har, J. Grimm uttalat alt det Fin- 
ska spraket, ehara eg^eDtI|g;en t>.efinqande sig utom de Indogcr- 
maniska sprakens krets, dock ooeklfffcn star i herOnng mei 
dem och s&rskildt roed det Germaniska, hvilket ock sjnes passa 
till de Fiaska ocli Lappska stammarnes. st&llnin^ rid den G5- 
iiska och Nordiska stammens dstra erUns H. Men om det fak- 
turn att Vestfinska spraket i Jemfdrelse med det Ostfinska sj- 
nes framstma sig" ojemfdrligt finare utbildadt och sammanlEn- 
kadt, later forcna sig med n^mnda antag-ande, &r hittills ftnnu 
icke nndersokt; &n mindre &r det afgjordt liuruvida detta fdr- 
faallande bdr tillskrifras de Indogerroanlska spraken. Knnde 
icke mOjligen det fall hafF^ &gt ram^ att de Indpgermaniska 
spraken verkat endast sasjom jttre. retmedel hFilka framkallat 
och befordrat en egendomligt Finsk ntFeckling? Den skildring 
soni en bland forntidens stOrsta skrlftst&llare, den palltlige Ta- 
citus, meddelar af Finnarne^framstlill^ dem &nnu pa ett gan- 
ska lagt trappsteg af ntbildning^), och i sig sjelft yore det 
in^alanda omOjligt att de genom d^n nordi3ka naturens fattig- 



f) Se Grimra, tber d. namen d. donners sid. 3. 
2) Taciti' Gertnania cap. 46. ' ' 



dom och str&iig^het skalle hafva qyarhallits g'anska l&nge pa 
detsamma. Dittills hade v&I den menniskan medfddda sprak- 
driften &nnu icke haft nagon anledning* ait vidare otveckia slg^ 
satta sin skapande kraft i verksamhet och finna tillfredsstlil- 
lelse. Om na derefter, sasom Jornandes ber&ttar, Finska stam- 
m^X JQVit^ LiUtauiska i 3:e sekle^ — aa^on fljktig birdring 
Vdnde i alia fall fiaftna &gt niin i^edan tfdig'are — iommo under 
GOternas herravalde, som pl&gtai vara mildt: sa konde dessas 
bildning och sprak, jenit<^dpkM^^^Vtf^^9 '^^^ hafra giMi den 
yttre eggetse som behdfdes for otFecklingen. Finnarnes ISlng'O 
aterhatlna sprakdrift -^^pi^^^' iLf'iW^i niest verksam i barn- 
domens tidiffare utveckllng^sg'rad say&l hos enskilda som hoA 
hela sm^tet — verkade sedan sa mycket starkare med ska- 
j^ande krafl och e^endomllghet, och om den uppptog nag'ot 
Iremmande sa bem&ktig^ade den sig> detsamroa sa fullkomligt 
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obero'ende att dess egna skapelser derigenom pa intet vis logo 
skada. Annorlunda gick det till hos Engelsro&n och Fransm&n, 
sasdm bekant ar, utom andra biorsaker hufvadsakligen just der- 
fdre att de icke mera stodo pa samma tldlga utvecklingsgrad 
n&r de sammanstotte med fremmande folk. Och just derfore 
bar &fven Estniskan sedermera lidit och fdrlorat sa mjcket i 
jemfdrelse med forn-finskan. Salunda kande, om man anser 
Vestfinskan f&r ett blandsprak, sjelfva dess hOgre ntbildning 
r skdna former ntgOra ett fntyg derom att Taciti skildring af 
folket icke var oriktig. Tj ett blandsprak med sinnlig full- 
het och rikt utrnstadt till det yttre kan icke hafva organiserat 
slg pa en senare, ntan nOdvandigt pa en tidig standpnnkt i 
utvecklingen. Och just sasom blandsprak betraktadt skulle 
Vestfinskan erbjnda ett ganska vigtigt &mne f6r forskningen, 
som blefve sa mycket m&rkv&rdigare ja mer spraket innehdlle 
tidiga Ian och afven i annat fin jttre hiinseende lOftesrik. Tj 
man kan snart tycka sig m&rka att, lifcsom i de Littauisfcft 



sprakes jemte en skatt af antika former ifreii bibekallH aig 
BO^ manga fpamht askadning^ar eck fOresUllniDg'ar) en Imam 
stirre ming^d af de lieAare afsaU aig i resifiaskaii fdfa&ai- 
ligaat or de GermanlskA spraken. Kiwde maa blott dftreraUt 
piminna tig dea hemliga formel, aom Ullate asa sicker! faat* 
k2lU ock upptaga denna skatt: man akatte da i IjrcUigare fali 
fa gl&dja sig af Icke ringa vlnsi, i^vSi: €&f f»prakats kiatorU 
ook k^gfeppsitTeokljBgen, detia &*«i sa d«ikla omiie^ mM 
ecfc fir forntiidens mjtobKgi! : . ... i ,. ..? 

Naci jag iMi lar mig friheian. ali Hr. Qxiempelviaiiwaniaan 
st&IIa atskilligt son.jag^.i sagda aCfteeii<d«.irorRiig bafva Tiirs^ 
UifTit^ ia.kaii delta lagialoadaigura ansprak pa *tt tjena till 
■attfllotik, eaiedaii del kbit ir ett forsta fOraii^; ocb. saddles.. Bia- 
tie vara afallkomligi* 

J. Gdmm, sedan kan anfdrt den ^bandinaTiska mjten Bm 
giannnga ^ap (biyflornas klyfta, Grekeraaa xaog} e&som 4e« 
araprungHga tillvaron, uti&gger yidare att ifran det sialiga 
begreppet i del fftrnbdgtyska inhirman^ i medelh<»gt jska tf»gj^ 
nmi fiadere, secare^ frawkommit det senare biiriedda begreppet 
af b^rjan I det Gdtiaka duginnan, fornkdgtjska inkinMan^ pi^ 
Unnan begpiaa^)^ Qai ban deri bar rikitf aa bdr man aa- 
8om nagoB re4aa fftreslagit, utaa betHnkande b&ofura deliSai* 
niska hakkmna begynaa (Lett^ mbk^) till Finafcana bakaia 
Tyat haeken som ockal &r ett slags Ujfvaa^Ae, emedaa Eat* 
niskan %t sa lara beslttgtud med Fiaskan; Men da kaa man 
ocksa fdrmoda ett dyUkt graii4begrepp fi^r Estn. luiitkama 
h^xj^m Ocksa attrjcker verkligen det FInska nakata ictibus ere* 
iNris ieviaribas tnndiere, vAl icke sanlma begrepp som haiata 
men dock ett n&ra Uggaoile. Mea ocksa det Latiaska neeare^ 
IjdIigeB Bt^angei frin grandbagveppet alfi, klj^frt^ 
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kaflde rara beslti^tadt, hekt derfeirite ffirest&llniM^en af ffiror- 
sakadt Ijad best&mdt framtrader ! oac^a dermed sammanhao- 
gaade Grekiska ord, liksom i Fin. nahaia. Att LiUk. inikti 
falla dfrer nagoi ock Mtnikii dfirerfalla, som bada derjemte be-* 
tjda bdrja, I likbei med del io mer tiUjadaode Ryska HaqaT^^ 
torde v-a#a b«sl&gtade, vill jag blott ani^da fdr aCt aain^ka 
korasom Flaw iflkaa Inclpere, o/^>initiiinn[^b5ra fdrbiaSaa mod 
katki fissvfi, diflBBua, ock Aatto, Bstnii^a/g' Ugfiom fiassn. 
Och ar nu Fin. alkuus initiam och nuCeria prlmitiva, sLsivkr'-* 
etl88tainBit»ir det fdrtr&flllgt med' den fikandkiainska myten om 
di^ fif sla miennlskornas 'skapelee af- (vLttfaii. •. «.n}.: 

Man kar* Ilin^sedaa- aamavklSiiatl^ 66t«- Aaan»,'ifonnek*Ai 
hMmtr bud, kladnad, beUeka^rfg^, lialr'M isoni de tirUlMre'barledda 
fornhugt. hemidi^ Estn. home skjoria ock Fin. hamet palla 
femlnaram, toga vlrilis, antjda ait nenniskornas klader bar- 
stamma fran djurbodar, deri sammanst&nitnaiide med den bisto-* 
riska iradltionen. Detsamma finner man ocksa af Fin. paita 
indaslum, i bFiIket man igenkanner del lanade G6t paida tna-i 
ica (Steierm. pfoad skjoria, fornn. faih indasiam) sisom kom- 
mande fran Fin. peitety peitto legmen ocb peittdd tegere, 
oecdtare, Est. peitma ddlja. Tj det frin paita h^edda Fin* 
paidoUaa indusio quem Instruere betjderderfemte fastlin s&I' 
Ian pelles macerare et praeparare, for kvUken senare betjdeke 
paiiota ocb peitota &ro brakligare. Deraf synes att J. Grimm 
icke ntan skal jemfOrt det Grek. fiaitij farskinii, ifran bvilket 
ater ^svd'og kjortel ocb fivri^^ fiavtig flaska Icke kanna skit- 
jas; men af dessa former kan man slata till den urspmngligi 
Germaniska/iatc^a, pfoad. Tj f5rst ocb frftmst kan man i fivtt^y 
fioikig igenkanna det Tyska Biitte^ Butte^ bvaraf Sottel^ 
Buddel^ Frans. bouteiUe hr en fdrminskaingsform. Om sasom 
man formodat, Isidori gamla glossa pilasca (Sv. flaska, Fin. 
plasku^ lasku) vas vinariam coris piloso opertam et derivator 
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a pills ^), skalle innebdhi elt mrsstag, sa &r Hen dock sadan 
att man har rftttigliei^Btag^a nag^t sammimliaiig' emellan pilasca 
och fornhogt. ioski robra pelKs, samt Fin. laakata ocb Sv; 
£ct^a d. r. s; ej: 'IMer, ii^ncrhet fioni vlnllig4arne i sddem 
ftDnu ! denna da^ besfar af^jurs budah For det andra hftnvi- 
sar Sv. iyie och Tjsk etbeuten till eit' Ilknande fdrsvuiinet 
ord for bl&daady emedan samma ord som betyda rdfva e^ent* 
Ifg^n pl%a ha betjdelseii; berOfva en kiMderna (fornhog't* 
rauba Testis, Fr. robe sk^hn, kladnad), sasom redan Abrens 
atim&rker I sin Estniska gramatil£« Djlik begrepps dfvergSng 
Visar sig ytterlfgare i dot Fin. naMa, Est. nahk^ Lapp, nakkt 
cutis, pellis, corium, otai man ballcr sig* till pluralen nahat 
Testis pelllcea ocb det Gdt. snaga kladnad, mantel, bvars an- 
Ijfldande s motsrarar del Fin. inljudande h. Enar begreppet 
kUdnad &fverg-att till det af berdfvande, sa bor man fora bit 
det Liith. cnteog^tiz^t* bo-rttag'a kl&derna, utblotta, nogasj Eldre 
formen nugas ntan kl&dcr, naken, Gdt. nagaths, fomn. naktr 
B^ken, nakinn naken eller fattig-. Ett annat ursprungligare 
nch nirbesl%tadt begrepp nppt^cker man i Lapp, snauge^ 

m 

tnaukea qri pilis est curtis, item de gramine et berbls, bvil- 
ken form har bevarat det Goth, anijadet ocb fdrvandlat det 
fdrsta k i nakke till f/, sasoni det afyen eljest bander och: sar- 
deles i Finskan. Hit kunde man mah&nda fdra Fin. fioMotizen; 
fist, nogia artica. Liknande &r Nedersachs. garbe bud ocb 
klftdnad; Lapp, karvos iyg till kinder ocb A:art>o kladnad; Fin. 
karva pilus, color, ocb de deraf b^rledda karvatti calceus 
ex pelle pilosa ocb karvet lana arborum; Littb. garbana harlock 
och gauras bar ocb ett grasslag; fornbog't. garva drt ocb 
fomn. haurr lin ocb linne. Ocb derifran barstammar, ungefar 
Ida s&m Raub ifran rauda eboru nagot annorlunda vandt, I ena 
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■Idm St. garfvare^ Fin. karvari €orl«ilis (nttfpnugttg^ ea* 
Bom Bnihaarer), a an4ra sidan forai. grauen acalpere (eallgt 
Fttlda) likson Sv. ikitma ifrSii slrinn och Tjsk. Buttel af 
Beuie^ Butte* Hen likson fornhdg't. fo«lri rubra pellis h&a* 
rlsar till Holstein. laseh kdtt (eal. Falda), det Nederl. vleaeh 
flaska till vUeachj Anglos. fUkk^ kdtt ocb Sr. fUbi^ och lik- 
8om forobdg't. Uh &r caro och corpas samt Fin. lihavuuB 
piogvedo; sa h&nvlsar Neders. garbe skinn och fomt. grauen 
Bcalpere till Sanskr. kravja^ Grek. x^cog kdtt, Goth, krmv 
Ilk, Est* roiie as. Fin. ravio membrum torporia majas^ Lith* 
ftraujusy Rysk. icpoBfc Mod, foran. haurundr had, kdtt, kropp^ 
8r. krapp^ Lat. corpus. Och deraf kunde man dra^a slot* 
satsen att ftfren Rjsk. luon kdtt &r iigisntlng^ annat ia 
Goth, bloth^ fornhd^t. bldt^ pluot^ ploate blod, Sr. palt Bint* 
worst; skaile ock mellanlankame sakaas eller blifvit till sin 
form mer skiijaktig'a, sa torde man dock i^ke bdra h&rifraii 
skiija hvarken Rjsk. nJiOA'B frakt och Tysk* Bluthe (dialekt. 
btu$t^ bliUie^ Nederl. Uoeisel)^ eHer Ncdeil. &{o»f, 8r. bioii 
bar och fomn. blot offer. Men idee blott bentoiilnf en pa 
U&der i rilm&nhet atan ock pa enskilda kllidespersedlar ooh 
skjddsmedel hafva oppkommit af orden for bar, bad, enskilda 
delar af densamma och kropp. Derom yittna Tyisfc. HdUchen^ 
Lapp, hahi focale moliemm; Litth. naginne Udersola som 
bindes omedelbart under foten; Grek. ^'aga^ brdst och brdst* 
hamesk, thcwog hud och dcold (Utth. gkyda); Lapp, sidde 
I&der och skuoudo^ Sr. skida; medan de besla^tade Grefc* 
xuro^, Lat. cutis^ Sr. hud^ NederL l^id bud och lidor, 
Fin. ketto epidermis och corium tenoe, Sr. kbtt^ foraa. kiid 
kdtt och Tjsk. hudeln uttrjdca ealig't dn form ett mjcket 
fldrmHdradl begrepp. Detta kityga sarjil Lat. pilu$^ pileus ock 
pila (medan pilare betjder fa bar ocb ta^ bort bar, samt 
pilar e pluadra, men p^llio kommer hf pellis) j som Fombdg't. 



/W, /M, Otfih. fi»^¥n. fM (hraraf iitr \ommer fela, fMk 
•ccaltare), NL 09/, t)Iif)99 peflis, villen fla ooh vilt filt; vidare 
Lapp, kabmak eakeas, calceanentam, soin kommer tran kalh- 
mas cotis qoa teg^ontar crura anlmalhrai, emedaa det innu stuo^ 
dom &r bmldii^ alt anrlinda sadana delar af djarliiide* i sin 
natarlig^a form till fotbekladnad. Sedermera torde taaii eck fa 
fdruts&tta ett djlikt grasdbegrepp fOr fist, aafr/r jrock, skjorta, 
Fn. serkr UMnad^ pat»ar, (Nset. $gar (som mas vet tjcka Os^ 
deteima om^ljodomkastniiig)) Fin. sarka pannos plng^ia. Detta 
besljrfces pa sMt ock ris redan genom Gret 6ccq^ kHit, bvaii 
af Ster mas fif fdrkiarfsg pa Lat. sarcire^ (liksom St. laska 
af Fht. lo$ki och Nedertjska fleUen sj (bos Faida) af Rjrsfca 
SjIOTB) af^ensom pa Oaset. seragenek garfvare, liksom Lat 
e&riariu8 ifran dorium; sa att ifven Lat. naeca^ nacta kladr 
ralkare som tvHttar och gOr kiiider hrita, sal«des ett ridara 
stfttrdt be^cpp^ med skal bKifvIt haiifdrdt till Grek. wxTtfq djors- 
bsd och Fin. ndkku. Ndrmare till grasdbegreppet leder oss 
det till Bin form vidare ulfftrda Lapp, sargalt pellis yitoi 
rasgtft^rittl villosa, cm roan jemfOr det med Fin. Markka Itkgwtk 
terrae arenosam^ sarka striga agri och d?t fOrmodiig'en be» 
«li|ptade selka dorsum, dorsum terrae rel maris. Tj satter maai 
dertiil Estn. saiga panema pfikl&da eller eg'entilgen l^gga pa 
ryggtn^ sa bOr Est. sari rock: t&I irspruagll^en hafra betjit 
rj^eSB beklfidnad, b?iiket rocken 1 allm&ahct pa sitt och 
yIs annu &r. Ml^^a tvifvelakt%t ftr det om Fin. reivas Hnteum 
yel textum figuratum, Est. reivas^ rdoas kUde, ijg^ Itrft, 
hrfke kas hftrledas fran Fin. ravio. Dot Est. riete pedlsed 
menstrua hintyder atmiostone pa det likbetjdande Litth. ant- 
drapanes och drapanos betjder linneklader, drobs fint larft 
P& aawma sitt som Litth. kiauni^ ''Fn. hauss hufrud- 
skal, enlist historlska traditioner bar sammanhang med Litth. 
kausTsas slef och drjckeskSrl aanlt med Sanakr. kamika idryc- 



« 



lredl[&rh sii bar ock Dan. kou^^ L^U. kim^^ OisMt. .kM^ sjta}^ 
Est. i(rizci» skal och djiipt fat. Fin. kauia cocblear majus ^dh 
kousa 5fvergatt till betjdelsen af det Sf. «J14/. Ealig^t en yis* 
serligen blott obestliind antjdnin^ tfckes det sasoni om hiv^n 
Estema MgongStng skulle hafra beg^ag^nat hafvodskaliar tiU 
drjckesk&rl ^). 

Det Fin. kidi saGcns Ross, framentarias ex pbiljra kom- 
mer utan tvifvel af det Rjska KyjB matta f6r nyfii ocb ..salt; 
Est. kulltd kjortels&ck sjnes deremot helire hOra . till Lett. 
kulle brddpase, hvars fdrminskning'sfonn kullite derjemte skulle 
forklara den Estniska pluralis, sasom Qppkonmen af oriktig* 
appfattning. H&rledning'en sav&l som begreppsqtFecklrng'en b6r 
utan tvifvel sdkas i Lettiskan. Litt. kulle &r Icke allenast brod- 
pase, som utg'dr en senare h&rledd betjdelse, utan &fveii ar- 
bets- ocb va^kost samt ren s&d sedan den blifvit trOskad, hvil- 
ket visar den ursprungliga betjdelsen. Det kr b&rledt frao kultj 
Litth. kulti sla, trdska, Rjsk. ko^othtb sla« Blott lltet rub- 
bade till form och begrepp &ro Litth. kullys laders&ck, lagel 
kolyta l&derbdrs, ficka, Fht. kiuUa pera, Lat culeua^ culleus 
och Grek. xot;Jl€o^, l&dersack, Idg-el. Till bekr&ftelse tjenar 
dessutom Rjsk. nnpa r&nsel, hafres&ck, forut Sfven ra|^ och 
rag-mjol, hvilket liksom Lett, kulle fran kidt ar h&rledt fran 
Rjsk. napHTB, Litth. perti, Lett, pebrt sla; och ater betjdar 
Lat. pera rUnsel och Grek. arjga l&der brod- och res-pase. 

Till begreppet star Fin. lapaij Est. laps infans ganska 
D&ra det forn-Latinska loebesei. Det inneboende begreppets 
divergerande utvikning*, liksom &fven Ijudets i enklare former 
srnes efterhand fortskrida i Osset. lappu ^osse, Litth. klapas 
klapszus I&rgosse, jngling, Rjsk. XAenn^ fibland korten) x^- 
JOH'B, Pol. chlop tjenare, dr&ng, slaf, Lett, kalps irkng^ ra 



5) Ehstnisehe Volkslieder p. 428 ode 433. 
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yB||*liQg^9 alyngrel, Sv. ghp sljogel, vap, Ty^k. Zrflqft? ock 
LdffeL Hit b6r ock s&ttAs Tjsk* Sklave .och Ned^l. «/oqi2^ii 
{4rjiitta jBrement dr&ng*^ pJ^*'^ slaf-arbate, eniedan deras an- 
Ijudande 9, Hksom ofvanfdre ^n^ai x€rD4}i«^> later forkjara^ig 
af det .ml|iidaiide Lat^svoch Fin^.s.^ samt Litilu «^^ Ofv^rg^ngen 
fran g0S66 tlU dr&Dg- synes ooksa i LeU* hehrns^ barn jemlCirdt 
med Litib. bernas drIUig ocb i Litth* waikas barn., jngli^g, 
waih%na» liten gosse jemfiirda; med Preus. fooix dring*, x«^f;b 
likBom i en Ofyergang at annat ball Llttb. waikai betjder nog 
fogel, sa ftr Lapp« tr^'eA: Uten. fierkonge. Da nii Est weikisyyf^ike 
betjder llten, sa maate v&I, lijbcsoin Goth, magus gosse i wedel- 
bdgtjskan blifvit mage slS^tinge, det Fin. veikko^ veija frater, 
amicus, nrsproogiigen hafra betjdt den jngre brodrcn. Sia konde 
mah&nda, da ett b eller S vU bade kunnat bortfalla, ocksa Grek* 
aaog^ ntiog sll^gtlnge h&nfOras till stalg, Lapp, pdits^ P^itj^^ 
patja pueralas. Est* poia^ Lett* puisis pner, hvilka ater ^erinra 
om Lat. pu8U8 ocb pusiUus samt kanske Fin. piskainen^ Est 
pmkene parvas, 1 st&ilet fdr brilket si^^n&mda jGdseken avf^r 
ea &ldte form pmsokenne ifran Wiek ^)« 

De Gothiska ord^n mahts makt, nidjligt; motaniVgh. (?) 
moBta) kanna, ^^mo^an. .fimia.rum^ sta till form oc;h . begrepp 
(atmlnstone gafnotan antjder det senare) i berdring ineid mi- 
tan mftta, mitadjo matt, miton afpassa, bet&nka, Ofverl%ga, 
mitons tanke ocb maudjan paminna. Om denna beroriog &r 
blott yttre ocb skenbar eller inre ocb ursprunglig, lemnar jag 
derb&n; b&r giir sjelfva faktum tillfjllest Men likasa< sta de 
Fn« fnattr mAt ^ maetta katina i berdring med meta mUta, 
mati matt, mata raoderera Qcb mat vMering; de NedfrJL 
magt^ mogendheit makt, mogen^ meugen passa ia^ ha Iiiat 
odi makt $tt gOra nagot, i berdring med meeien »M^^ moat 



6) Gdsekenius» Manuductio ad ling. Oesth. Revali» 1660. 
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nltt, inltta och mikken sjfta pa; de Sr. nutgt^ mdgiu^ mdl 
fcerdring* mtd mdta^ mdti^ mdttm och meta. Saniiia berdringar 
uivisa nil ocksa de Finska orden makii poiestas, poteng^ mahtam 
Talidam esse, mahlaella vallde nitt, mahtum capi in quo h^eo, 
wed mitata meiifl, mitttt mensora, mittiS^ miettid^ miektii 
meditari, detiberare, iateHif^ere; samt de Bsttiiska utaft/ ma^t, 
plats, mahtuma fiena ram, med moeima mftta, moei nilU^ 
fnttlema betSnika, atUnka, moie mening^, (aakfT, odk nSMk 
ketlinksam; de Lappska mattet fOrniS, mahtatet valere med 
^dtet tn&ia ock m&t niltt Men emedaii begreppet: fa ?«»<> 
passa in, flr Ilka med det af -sammantr&ffa, s^ hiira bit ftfveii 
Fin. mydtyu accoimnodare oeh Sr. mota oeearrere. Och eMr 
Fin. mahtaa validam esse defjenite ketyder: apiom, digvuii 
«sse och convenire, sa bestyrker det riktigheten af detbest&g^ 
tade tradttion^ella Goth, muhei tjenlig'het, anstSndlgiie^t, hvilkct 
nan bar betriiat och trott sig b^ra Sndra till inahei''^. \TiU 
sin fohn skaile rSl Est. mStlema^ mStttk och meet mens ^ Fin. 
mithtid och mteli sti n&rmare till Lltth. tniditi tSftka, meiia, 
tnialis tanke, tILnkeslLtt och midingas heiMmke^m*^ men deremot 
Fin. miittid n&rmare till firek. fifjttauv halva 1 sinnet; det 
Lapp, mdtet n&rmare till Lat. metiri^ ooh Litth. maioii m&ta 
och matyti se, rara seende, till St. tndUU och Rysk. sraTHTfc 
isyfta pa, rita. Salnnda sktille Lat. mens inftl rara nftrmare 
tfll metiri (mentum ease) lin till Grek. pLWOq kropps* och sjtthi- 
kraft, sasom man vanllgtyis fdreg'er. Men fLSvogy iikavlU som 
Fht. tneinen Bgere och meinan cogitare och Mht. minne^ ije- 
kes ofdrmodadt vll kanna fOrUaras ifran Lettiskan^ hrarest 
fnikt betjder stiga, mtitiNi spar oeh minneht komnia pS spSren 
ned tanken, erinra si^, fandera. Det Fin^ mennd ke lie4er 
MS deremol till menehtgd animo linqnl eller deliqniom pati 



7) Gabelenz und Loebe, Ulfilas f, 328. 
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«t e^ibptieas. jMkn tilr Scbatnaueii It&nrycin llgjgfst l 4f^ate 
tr#ff man att haas bJH kefiiwer slg pa resa tlH anieverMen^); 
adi 4et ijckes m!^ atotan sasom o«i denaa fdr^sUllfilng redaa 
akalle hafva v^rit f^umd i begfeppet af 4Nrdet me»nd^ 6€li 8e«* 
dan ntvecklat s% ur spraket. 

De eifsiaka Btaaide oi^en Lapp* foit hypoeaostifiit, biit> 
nearitim oeh Fin, piVM' sam betjder delsanitna^ hv9ir\(rSi%piHikm 
pa<»rpera (m balileari« moxime remas} Mtfrit hiriedt^ b&rst^ni* 
laa bSda ifran Lett pirts^ Llltfc. ph-tM bafdstogn ocb pirtijne 
rdkntm. Hen det Lettfaka ock Littbuaialba ordet bdr fdras li(K 
baka till L«lt. pvAr^, Littb. pei^t, Rf sk. na^B sii «ch gnMa 
med «n qvasi af bj^kldlaqristar 1 an^bad, Lifl. ftidst^^ af 
bWika de t?a fdrsta t«rbenia ^rtn 1 allmMiet b^tyda bada 
•cb piy^la; bvitket ftr aa mjclDei aN'ndre tvifVel undefkaatadi 
aom afren Lett pwirewis betjder bad oeb rtebasta, 4pihreen$ 
(ned forsMrkt aaljad) dondersla^. Saamaia bai^eppsatreeklhi^ 
son fcdur ligger f4f figponen kkirt nitalad i de Le^Uaka oeb 
Liltiiaaiaka orden, iorde rSA ftfyea eijeat knnaa fgeakannas pi 
amat ball, emeddin det aetjdda braket vid liad sjnes vara nr*^ 
gammaU och ^emfnaaart fdr SaadcritfottDen; tj ej bloti tjder 
en 8iig<a bes Nestor pa desiB bfiega alder, utan afren DnfdrUdeA 
tagas i Iidien areUbad som tUl s&ttet i maaga afeeeaden dfrer*^ 
enaatiaima med de som brokas i Osira Enropa, J. Grimm *<anH 
far engang det forabdgtjska rimmet: i>mit steckea tmd •UA'&m 
Hnen das lip labenn ^), oeb apps^ker UH fftridaring Nederk 
louwen mnltare, paafare, yerberare; byarfire det Fbt. /a6ei» 
appenbart b&r betyder sa mycket som: verberare. Jemlir matt 
nn denned Lapp, labmet^ sldwH verbemre, doTorberare, Id* 
wetak gran-qriat med grfiaa banr, Fin. limuUia acnopi^ vi^rror^ 



6) Caslr^t). ffytholoaie p. 147. 

9) Grimm, Baineke Fu<Aft p. 107 f. u. 376. 
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¥^**fiaiTgwpy 8r.MifjTjA. Imtibj LitUi. lapas^ LdU lappa 
)»Ud: aa kaa man slaU till ati- iti Hrsprongliga begreppel i 
Men och Lett, pehrt varit lika, saint att fdrst ur detsanima 
iitFecUat ai^ den nararande betjdelsen af laben^ &fvensom 
af Litth. labaa och Lett labs g'od, emedan badandet med qvast 
L badfltoipa &r angeaftmt* Pi samma s&tt fdrenade &ro: Est 
toihUema bada med qvast och mht lAfqvast; Fin. kylped 
bada ned ^trast^ kylveteUd^yerhettare ocb kylvad sfargeref 
terere, kansbe nt^aende fran v-attnets kringspridande rid bad; 
Fran, balai qvast, balayer sopa, Fht flaujan lavare ach 
kanske &fren felewa salix aeh Lat folium, OJemnare och 
gatlikare ftr ffirbindeisen emellan Lat vapulare^ vapor och 
/Mf»rea; daick sammanhSng^r ktven Rjsk. napa anga med 
napBThj och det Est kibowits tdrnbnske erinrar pa Iftngre 
•fetand om kibe gnista, om det ock n&rmast bor sammanstallas 
med kibe akarpy am&rtande. SkuUe mah&nda vapor a' enA 
aidan sammanh&nga med feAer och vafer — man paminne slg 
att <de fornnordtska sagornas och myternas smeder Uro risa 
och sloga — a andra sidan med Fn. vafurlogi fladdrande laga, 
och saledes rOrelse vara dess grondbegrepp? Ma dermed fjMr* 
halla aig hnra som heist, sa bftr dock Fht. pad^ bad balncnm 
till Sanskr. badh sla; Fin. pesta^ Bst. pesema^ Lapp, pasaat 
lararo till Fin. piesidy Est peksma virgis caedere (poksuma 
klappa, hrukas om hjertat) och Lapp, jstaaao ris, sp6. Men om 
tfren Lat lavare bdr fdras hit, ma lemnaa^erh&n; dock knnde 
de gamles vana att taga varma bad i dertill enkom best&rad^ 
hoSi, .tfrensom vextnamnet laver^ tjda pa nagoi sadant Vid 
Ahrens fi&rblarande anm&rknhig i sin Estaiska grammatik om 
VisL iaupddw^ Idfdag att det ftr badedag, tUI Jag blott tillagrga 
att samma dag heter i en &ldre Estnisk form hos GOseken 
lauw pehwj Lapp, lawodag^ lawotak, Dan. lotoerdag atlov 
bad, Wot lauko-pSivd {laukoja trattare, tvatter«ka> 
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Sbm antager, sasom bekani &r, ail Golh. gabei rikedom, 
gabigs rik, h&rledes Ifran giban gifva. Har man r&tt deri, sa 
maste man ock hiinfdra Fn. rikr^ fornsv. rikij Fin. ocb Est. 
riiasy Lapp, riko dires, opnlentns, tili Nederl. reikefij Tysk. 
reichen^ darreichen, Sr* rSoka^ |y€h^det Fin. dverids dives, 
averidis^ys opuUntiar, . ihertya ditescere liil det saledes mtAi 
or&tt».Jietv1flad«''CUf(h.'<il^rtgafFa« Eti medlande begrepp ai«- 
rasar)Lappi.iiroU«i^>f(frTSrfra« Achffiteom Fn* ri^ &ftre« betjd^r 
ar&ktf']§ri^ch ildclv'fiolhj rrnfo nabtiig«nde^ Mrerwam^ sSk betjdbp 
ack.fiiii. rlJfMfS) Td^iB^tk%\»mm^ tatogKmv}^ ^ai(AKUR.jr6ykmtd 
glMriaH^ vprdt^vc;< nsnaKi7^v>dchN>db0irntK«lvanrofails^ ^dMriui^ygif 
«rrog«nUaj.n Qob Ipawiiamina. sifttt><fd]^aHer.:'det'^i^Mned Iiift|ipiif 
raggok bd^firdig oelk rkggo&iallH yafai<!ia4oU,i-]|vfttea{ blottl 
sta n&nnare (iil ^oidra, inen'do«kbesUgiftde'fbi'Dn«ffdIsba iwwmw 
sason ragnar dii, reges. J.' €rimm Ar t&I fi^tk^untiBo koatt 
said (Grek. o^i^caviov) till det Lat. oMyicM . ocb fdffelarar det 
fdr arsafldtting-; men enligt det* fdregaende; rille jag bellre 
JemfOra det med Fin. anti (stammen anni)^ onto (stammeA 
anno) menus, mnnus sacrifidi, saledes fdrnlkn^gast mat, bvilka 
fonner ftro b&riedda ifran antaa dare. Afren det Tjska Sold 
bar, sasom man rti^ en dflik grand; Fn. a^/tir bet jder afettnda 
oeb sedermera firstija. 

Sasom man i Tyskan sftger: icb steeke in die See, s» 
blir ocksa Est. turkama^ torkama stOta, istlcka Qivarfemte 
Hnpel anfOr iurkima^ torkima sticka med n&lar) ocb pUtma 
sticka, tlllika brukadt om begynnande gang eller lopp lo). Der- 
efter b6r t&I ocksa Est tunghna tr&nga pa, Umg trangmal^ 
tr&ngsel ocb Fin. tunkea^ tungeta y\ tmdere, cogere, urgere^ 
tunko arcta introsio, kanaan tunko mnltitndo populi stipata^ 
sammanb&nga med Fn. aittngay Gotb. Mtaggan^ $tiggan pan- 



10) Estnische Volkslieder p. 268 odi Htrpel, Lexikon I^ 184. 
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giV0, Hit ^mngan pim^ere, peHere, in^ti^re, sHngan y 
g%te^ vr^ere^ Gotk. siigqvan^ •Hggqvan ftiUta, Fi. a^tm 
^^T^Sj 6<>tb« bhtuggwSj biatuggqv ansMt, tillslot. 

Eib.i:«i0r.ftD eM tfeeende markv&riig' sl^tskap tuld* 
Finsika aMea Ioje^, havoh^ kavet (kaoe) cute laii«giii#fla rd f 
iiiidi» omititos, anibiial domestloam t^ sUvestre uiiius, {mnmo* a 
paelUf juTdniistf^ deusrel g^eniils mjOu\.^,hapena^ bapen^if 
piikis ranm /calTMcesCIs vel bkfkaU&fVitdo baiiiffy .pilnei^- llch 
"rillim, lana a rfcra m :eto;> mce lirraoeto,^ odi iloi^p^ie^^ iatbi 
eanko rari«r ^diveseaaUyy^ Glides fln^iDtum iaftatlsL, . «&ei 
tiH beifMaen Hka ned kap emtf^ kapHy aiax. ^4 kiqiset ot 
pVMi^bsa Tel pendenV) €apn>ii», laa^ bar i pannair,' kap 
ieviter vd ^er idaaiinkaies p€<)tere reidedacere capiUoa, tbk 
topparne, lode AbbK aeglectfan qatd a^ere rel se geaerc; k 
sata^ htfwua Ufiter nav«ii rel v-olrtari ut cohm pronh 
eiiAtid; hapisteOu qvaaaare yel ventilare, de ave ereetis pea 
aese agitante. VftI h«r Gastrin yttral ianken att den af Rem 
appgilna batjdelaen af kapa^ nemligen fiahari^, lAe syi 
▼ara s&ker, oiaa att det kanake Beij^der ande^^); mea a i 
afdan kan i ocb fdr aig fltaadet fn^afainda vara ordets fdr 
ketjrdalae, i addva aidan tarde redan den anfOrda sammanst 
ningen tala till fdrman fdr Renvails appglft Tj att i de an 
arden t stiliet fir det antjudande k fdrekoauaer ett dc 
Uriedt fdmrildvadt A, kan ingalaada gi6fa det eljeat tjdl 
•aaiamaabang^et miastftnkt, cfmedan sadant ofta fdrekommer hfy 
I Finskiftt; man jemfdre t. ex. ketara ned hetaraj kohu^^ i 
htnmy kohi$$n mad hohuj kohinay holUHa^ Icoperoita a 
hapatoita. Derf5re Mr atmiaatone tilta vidare dea af Rea^ 
vppat&tlda betjdelaed anta^a'vam iilctlg'« 

Bnligt ofvan antyd^ bagreppa dfvergaagar kan med a 



11) Castrto, Mythologie p. 170. 
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nil kapo^ kawet fioJiarl^, liisfOras del fornsreiJiki^ (ill liai^t 
]i%ot Tr&n^da hav^d (hos Faida), Fn» haufud^ bofud Haapi 
•cb del Lat. caput (sUmmeH capit) sasom en kroppsdel med 
fint bar (enlist FuUa beljdrr del Scbweiiziaka kappe clrnis). 
Till behrtfteb^ d«rpa tjenar tales&itei: on haikm haptnwa de* 
lor capvt. Uatat^ ij bir fra^brjter betfdekieii bafrud tiU ocb 
Bied ur d#t tran^re b«^reppet 1 kapenei^ Ocb lifeasom kawei 
oob kapia^t, bete^kaar nenvidtar ocb djjwr; ail Jir.^frea Fiu ktm-* 
put np|dio&Miii 1 ddi xlifit. 4iapU0 en benStvnipg fur «ieniiiaboft 
f«b fIS* . Ocb. till ;f«8|M7a^ elb^r inn\\iaa«^,^dlDe vHi deniQsfiietr 
aafixei fOr plifrato^^A£,' bn^Iata si^ beij4diwfii)H m^d ^tt.io^ 
lektfirtb^grepp Oanh :A<wed[e[, ferani^deiraaebfii. kSt^tdf (Nederi^ 
Aai^^?)bj(Nrd, sktek, medan del Rysk. r«B;iA^iiied^iittSftDskrl«- 
Uskl aaljnd, SLtYtwwA det firan LiUh. gahiH$ bufT-nd h#ikddftf«^ 
wipm betjFdef atmiastono ett alycke lOt, aaoit LsLLo^io gior* 
hafrad. I Estaiskan sammanalimaier med de sislaamnda samiiiaii<^ 
a&ttaiageii peakmd weiksid f&berde af pern bafTud, ocb aied 
kapo kabuy som i Revals barnsprak ^fven hr benbmBiag'en pa ka- 
(Lat. cwa?}^ nedan det eljest I allmtehel betjrder en lUskaren 
axe i»cb saledes rfti lidit nagon iaverkan al Tysk* kappen^ te- 
paumen. I Lapp. b6r bit diwatea boptr&og'dt Botrarp, sont lika^ 
ledea ftr hftrledt firan diwe bafirud, aafftcare. jtiwe skdil yai 
vara det Fin. kave. Tj liksom 1 Fin. be^eppet bafrud Ijser 
ig^Booi i hapenet^ aa framirader omraadt den avspraag'lig^ 
betydelaen bSr i taleaAtiet diweb kappet ^lagga bafyodet» ocb 
ridare synes en Uknaiide IjudnirSndrhii^ i duiot bada s^ varar, 
biriifc^ snarare ir Fin. haui^a corpas in baliieo calido favere , 
in Lett, aauteht badda. Om ocksa den enda betjdelsen af 
Samojed. aewa &r bofvnd, af Fin. aivo sincfpot ocb cerebrumy 
af Est. ajo bj&rna, sa dfverensst&mmer dock Lat. cerebrum 
ocb St. lydma med det Rjsk. nepenx ocb Fn. hiarnr bufvnd* 
akal, (det senare ftfiren tjockt bafynd) sami Grfk. jcayi^i/ov 
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hilfrad, h&rledt fran Tcag har. Om, sasom en fOrstarkt foi 
det Fin. kauko^ kouvon fera laiiians mnx: ursiis et lap 
spectrum (som ! sin f&rsta betj^delse har berOrin^ med kapit 
mate iRdoUr'iionio ve) pecihs), Est. kouk^ kouw bjorn*, guhh 
donder^trd' {enlist Gastrin betyder Fin. Kave ukko WslnUmi 
nen ^^), b(5faiforne8tn..Mt'e spOke (lios 6(^seken, Fin. kaapa? 
bO^a* fdiias bit elleir ieke, ret jag cj; Bieh det kan anjo fg^ei 
kSnms f Fn^ gaufa^ gaufra vildjar, V«sterg$tL gdpa^ goSi 
lodjfir^ tt«r^y'raf4< Norski gii>u^)3fr\^ygoufh' k\n]^i}Mve»isti&\, ^i 

stefa, lyiKJb, ^b<5h Fh. Hl^^lit^ hribfr^V «j^v^ ^ 

deftill sWalle stitsliiia^s!g''«attin flS'^iekladm^defy Isynneihbet -fciif 

vud^ts, ssMSknlle det^ofvknsa^g^ dtjiiner bestyrkaa. JHhaa jem 

fore Fht. kapa operimentiiniv S^* kappa ^ Fran, aqte^^ chape^. 

capuoe^ chap^au {\lM och man)^', Tii" kapio galea odi galei^asi 

Tjsk. H4fube o* s. v. Men nar no i kavet ocb kapo Jt^^n 

ligger begreppet af lanugo och agnus; nftr Umbr. hapinaph i 

de gamlas DfT-erslittning atergifves med agnabus^ och v&diireDS 

frn heter Hawi bos Reinaert^^), saledes det fdrs^agade an- 

ijadet kande hafra bibeballit sig hiir liksom det ursprangllga 

1 Fran, copoc kort bomnll till vadd; n^r slotligen Lat. b^ispi 

samma gang betyder uH och far: borde icke da^fren alia dessa 

ord fdras till kapo? Och i sidant fall bora hit utan trifrel fiiras 

Litth. awisy Lett atas Rysk. OBaa, Grek. ol's f^r oF^g far, 

Sanskr. avi vMar, Grek. auZy (oa farskinn med nil. SamsUim- 

mande med Dam hovede^iH^Aerfs.' hovede finnas bar Iter hfir- 

ledningarne Anglos, eovedcj Goth, avethi^ Fht. et^t^farherde; 

dessatom Rjsk. OBenx r&dnr, Litth. awinas^ Lett, awena^ 



12) Gastrin, Mythologie p. 296. . . 

13) Broderne Grimm, Lieder der alten Edda p. 170. 

14) Zeitschr. 1853, se Diefenbach vfergl. Worterbuch (J. go<h. Sprache 
i^^/I. aj och If, 731. 
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mmr. Fin. oinas^ oino giimse och elg'oxe, Est. oina»^ oinoB 
T&dur, gumse. HSrIedda fran Fin. oinas ^ro oinastaa^ by- 
n&8tad ocb (ftnnu n&rniare till Lett, auns) ounaaia^ ounoa 
pnesentire, praesagire och byndstelld sciscitari, expiscari res 
mlnas necessarias* Dat &r klart att dessa senaste betjd^lser 
kYila pa gpanila offerbrok till utforskande af gudarnes vilja, ock 
saledes ftro blott fGrandlig^ade och fdrtnnnade pa grand af 
offerbrnken. Men derf&rekan man ocksa antaga ati LItth* 
tmUia visa sig* i drOmmen, uppfcommit pa samma s&tt, Jsy^ftver-, 
het da likaledes Lat. upilio g&Iler f&r fOvUio och diit&'d^.aamt 
hfUh.^^vate bmkas jemie' awate litet far. > • • iJ 

^Blen enlfgt Gastrin tillages namneliiPave framfOr ^ddra> 
at Ittftgudfnnan Hmatar, som blir rattnmoder och kallas den 
fdrsta Mand mddrar ^). Dermed dfrerensst&mmer att Mven I 
Estniskan gudomligaVftsen, hvilka karakteriseras iinsom' sjOr' 
ran, Sn som InftmOr, beniininas med ordet Ar^i^e, eda ^^^^.hyih^ 
ket bos Hupel fdrekommer i en fdrminskningsform habene «ch. 
betjder qylnnsperson samt qvinli^. Men nar jag bet&nker att 
saval Drnatar som de Estniska laftmdrna voro sk6na behagfallar 
jongfror, att det omskrifvande Est* kabeate aai och Grek. 
x/^nog betyder cannns (det senare &fven trfidgardj ^fvensoni 
det kanske med dem beslSgtade Lapp, kadwu eunnuff och. 
atems, att slutlfgen &fyen det Grek. ^j3i; betjder manbarhet 
och &r namnet pa den ungdomsjgodinna som isk^nkte at gudarne 
den ursprangligen af mjolk tillrcdda nektarn: si tjckes mfg 
detta kasta nagot Ijus pa det begrepp som af alder nttrj^ktes 
i namnet Kaee och som torde rara antjdt if^en i dess an- 
r&ndnfng fOrn&mligast pa ungi folk. Och derpa hftnvisa na- 
bAnda ytterligare Fin. hdpy^ Est. hdbi^ hdure^ Lapp, hdppa 



15) Gastrin, Mythologie p. 68, 170 och 293. 

16) Myth. u. mag. Lteder der Ehsten p. 34. 
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f(iii*r ooh lydli^are Est. Mbedtu pudenda, bvUka Sro i aa^ 
l^det fdnragade former ocli i beljdelseii torde blott kafva 
kattat \%ngtt bort. Men ait Grek. rifiti — om det ock e| ¥Mte 
^|elfra Fin. have sasdm jag* icke &r aben&gen antaga — andacfc 
h&r kan komma i beirakiande oek jemfOras nied llniatar, derom 
Ha fonii-IndieffAas Yedas Tittna. I dessa betraktas iBoloen aa^ 
soin gadaraes gemaler ocb kallaa &fl vattonjnfer &b m^^XkgXU 
vand^s kor (Sanskr. g&oas; Fornlat. eopella? ^^'j. Det littb*. 
g9v9da en nangd bam, aarniar sig Iter aaril i betjdeke Mm. 
i form. iffi. Dm- hmede^ Rysk. reB«/|^* . ' 

Ehara det Est.. kahe sfcagg, om man eodaalt aer.pa deo; 
vtbiidade formeftt bar blott liHfalligtris berftrlng ned Fin« kave 
ocb kapo^ samt likasa tin, hap^m^ hapen^t (Bsl« hainna^, 
habene^ hdben) btott okenbart erinra om en Fmsk fdrminsk-^. 
ningsfom: aa kande libT&l det till betjdel9en besligtade kai^ 
paM^ hatwdet^ yiaentligen ocb i granden motsrara en Ger-» 
manisk f^minskningsform. Men da sknlle haipalH i alia a^ 
seenden stanma dfverens med Lat. capilluM^ ocb huvalet UU 
sIb form ocb slit msprang' med det i betjdelsen nagot afvl* 
kande Grek. nefpalff caput , Samskr. kapdlas borodsk^ oek 
Fbt. gebal calraria, testa, hrilket sista&mda i sig foreaar 
samnm begrepp aon det Rjsk ^epeax.. Deraf sknDe vldarer 
fdlja att bit tfrei bdra Fin. kapShiu 09 in media frontia basl» 
htpalei fragmen ligni, kmppalet^ kappala^ kappaly Litt. gab- 
baU fragmentam, till bvilka Abrens ockaa b&nfort det Eat. 
kaptAas balfstrampa (bos Goseken ktippeiai pliir.). Mabftni* 
kande man ifren bit bifoga Osset. gdpp& bpp ocb goppol 
kliier, kbde. Hen om Grek. xnpaXri skaH vara fdrdadradt i 
batydelsea: si nmafe man foljdrikttgi vaala betjdelsea bir i 
dea Lat. caput motsvarande formen, i handelse en sadan skulle 



17) Aufirecht u. Kuhn* Zettscbr. filf vecgi. SpracliliMrsGhQiisr f » 201 ocb 529i 
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bafva blbehSmt sf^ i sprSket; Ja^ tror m\g ocksl l^enkSiint 
densamma i j^tri} Mngi bar, mabn, bvars anljudaiidf x syAes 
nig' bafra oppkamniit genom aspirationen af ctt fdrfljktigadt 
A^amma, sS att iei arsprunglig^en torde bafva latlt Tcanttj* 
Hen likasom Fin. kapo finbSrig' blef eit namn pa djor^ dlt 
ocksa kanske hepo^ Est. hobo^ Lapp. Mpos^ Grek. tjenog 
eqous, Dan. hoppe eqoa kanna r&knas; sa bafv-a de fornnor- 
diska namnen pa mjiiska b&star Gullfasi g>aHinahn ocb Skin^ 
fast Ijus mabh, pa samttia s&tt appkommit ifran ordet fas jnhn^ 
Fbt. fahif bar, ocb Est. linalak linmabn ar en icke Ovanlig' 
ben^mnlng' pa en hSst med ijus niabn. Till fti!!j> d^jifaf torde 
ocksa Grek. Tca^aXXriq^ Fran, cheval cabailus, catnUe^ tlysk. 
K0(5Mjia equa bora till haivalet och xe(pakijy samt i sfg sjelfra 
omrEndt intj^a att afrefl xb^ccX'^ na^nglng baft betydelfl^ni 
af bir. Oeb att haivalet mabinda ar en fOrmlnskningsform, 
star ingaliinda f nddrindig' motsag-else dertfll. Dei I ^m vh- 
sentli^n karakterfserar denna form tjenar jn derjemte ilH att 
bilda freqv-entatii^a verber sav&l i Finskan som i Germailiskan; 
slledes till att ottrycka coIlectiF-begrepp, ocb salairda bSrfedeir 
adjectlret ehevelu fangblrfg' fran Fran, ekeveu. €Hix mti Fin« 
kapo pa nagot satt kan fdrenas de ibed Sanskrft narniai^ sani-- 
stSmniande Lltth. aszwa^ Osset. afse^ jefs ocb kanske Lett. 
kehwe equa, Goth, aikva^ Fn. iirr? eqnas (hvars grondbetj- 
delse mabanda knnde vara antjddi Est. joAtifv Ftn^/raA/ seta 
eqnina, Litth. aszutas bar frib b&dtens maka ocb svaffs, Rjsk. 
OCB ]&ogre bar pa pelsrerk, eller ock i Lat. juba)^ tOI jag: 
lemna derban, ebarn som man vet Grek. l%no$ tedan blifvit 
samtoanstSltdt med Littb. aszwa. Fran Est. jZJiis^ Fh. JouM 
hUrledas, atom iermed sammansatta vext" ocb djiirnamth (Bat. 
johw betyder derjemte tagelmask), ytterligare ^si. fokwikoB^ 
Lapp, jogna^ Fin. juovikka vacelniam atfginosoiii, etiirrandc ^ 
on Littb. aszwokle^ asBWokszle Jobatoaisbeere, det sfstaamda 
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ocksa sftrskilt svarta Bocksbeere (vinb&r), Lett, aiweegstohgas^ 
aweeaenes ballon, aveeschni ballonbuske, Goth, aihvatundi 
tdrnboske, och Lat. equisetum; slutligen Vin- jouhikka cbiro- 
teca vel manica vel boccus setaceus, och juova iinea, striga. 
Fran Fin. hapsi coma promissa, capronae (Lat* kapsus 
tapp eiler tofs af uU o, dji.) harledes haapsainen cerambjx uia- 
ximus, vH n&rinast f6r dess lan^^a tentaklers skull, sasom man 
kan sinta af Renvalls tillsats; antennis longioribus setaceis, och 
som dot . likbetydande sanmiansatta kapsin-katkiainen s&tter 
utom alU tFifvel. N&r nu Hopel ofversatter, det Estniska nt- 
ix'^cVei kdpso Idoma med: leka sasom getter ^®), och Schiefner 
anmarker att: aein Rad sehlagen)) bos Elneserna heter; ((einen 
Tig'er schiagen^^^); sa kunde, enie4an looma betyder sla, val 
kdpso hafra bibehallit det ursprungliga anljudet, spm i hapsi 
blott blifvit forsvagadt, och betjda g'etter. Detsamma konde 
Bajer* gambs steng'et och Sv. gumse vara, emedan b \Ui tagger 
till sig ett m, medan ater Fn. gimbill bocklamm, gimbla 
tacklamm mera n&rma srg till Lat. capiUus^ Men emedan i Lat 
och Fn. ofta star r i st^llet for ett ftldre «, sa konde hit &fven 
h6ra Lat. caper ^ Fn. hafr^ Anglos, hdfer^ Lapp, habra^ kabers 
Lifl. kabery kabers^ Fin. kauris bock, medan ater Lat. capella 
I formen n&rmai: sig dot Fq. gimbla. J. Grimm h&nfdr, sasom 
fordom fdda fOr bockar, till caper det Fn. hafrar (plnr.), Fin. 
kakra^ kaura^ Est. kaerad (plur.), kaer^ kaar hafra och derf5r 
konde mah&nda Lapp, hawer kordne hordeum sjnas tala. Men 
det ar foga nddigt att taga sin tillfljkt till en bemedling. Lik- 
som Grek. %avtri betjder har och lof, Fin. hapena sk%g och 
mossa, Est. puuhabemed (plur. tradsk&gg) tr&dniossa: sa Iter- 
finnes ock, redan nUrmare samstl^nimande 1 begreppet, det Fht. 



18) Hopel, Estn. Sprachlebre 11 » 549. 

19) Oas Inland 1851 K:o 30. 
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grant (Lat. crinia) och Fn. groen sk&g^g' (del fornnordiska 
h&stnaniDet grant synes antjda den forsvanna betydelsen mahn) 
ati Fn. gronn gron, uti grein qrfst och i meieWxi, gran axborst, 
liksom slutligen det ! betjdelsen beslagtade medeltidslat. bar^ 
hareatum rent af betjder korn. Pa samma satt torde man ocksa 
b5ra jemfura Fn. skegg^ Sr. shaggy och skiagg pljs med Lett. 
schaggaa (plur.) lOf och finbladig qvist (Fin. AaAro, Est. hago). 
Afvenledes bOr med Fin. hapend jemfOras det Lat. avena t 
fall det nemlFgen ej yore fOrkortadt ifran dvesna och horde 
nSrmare sammanstallas med Litth. awizena hafreHilt, Rjsk. 
osecL, Litth. awizos (plur.) hafra, awiza hafrekorn och Fin. 
kavet. Man kan foratslitta att annu andra djur- och vextnamn 
kunna radas npp rid denna, saval som vid de andra formerna 
af yar ordstam. Sadana kande yara Fht. chever skalbagge; 
Lett, apse J Sy. asp tr^det asp, hyilka y&l ock I betjdelsen 
nErma s\g till Fin. hepsua och forhalla sig* alldeles sa till 
hyarandra som de ofvan anfdrda formerna Osset. afse och Litth. 
aszwa equa; Nederl. aheel^ Fin. haapa^ Est. haatv asp, Lat. 
hebena o. s. y. SamstSmmande med bada hafyadbetydelserna 
1 Fin. hapsia finnas otgaende ur samma stam a ena sidan Grek. 
x^Ttog ett satt att klippa bar, Goth, kapillon klippa, Sy. kapa 
kappa^ a andra sidan med inskjotet m Fn. kemba kamma, 
kambr kam och att ddmma atminstone af formen kampr Ofyer- 
Idpp med skSgg-. Men det afledande s i hapsia torde kanske 
ocksa kanna igenkannas i de till betjdelsen beslSgtade Lifl. 
abknapsen^ abknipsen, 

Om no yar ordstams former ledde till mang^a benEmningar 
pa daggdjar och andra, sa kiinde man redan af sig sjelf yEnta 
att de blifyit begagnade &fyen till namn pa foglar. Sadana 
kande kanske vara Fin. haapana anas glaacion, Nederl. kauta 
ndtskrika, Lat. capus^ cappus^ Fht. hapuh^ habuh, Lapp. 
hapdk^ httuk^ Fin. havukka^ kaukka^ Fn. hauki\, Est. kaukas 
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acdplter, h5k, det sistn&mda dock ftfren betydande ugfla, 
Li till, apokas. EmellerUd leda blformerna Tusc. capya^ NederL 
havik^ Fin, AartUo, Tyak. Habicht Ofrer till det Finska ftopiV 
/fi7a qiiassare Fel rentilare, de ave errctis pennis sese a^i* 
tante, hnlket htven beror hepsua^ hepsata. Vill man lata 
anljndets bortfallande g'lUIa, sasom det ofranfdre visades.) sa 
bund^ dertill oivung'et fogas Lat. avis ocb apis (tj Est. lind 
betjder fo^el och bi, Litth. awisis gr&sboppa och fj&ril, awilg$ 
bikupa) samt ovum (med ombjte af a mot o sasom ofta redan 
ofvanfdre) ocb Grek. mov, oov i stlUlet fOr tonoVf fOFov oiler 
ursprangllgen ofu>v eiler fastmer anov? Men om jag ej alideles 
misstar mlg sa bor man fran mov ej heiler afsondra OLfovo^ rof- 
fogel, spadoms fogel, fdrebad, anspiciam, ocb otomgctfdat iakt- 
taga foglars fijgt ocb lat, ana. OtYery%get man nn a ena sidan 
att batjdelserna bos dessa bada ord, savEl som bos Fin. oinastaa 
ounoa ocb Littb. awitisy gait dfrer till ett allm^nnare ocb 
dfrersioiiiert) ocb a andra sidan att b&rledningen i de tra sist- 
n^mda rerbarna fatt ntsaendo af sadan enkeibet som. skullc 
de omedeibart sta nara till en rot: sa skali det ing'alnnda sjnat 
omdjiigt att anou andra ord kunde beGnna sig i samma Ihgi 
ocb fdrklaras pa ilka s&tt. Skniie sadant icke knnna furmodai 
t« ex. om Sv* hoppasy Lat. opinariy habere^ Ty det Fbt 
habida possessio ofrerensstlLmmer ej blott i betjdeisen nie< 
Lat. opea ocb p^cuniuy otan Itfren i formen med pluralen ca 
pita som &r till betjdelsen besl&^ad med det sistn&mda. 

En&r mjcket i ofranstaende nndersokning* kannat fran 
staiias endast sasom fdrmodan, torde det vara pa slit st&ll 
att erinra derom att djlika begreppsntreckiingar visa sig" Sifve 
i andra ordstammar, ocb icke s&llan till ocb med i formei 
fdrsta ijnd (Formanklangen?). Jag inskr&nker m\g h&r till a 
adagai^gga detta exempelvis i en ordstam or Grekiskan so 
bar sl&gtskap I betjdelsen med Fin. kapo^ ocb blott bSvU 
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iei bftr syvfls aAdigt. Derigraom akdl'fOnuDdllgva desc enbkiMa 
iprenara sUgUkap Fisa sig klar af mg sjelf i bJktire Mrexsigi^ 
An 0m Jag derjemte oppraknade d«88 spridda leder, bland 
brilka dessntom nigra redan blifrtt anftirda. I Grekiskan betyder 
1UXQ bar, snt, 9Uicq pa bafmdet, framsUipa, xo^, KccQfitog^ 
itoiffipovy xoQvg bnfrad, och det derifran b&rledda TUXQovogf 
%ot^cevog bufvadman, bdfding {som derjemte paninner o» de 
Frankiaka konvngarnes langa bar); xoq6ii bar, bafrad) tioningar 
9s$iQto klippa, kljfva; xevgig ocb xovQBvg dag af foglar; xf](f 
den mei klor atmstade blodtdrsifga Grekiska ralkyriaa, dde, 
ddd, xofT] flicka, ung ^inna, Persefones binamn, ocb xoQog 
gosse, telning; wxqop kunmin, tco^ov en slags cjpress och 
HOifvpfj skott pa trftd, kftpp^ penis; Tcagig krMta ocb KOfo^ 
scarabeas. 

Di nn slaillgen den fragan patrlnger aig hirilken f&I don 
fdrsta ocb nn^nmgliga betjdelsen af stannnen ktigp ma bafra 
rarit: sa torde — i krafi af jemfOrelsen b&r ofran meiian Fbt 
grani ocb Oibt gran, meHan Fn. groen^ gronn^ grein oeh 
Lat. crinis^ bvilka baf^a oa nSra berdring med Sv« groa och 
grdneka Anglos. grSvaUy Goth. grSjan ocb Lat. crescere r^ 
man fOrst oeh frftmst Aga sk&i till den fdrmodao att ocksa i 
kap fdresUUningen om grdnskande eller rexande kande rara 
den urspmngliga. Ocb denna betydelse tjckes mig bH ba^e 
bestyrkt och n&rttiAre besttod, a «na sldan genom det Lett* 
kakpty Littb. kopti oliga^ uppstlga, i andra sidan genom det 
till IJndet furAndrade Goth, hafjan uppbdja. Ty de samna 
Sanskrit^tamord « — ocb man maate dock aterga till dessa — 
aoai hetyda nagot rexande, bafra atminatono i plaralis derjemte 
betydelsen af stigande, nppattglende i sig, ocb de som beteckna 
ett tillstand atmiirka derjemte den handling aom aiitadkompiit 
detta tillstand. Om derfdre, sasom jag red»a fa Mwat sttile 
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fdrsdkt k^visa ^^}, Lai. creseere och create b&ra till hvarab 
emedan dei senare urspran^lig^en indenting' aaiiat ulsSg'er 
lata uppstig'a eller vexa:. sa bur ocksa den FInska siami 
kap hanfdras till Goth, haffan^ det fir Lett Jcahpt ined bi 
d»Ise. af aU astadkomma uppstigande, ocb alia tre tUPG 
skaijan skhfh^ hvilket easonl ofta Mnder blatt..bU€Wi..i 
st&rkt med ett s i anljadet Har tr^ffar jag lycMlgiiiU»i 
nan med Schiefner, som redan fore mig i det Fin. kap ig 
kiinnt det Fn. skapa ocb &fven ottalat det^^}* Deraf sfci 
da ocksa fdija t. ex. att Tjsk. Sehopa ^r det Sv. gum 
Tjsk^ Schaf iei Littb. awis, Sanskr. avij ocb de^a j^ale 
anjo tjena till bens att i de senare det urgprangllga aniju 
bortfallit. Men htven det blefre ett resultat deraf t. ex. 
ehuru xaitr^ UHika betjder bar ocb lof , detta dock noga ta^ 
ing'alunda bSirror af nagot Ofverflyttande^ af metapbora. ' 
bada betydelsema aro egentli^en ett ocb detsanima; bvard< 
ottrjcker blott den menniskoanden egna abstraberade tanl 
af texande eller raxet, bfir bos menniskor, der bos tr&d.: G 
no ofranfore en anledning till den formodan att begrep] 
manbarbet skuUe ligga i namnet kave^ sa kan bfir tiMggas . 
jenit« detsamma i forntideii^ da ordens betjdelse annu rat^tti 
lefrande, fdrest&Uningen af skapande Qcb fostraide torde baf 
varit dermed forknippad. 

Ofrervager jag brad som i alia dessa fall, genom al 
dessa sprak det VestGnska inberiSlknadt, kande forklaras va 
den gemensamma ledande tanken Wd fdrenandet af olikartai 
begrepp: sa torde det rara den bittills blott i ensklldbeter f 
sedda analog'in, saledes samma lag som redan Unge Uiff 
erkand inom brarje enskilt spraks omrade fdr sig, sasoiH g) 
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nomgripande och betjdelsefall fdr den jttre formen. Ja DOgare 
och slikrare man ! nagot yisst fall kunnat otforska och fast- 
stalla begreppsutvecklingen , desto trjggare, synes det mig, 
kan man betjena sig af den sasom en ledande trad, for ait nr 
dessa spraks ofantlfga labyrint och dess tlita forvildade snar 
anjo sammanleta det som tUlhor den Finska stammen eller 
dess sjlllsfOnrandter. 



/ 



Nagot om lokal-kasns 1 FiDSkaOp 

af 

Johan Adolf liindstrom. 



F&dernesIaDdets hdgtiktnlng fOrtjena 1 sanntng' de mftn alittd^ 
hvilfeas strifvande asyftat vart modersmals renande ifran frSm* 
mande tlllsattser samt att at! allt fullkomligare dager fraiust&lla 
desB g^ammatikaliska eg^enheter. Men churu finska spraket 
tjckes, Stminstone hvad dess ctjmolog'ic vldkoniihery vara 
temmellgen vMl atredt; sa tro vi oss dock konna pa ^oda sk&l 
pasta, att uti I&ran om casus nndersuknlng'cn Snna &r mjcket 
bristf&Ilig, hvilket vlsar sig tydligt vld parHklafnes behandltn^i 
der, enllg't vSr asigt, Here casus bfifvit kastadc om Ivarandra, 
samt (att belt andra benEmningar, En de, hvilka dem egent* 
ligen tnikomma; och allt detta bar sin orsak deruti, att i finska 
casoal-systemet en hel casus bliMt fOrblsedd. I hopp att kunna 
visa nyssnEmnde fdrhallande, samt att, om mojlfgt, f5r fran^ 
tiden befrEmja en narmare forskning ntl amnet, hafva dessa 
fa rader blifvlt nedskrlfne. 

Fdremllens fdrhallanden kunna i allmEnhet betraktas or 
ire oUka synpunkter, nemligen: sasom varande eller bvilande^ 
ntgaende Ifran, samt rOrelse till. Dessa tre namnde fdrhallanden 
konna ater vara: allmSnna, yttre ocb Inre — och pS denna 
grondtanke stodja sig de sa kallade local-casus i Finskan* 
De aHm&noa fSrballandeQa bafva Ingen sErsklld karaktei^-bokataft 
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det jiire fdrhallandet attrjckes geDom ett emellan stainnien och 
ftodelsen instacket /, samt det inre ater ^enom bokstafren s, 
Fuljande appstallning torde fdrtjdiiga forhallandet emel- 
lan finskans local-casus: 

Hvilande UtgSeade Rorelse till 

Allm&nt fork, suona fna) suota (ta) . ? 
Yttro „ suolla (Ina) suolla (Ita) suolle (Ihen) 
Inre „ suossa (ssa) suoata (sia) auohon (h — n) 

Sasom 'delta schema visar, har man hartills betraktat 
saken. Men vid fursta o^onkastet pa ofvann^mnde uppstlill- 
niag^ Gnner man g'pnast) att uti det allm&nna fdrhallandet sak- 
nas en casus, ocb att uti den casus, som utmarker rurelse till 
det inre, den fOr det inre forhallandet egendomliga karakters- 
bokstafven 8 Sf^en felas, till fplje hvaraf sistn&mnde casus 
hor.inta^a den bortavarandes plats, samt salunda^fven fa ett 
pjtt namn Tiem\\^en Lativus*^. I stallet fdr det bortfljtt^de 
auohon kan man.apta^a ett sadant ord, der karakters-bokstaf- 
ren 9 yerkli^en finnes, sasom t. ex: ehtooaehen, Pi den 
grund, att auohpn och ehtooseheti bafva samma betydebe, 
anser man vanligen , att dessa Sro samma casus, samt forkl^ar 
gedan, att bokstafven s uti det sednare ordet har uppkommit 
af h; men delta pastaende ILr ofelbart forhastadt. Man bar 
ifven nppstlillt den re^eln, att uti de ord, hvars slam slutas 
pa en.enkel vocal, har Ulativen andelsen h-n^ men hvarest 
stammen slutas pa trenne vocaler, der ar niativens ^ndelse 
sehen^ men delta Sr icke heller fallet. Uti Abo samt uti trak- 
tf^rna : ^prpmkring', isjnnerhet. uti Rimitto, sages allm&nt: 



n-:?;;*; r 



, *) Redan uti en foregSende afhandling: *Fors'6k att visa Grammatika- 
liska^ formers uppkomst i ftnska spr&ket, samt forvandtskap i andra spr&k, 
phi)i, 8 n&fva vi uti korthet sokt antyda, att en s^dan casus verkligeii finnes 
i'spf8k«lt,'men^hot)pas nu kunna vidlyfOgare utreda detsabima; ' ' " 



Iktrkkutehen, Naantfditehen., bikkuaeen^ minuteen^ kSneteen 
maahaseen^ suohoBeen o. s. r. Uti Soniero hdr man formeD: 
Mautelaseen^ viereseen o. s. v. Uti trakterna omkring* Bjdr- 
neborg hafva vi hort siigas haneseen. Uti KristillineD Havlt- 
taja N:o 1 pag*. 14 raden 4 nedifran fdrekommer hdneaeen. 
OmkriDg Tavastehjis hdr man ofta sadajia^ ^lesatt som viiden- 
teMeen^ huuderUeaejen^ hdn meni mettaseen^ o. s. y. Ut! 
tidniDgen ))Si]Qinalamen».finnes, om vi ej fur mj^ck^t misstaga 
OSS, ^j/^'#e6^v.saiiit dj'likj^^bpjmngai;. JUjcket aIJii)9(|jpt brukas 
dessatom pa flere stailenaf Finland lalesaUei: i^/frtqtjfn^jtikouk" 
9»^r,.tpi^€i^ ]^ai(f(C^ppal^n I-; sit ^fi^rtap^een^p^fij^alepr 
aeen ssmi manga ..afldra.dyUka bpjift^^igar, Uti .pj^v^j^, angifne 
•r^r brakas dessotom atvjen de fdr.rctgelraUa.anaeddafforinerna, 
H&raf sjrnes saledes, att for samnia forjballaqde tv^^nv^ bdjnin- 
gar iMTo I bruk^ och manne icke detta autfder tren^e ur- 
sprangligen skilda casus? Men.iuanne icke genom lindelsen h-n 
ocb aehen utmarktes afven tvenne skilda forhallanden? Manne 
man icke genom ftndclsen h-n i bOrjan blott ville antjda en 
rdrelse eller rigtning at ett visst ball*); genom Ihen ater en 
rorelse blott till jtan, gr&nsen o. s. y. samt genom sehen 
en rdrelse till det inre? Manne icke htven uti talesattet: profi- 
ciscor Cyprum et in Cyprutn bar orsprnngligen yarit samma 
skilnad) som vi skuile fOrmoda bafva yarit emellan h-n ocb 
aehen? Men da betjdplsen af f6rballandet at nagot visst ball 
samt till sjelfya malet star nSra byarandra, sa bar deraf bUndt 
att spraket begagnar dmsom Lativen ocb Illatiyen. Hyad som 
blifyit sagdt om yexlingen af Latiyus ocb Illatiyus I finskan 
forekommer Sfyen uti Estniskan t. ex. maha^ pdhd^ luuaae^ 
puuaae af luu^ puu^ taevaaae ocb taeva^ teiaeaae ocb teiae 



*) Det skulIe sfiledes fullkomligt mots\ara Hebreiska oh. 
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0. s. r. *> Att 8 Teiteligen Sr en oota caracteristica fttr Ilia- 
iWen visar jast Estniskan, der 88e ftr apptag-et fdr dess ftn- 
delse **). Illativens plaral &ndelse Sr utl detta sprak, pa fS 
andantag nSIr, alltid sse. Vi\ Votfskan Sr fOrhfiilandet det- 
samnia s6in f Estniskan, nenillg'cn att #e ftr Illativens ftndehe 
i sfngolaris, med undantag* likir&l af enstafvig'a ord; oti pin- 
rails ftndas Illatfven derstades alltid pa sH^ t ex. lintuuse^ 
iiiliiae af lintu fogel, aiili fgelkott, plaral. Hntuusii^ siiliisii; 
dereniot maha och mahaase af man jord; af soo kftfr, Illat. 
8oho och 8dhoo8e*^*')y I Ilkhct med Iivad i trakterna omkrlng 
Abo intrftffar, t. ex. maa jord, Ilfat. tnaakan och maixAtt- 
aeeit, 8U0 k&rr, Illat. 8Uohon och suohoaeen. Ut! Mordrfn* 
fikan ftr Illatircns ftndelse 8 sasom iuda8 af kuda has, samt 
nt! Tscheremlssiskan h*ka, s'kd^ 8'ke och 8\ Att man ge^ 
nom h-n utl Finskan arspmngligen fcke otmarkte en r5relso 
tni det inre, adagalftgg^er Lappska spraket; iy lindelsen I, 
Bom motsyarar finska i-n, betecknar derstftdes icke alfenast 
en fore rOrelse, utan den begagnas ftfvcn att attrycka Lati- 
nernas Datffas, till fdlje hvaraf benamning'en Allatiros ftr af 
Slockflcth begagnad for Illatfvos. Uti Sjrjftnskan betecknar 
Illatlren , sora ftndas pa ff (d')y ftfren finska sprSkets Factitlrns. 
Genom ftndelsen a (e)^ — hrilken ftr densamma som Sfrfftn* 
ska d (o) — ntmftrkes ati Ostjaklskan Iter vanligen Datirns 
«amt niativos, men beg'agnas ftfven (Qr Allatirus, FactKfras 
€anit Conseccrtlvtis. 

VId partfklarnes behandling risar det sig, sasom ofvan 
sades, Isjniierhet till hvllka lijrpotheser man koramft g'enom 

Latirens och IRatlvens forblandning*. Renvall fdrklarar t 

__v ■ — ■ 



*) Se Gramraatik der Ehstnischen Sprache Rewalschen DialekLs, von 
Edward Ahrens pag. 70. 71. 

**) Samma arbelo pag. 67. 
') Se Vdtisk Grammatik af Ahlqvist pag. 26 och 27. 
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ex. ait atta^ alia och (UUh &ro sammandragne af aMla^ alelta^ 
alelleh^ Earen ater h{ alalia y alalia^ alalleh* Samma ottydning 
(Oldelas tfren at ylldj yltdj ylleh\ Men bvartlll beh6fvas sa- 
dana koostgjorda forklaringar? Ar icke alia belt r&tt och sl&tt 
Essiras af ali samt star i st&Uet fOr alna, lifcasom af tulena 
contr. iulna blir iulla; alia Iter InfinlUras samt aUeh LatirosT 
H&r fiones ja ingen karakters-bokstaf, bvUket just Ir kftnne- 
tecknet pa det allmSona f&rhallaDdet, hrarom f6nit talades. 
Alldeles samma ftr fallet med ylld^ yltd^ ylleh; puolla^ puoltay 
puoUeh; tykona^ iyJcod^ tyjoh^ icke sammandragfet af tyjoksi; 
takana^ iakaa^ taan i. iaa* icke af tadksu Samma LaUvi 
todelse visar sig^ Hfren uti sadana ord som kunneh^ minneh^ 
rinneh^ idnneh o. s. v. Hilraf Gnner man saledes, ait om 
k-n eller h fOrklaras fdr en Illaifylsk andelse, sa blifva flera 
local-casus bos partiklarne mycket svar-fdrkfariiga, da der- 
emot dcras bojning eller bildning enlist rar irttjdniag blir 
l^nska l^tt och naturlig-. 

Slatsattsen af denna andersdkning blir saledes den, atl 
h-n och gehen at^ora &ndelser for tvenne skilda casas, af hrllka 
h'n fdretr&desvis begagnas vid de ord, som aii Genetlven 
hafra en kort vocal och sehen ater uti ord med lang vocaf,. 
ocb det sjnbarlig'en af orsak, aU derigenom nndvika Genetivenff 
och Lativens yttre likhet; ty derigenoni sknlle t. ex. huoneehen 
komma att utgura tvenne casus. Hurn tydlig och okonstlad 
blir saledes Icke bade uppst&llningen af finska local-casus 8om> 
ock deras formering ifran bvarandra^ om man af A-n och sehen 
got tvenne skilda casus-&ndelser: 
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J. L Rnneberg'in 

DObeln Jnottaassa. 

Suomentanut 

A. Oksanen. 



Provasti laasni: >^Ddbeln lohdatusta 
E! huoH; Jos nji kuolee, hukkanee. 
M& nuhtelen, taritsen johdatusia, 
Ja hdn on li^neti ja kuuntelee; 
Mut HkkiSi kaFahtaa istuiilensa: 
»yie pappi pols,t> h&n hauiaa rengillens^, 
DHant' e1& laske tanne konsanaan!;) 
Sopfikos n&in puhua kuolevaisen? 
Vaan itse kajkOOn koston koskevaisen, 
M& teiD, Diin voin, mi kualai virkahaii«» 

N&iD lansui pojdassans^ pulskeassa 
Pjh& Provasti huoaten, ja Idi 
Rintaansa mjos, ja leikkasi samassa 
Palasen viel^ paistia ja sol. 
Mut DObeIn taudin tuskissa kovissa 
Njt beittelihen, silm^ns^ iulissa, 
Ja rinta kuobui, kasvo olj kuummennut 
VM b&nen olj pobjaan pain paenna, 
Ei kabteen palv&^n cnsinka&n levannft, 
Han itse Joensuubun joutunnt. 
Suomi 3 
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Veren8& liekkisi, mat mieles8&ii8& 
Tuli se poltti kahta taimempi; 
Lerottomaus sjrempi sniii&st&ns&, 
Kain paljas taadin hohde, s&ibkjBi. 
Hetket hitaat lakien h&n odotti, 
Ja kaanteli ja pft&t&nsft kahottf, 
Orea kohden luoden silin&Bs&« 
Ov' aukesl, varoen pitkin siltaa 
Kenraalin luo k&j naorakainen hiljaa. 
Ja Ddbeln virkkoi vierahallensa: 

»Taiakgi, tohtori, ma iurhaks' oisin 
TaitoDoe tuominDat h^Fin toteen, 
Jos laalemaan ei ois mon saanot tolsfn 
Rikotta otsain ja reli Bjerken. 
Mit' ootte k&skenyt, m!tap& Uelljt, 
Totellat oon sent&hden, kaikki nielljt, 
Kuln lapsi, rohtonne ja jaahonne. 
Ne taidolla tosin te lalttelette, 
Vaan ii!it& S7dm&&ii jos man Fang^nnette, 
Niin vlek&li poles l&&kitjksenne.» 

»Maii Ujtjj pa&sU vaikka Taonelasta, 
Ed joada njt enaH sairastamaan, 
Tjkin jjljn jo kuolen Joottahasta, 
Sieir odd! Saomalalsten ratkaistaan. 
Man i&yijj p&&st& miesteni sekakan, 
Slir Adlercreatzi maaten vangitahaii, 
Kain khjpi siiten, Saomi, riantosl? 
Ei, rohdot mulle antakaa y&kev&t, 
Knt haomenna pahemmaksi tekev&t. 
Mat saarat man t&n&&n jalolUeni!^ 
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Ei mielaist' oo se laii«e li&kftHlIe; 
Vaan kumininkin nSkdnsft selkeni, 
HftB loi k&ten8& rokto-pdyiiiselie 
Ja r«liio*paIIot maahan pjylik&si: 
»Njt, kenraali, on esteheni poissa!* 
Pane punastni Ddkelln kasvoissa, 
Tlds kta kjppSls voimatoDnakln: 
9)1^0 kiitos, kaoBia njt, jst&vAni, 
HjT&sti arrasitte mieiaiaDi, 
Te ootte nies, jos mies tion !t8ekiii.i» 

Jmittaass' olj anparefnen Taiennanna 
Ja kaolo kamoa aaaliin korjanaot, 
Ja Snoraen jonkon yobna ravennoima, 
Se olj bajallansa ja heikonnut; 
VikoIUnen paenaut d, per&jtyi, 
Luo Kosatskovskin audestaan ker&jtji, 
Ja uatta nkkasi rjinlii&t&. 
Samoin koia pilvi pitklUsea, kan silrtyj 
Raaaalle talvahaa ja siihea piirtjy 
Uott' abkaa talta ja jfliaftti. 

Kea T6i njt aieM&a miestft klihoitella, 
Kea kanrat joakot tappeluhoa vei? 
Uroutta, tuiaiaa iatoa tapella 
Olj kyUft, raaa jirest&J&ta eU 
Se mies, jok' oli tonraaiaie, takeiAme, 
Jok' olj lajimmatkia FikoIliBeaime 
Pakooa osaaaat alaa pafaaltaa, 
Mak' ei ajt saaaat miesteasft keralla 
Viimeista kertaa kaeloa kankahalla 
Kovaa osaaime kaassa tafstella. 
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Se mttiBtetaaii, siDii el oilot poissa, 
Uros oroista, Eeki IniitenkaaD, 
S&, Jottka kottlu moistoD on kodoissa. 
Hot jonk' osattoniaaU' ain' itketUn! 
Vaan 8& ja kaikki muot oroot tapella 
ParemmiD taisitte koiD tairotella; 
Sen taisi yaan VSA sairas jksiD&in, 
VaroissaDDe, mut vail! te olitte, 
GronliageD, Kothen, Scbantz, ja anrelHte, 
Mat Konow vaan Uroili niieki&&a« 

Vaan hiljaa, kaalkaa! Taolla hnrralahan, 
Ja ratsasmies talee. Ken mtes se onl 
Se hnnto on! ADUs njt riemoitahan, 
Ja ndsU k&j se hurra ponneton? 
Ja horraa, harraa kaikno kaikki vaarat, 
Se a&ni paisoo, tajtU& kaikki haarat^ 
Ja yiimein laskeotoiri laaksohon. 
H&n tallat on, on joukkonsa seassa, 
Se pieni mies, joU' on side otsassa, 
Kenraali kiivas, nljas, vilpitdn. 

H&n &&nUisee, ja kaikki yaikenerat, 
H&n katsahtaa, ja miehet karkonneet 
Riyiin taas itseasft asettelevat, 
Ja komppaniiat on kokoulnneet. 
Tiheessft miesU yftlkkari aselssa, 
Ja joukko knrja, mosta, riepaleissa, 
On taas jarestjnjt ja hirmoinen; 
Se kaatoa ei aio, ei tapata, 
Se anrelee jo pa&Uenkin karata, 
Kan oosi into temmannat on sen. 
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Njt n&btiin D5beln pitkin ratsastaran 
Asettaneen vaken8& rinioa, 
Sen 8ilm& tantai tarkoin katsastaran 
Joka ukon kjkyd, fntoa. 
Sen kyU& Suomalafnen, Raotsalainen 
Alys!, etU tauma oudonlainen 
H&nen njt Uikutteli laonioaan. 
H&n lauhempi olj koitenkin koin ennen, 
Ja sua mjh&hti, kuin h&n keksi kennen 
Jjiseitd, arpipHiU tottujaan. 

Jonr niit& oli harmaap&a Pistooli, 
Eapraali ensi komppanilassa. 
Jalassa toisess' oli kenkSa paoll, 
Ja toinen paistoi aivan paljasna. 
L&hettjfinsi Ddbein seisahiav! 
Ja tuimln silmin mieheen katsahtavi, 
H&n h&mm&sijj ja omp! ensin vait. 
«»OUtIian», lausoi viimein han sanoen, 
»Lapaan leikiss^ ja Eaahajoen, 
T&m&nkO palkan voitosiasi sait?» 

x>Herr kenraali,» niin laasiy vastaan iikko^ 
»Tliss' antamanne pjssj viell on. 
Sen piippa on ehefi, ja sen lukko 
Lj6 tolta vieMi. SWnJk kjlla on. 
PnYQstani mina' ei soihmattane, 
Kan ei pakaa mielieks' arvattane; 
Ei vaate miestS paljon eistjtd. 
Olj ken^&ssd tai ei, lako' ei hiosta, 
Kan saapi aeisoa, ei Ujdj jnosta, 
Niin jalka seisovi mjos ken^lltU?» 



^ 
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Ja Ddbeln fttoeti nkon edesdi 
Kohotti lakkiaan t&b&n sanaan. 
H&n laksi njt lao Brabelin; r&eM& 
Laatnantin seisoi rumpali Platan. 
H&n olj jo ollat Armfeliin parissa; 
Palikat vankokselt' enft& tahigsa 
Ei noosseet, l6ili&n niieli-ni&&rUUin, 
Ja YinreU8i& njt h&n Tiisi tiesi 
Mot tappelussa aina Id! kofn miesi- 
H&nelle laasovi kenraaU n&in: 

7>EiV 00 jo rompobasi kjll&stjnjt^ 
Eik' ole nnorempaa njt Ijdmfth&n? 
T&ss' 00 1 sa kalken p&iv&& kOjrkistjnjt, 
Ei rampua nyt saa jjs&bt&m&an.iD 
Ukost' ei mielainen so laase ollot: 
»Tosin olen ma yanbaks! jo tullot, 
Slat yiel& toimitan tototon tj6n; 
Kaks' on minalla viela katU j&jkk&&, 
Eun buadatte knin Armfelt: p&&lle k&jk&&! 
M& barFaiseen, mut bartabasti lj6n«9 

Lapuan sankar silloin k&tta antoi 
Armfeltin dkuiselle miebelle. 
Hepo b&nen joelle t&st& kantoi, 
Vei Gjllcnbd^elin lao, rannalle. 
Niin vasta maalt' oteita naorukainen 
Siin' istai, kasFO kalvaa, vaaleainen; 
Kenraali keksi sen ja kiljasi: 
i>Ken oot sa, pdllfi, ja mik& b&t&n&, 
Kan kasrosi on a! van vaaleana, 
S& kooloako kartat, pelkari?» 
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Eteen kenraalin astai noorukainen, 
Arasi Dukkavieron nottansa, 
PovesU paistoi haava njt panainen, 
Ja hurme happelehti haavasta* 
dTqod sain ma taannoisessa tappelassa 
Ja tokkia en malttanui melussa, 
Se Foos! kasYon kalvakaksi nfiin. 
Mat vieV on nrnlla voimaa voittamahan , 
Jos kerran k&jmme viela koittamahan; 
Ma toinnain uadestaan, kain teidan nSin.» 

Ves! herahti silmasin DObelille: 
»Niin k&jk&&nirae, vakenl verraton, 
VihoIIistemme kanssa miekkaisille ! 
T&& p&iv' ihana, psiiva yoiton on. 
Upsierit, Jonkkojanne johtakaate, 
Ja kaikin puolin p&&IIe leikatkaaie, 
Jo saalihimme selsoo valmisna. 
Se turhaa oisi yiel& njt ep&ill&, 
Ett' ei saa voittoa nroilla n&illa, 
N&& yoisi maailmankin yallata.» 

Ja silloin pitkin llnjaa riemn raikal: 
»Njt k&yk&a pH&lle, IjOk&a, nylkek&&!» 
Pistoolin a&ni kanheasii kaikni, 
Platan se rompnansa jj8kjtt&&, 
Ja poika, jolP on reik& rinnassansa, 
Lojasti as tun h&nkin toisten kanssa, 
Ja Ddbeln miekka k&iss& ensinnft. 
Ja p&iv&-kalt' olj Tiel& taivahalla 
Knin Ven&l&inen jo olj pakosalla 
Ja Adlercrentzin tie arattona. 



1 
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Ja sotajoukot pois oy poikcnneheC 
Tienoihin ioisiin tuimin kaololneen. 
Kedolla, joir olivat pauhannehet, 
On illan suussa iniesi itsekseen. 
Oronsa puussa kiini on lahella, 
Han seisoo maalla, jonka on verellft 
Viha nyi peiitanjt ja kuolleilla» 
Ja tuali kaukaa voiito-httodpn tuopl^ 
Se miesi silmansli yidsp&in laopi, 
Ja lause silloin kaj sen huulilta: 

»TjO tehty on, talk p&^en voittajaksi^ 
Mot toinenkin on viel^ tehtav&. 
Minua mainitaan epailijUksi^ 
Ep^illenpa toiuus etsittava; 
Kuhunpa kumminkin ajun* osasi, 
Sinua etsi se ja san tapasi, 
Sa, jonka tahdon jlilkeen kaikki kay; 
Sinallenpa njt kiitokseni annan 
Ja t^ss^ kuolon kankahalla kannan, 
Joss' el se kellenkan^ muille nay.)x 

))Sa synnjin-maani muHe annolt j&Ile, 
Vaikk' olj jo sammuniassa toivoni; 
S& kaikki naat, niin tniki, jos syvlille 
M& arvata sen voinen lahjasi! 
Jomalataan voip' orja kamarrella, 
Mh kerjUt^ en vol, en imarrella^ 
En etsi armoa, en palkkoa. 
Holla tahdon vaan eteesi tnlla, 
Ja kaiken, mik' on riemua minulla 
Syd&mmessllin , sinulle ilmoiitaa.x^ 
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))Sli moUe ^nnoit innon fciihoitella 
Viholliseinme p&alle joukkoni; 
M& vasta vierin sairas-FOotehella, 
Mil' ois omani voinut voimani? 
Vaan iipitto meidSn on, ja tie suleita 
Myi Saomaiaisten iaas on pahdisietto, 
Ja tolvo UQS, sytjttHniltni men. 
Mat sli, sli jksin&fs meidan pelastit, 
S& Lnojani, kain meihin pain katsastU, 
S& voiton annoit, konnia on sun.o 

Nliin laasoi mies, sen EEni vaikenevi, 
HUn silm&nsS alas njt maahan loi. 
Ja paiva maillensa jo poikkenevi, 
Yd kooleman kedolle peiton to!. 
Ken, kallis kansa, n&hd^ voi osaasi, 
floko vaiko huoli on majaasi 
Ajassa vastaisess' asettuva? 
Vaan kuink' iloinnet, koinpa surret silloln, 
Paraina p&ivin^is sen p&ivan, miHoin 
Sai Toiton Dobeln, ollot muistava. 

Jalkimaine. »MaUtaa koyba keittaii, ei jaShdjtUa,)) on 
sanalasko, jota meid&nkin maan kirjan-tekij^t ja -kS^ntdj^t seu- 
raavat (eostensa kohdassa, hjvln kjl1& tiet^en, ett' e! tyhj& 
8&&stlien parane. Roomalainen Horaatsio, jolle edellinen suo- 
malainen sanalasku ei ollut tutta, ajatteli toisin ja neuvoi rano- 
teoksia s&li8tlini&&n v&hint^s&kin yhdeksan vuotta, paatt&en ru- 
Don salran takana paranevan samoin koin viinan. Poolen tSU 
parannas-aikaa on iHm^ snomennokseni tajttanjt, sill& se syn- 
tyi y. 1852 ja lucttiin ensi kerran niuiden kualla Saro-Earja- 
laisten erojaisjuhlassa royohS syksylift mainittana vaonna. Pa- 
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ransot se e! kaitenkain paijM ole VSilk ajalla, niiBkain se iat- 
tavani, jotka siiU silloin ottlvat kopiot, orat n&ker&t, jos 
vifbtlFat kopioitansa ttaftn pafnetaii kaissa verrata. Enkft 
laole ett& se paljoa paraneisi, job siU yieli toisetkin nelj& 
YQOtta piilossani piteleigin. Usiampien kekoitaksesta lasken 
sen siis maallmaan, raikka hyrin n&en ne vaiDinaisoiidet, joita 
vdtt&m&Jiii minassa ei ollut mieBtft, sHlli loiselta pvolen Ued&D, 
ett& Suomen Uelen tnntera siiU paiUca paikoin kamminkiii on 
l6jt&y& naotintoa. Parin nimen toisiksi maottainlseii Ja mjOs 
koko jrityksenkiii pjydin alkoper&iseii ranon jaloB teUj&n an- 
teeksi antemaan. 



Pispa Henrikin sarmavirsi. 

Saomentielisen runon pispa Henrikin saimasta on kanslia- 
neoYOS Porthan kirjassansa Chronicon episcoporum finlanden- 
8ium ennen painattannt siTlien laatuun, kuin h&n sen tapasi 
Palmskoldin kokouksissa, ja myOhemniin on se iullat oadellensa 
painetoksi viikkolebdessft Sanan saattaja Wiipurhta^ 1833 9 
n. 47, ja Kantelettaren 3 os. s« 47 — 51. Sen alko Porthanin 
kirjassa on seuraara: 

KasYo! ennen kaksi lasta; 

Tolnen kasvoi kaalimaassa^ 

Toinen Ruotsissa jleni. 

Tolnen HiLmeen Heinirikki, 

Toinen Erikki kuning'as. j. n. e. 
Snomalaisen kirjallisauden seuran kirjastossa olemme ta- 
vannet saman ranon kirjoitettana kahdella eri lailla, jotka 
kamplki mjds eroavat Porthanin ranosta. Molemniat nSm&t 
Urjoitnkset naytt&r&t ranlioilta; toinen (A) on lyhjt ja vailli- 
nalnen, toinen (B) pitempi ja t&ydelllsenipi, knfn se PorthaniUe 
tnttn olikaan. Edellinen knnlun seuraaraan tapaan. 

A. 

Oil henime Heinerikko, 
Toinen Erikki ritari; 
Toinen kasvoi kanpnngissa, 
Toinen Saomessa sikisi. 
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5. Joka kisYoi kaopongissa, 
Se kasYoi kanaB-miiiiilla, 
Joka Saomessa siUsl, 
Saomen smiriDa h&rill&. 
Sanol toineB toisellensa: 
10. ^L&kk&m&sta I&UmaOle, 
Paikoille papUtonuHe, 
Joss' OD lapset ristimatUI, 
Vaimot kiAkoon ottanatU-s 
Joit oloen tjnnjrist&, 
15. Panit peBDingin sijahaB, 
Ladoit heioia ladosta, 
PaBit peBBiBgiB sijahaa. 

Lalskai oli lapset LaDolassa, 
Laiskat lapset, ralskit raimot; 
20. KaBBoit UelU kelvotoinU, 
Liikntit lihaB pahinta: 
»K&vi tSsta raoka Raotsio, 
Rooka Rootsio, 8jdm& Saksan, 
Joi olueB tjDnjrisU, 
25. VedeB ylskasi sijahao; 
Otti kakoB kammarista, 
KiTea Yjorjtti sijahaa.* 
Saipa LaUo laaporinsa. 
Pint pitkaB keihahaBsa. 
30. SaBoi tolBeB toiselleasa: 
dJos sioa jlilille j&aaet, 
Ja miBa tapettaaeheB, 
Korjaakkasta ^) moBBi laoai, 



Sanat olemme pukeneet nykyiseen kiijoitoslaatuun; ne numeroilla 
erittain merkityt ovat silla laflla alkuperaisissa kiijoituksissa: 
1) Rorjaakkosta. 
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Sido sllkki-sakkisehen , 
35. Pane ^) orlbin rekehen. 
Kun (se) orit aapone^f, 
Niln pane h&rk& etelien; 
Jossa Ii&rk& aapuBeyi'), 
Siiben kirkko tebt&kdhdn.]) 
Silli tolsella on nlmekkeeni: Runolaulu Sant Henteri- 
kista^ ensimaisestd Turun pispaata^ joJca on syntynyt Eng- 
lannissa^ ja sitte huninkahasia RuoUissa^ Erikhi ritarisia. 
Vuonna USO. Itse rnno laetaan senraarilla sanoilla. 

B. 
Kaksi oli pjhe& miesta, 
Kaksi kansan ralitinasta, 
RistiFeljesU jaloa, 
Yksi kasYoi Rnotsin maalla 
5. Toinen maalla vierahalla; 
Plan kasvoit pienelliset ') , 
Yksivuotlset jlenit. 
Lapsi maalia rierahalta 
Se oli berra Henterlkki, 
10. Vaan joka Ruotsfssa yleni. 
Se oli Erikki ritarl, 
Raotsin kuulaisa knning'as. 

Sanoi berra Henterikkl 
Erikllle Yeljellens&: 
15. »L&kkftnie H&meben maalle 
Maalle ristim&itdm^le, 
Paikalle papittomalle, 
KiFikirkot^) teettftmftb&n, 
Eappelit ^) rakentamaban ! » 



1) Panen. 2) uupunavi. 3) pinnelliset. 4) kivikirkkoja. 5) kappelia. 
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20. Sitten Erikki riiari 

Sanoin laasui, soIb pitlieli: 

»Veikkosen] vidiBOii poika! 

Paljo on sinoe mennehii, 

Enempi ey&iinehi&, 
25. Ei paljo palaDoekia.«> 

Saiioi herra HeDtorlkU 

»Toki Ukden en taUlk; 

Job mioft tapettaneheii ^), 

Toiaen jaia^vi jd]iUe.» 
30. Sitten herra Heaterikki 

Sanoin lansni, aoio pnkeli: 

DPilttiseni ^) pjeaoiseni» 

Vanti vaaksan korkufiainenl 

Ota korjani ^) kodasta, 
35. Pane korja kohdallensa, 

Per&Ilens& pieni kkja, 

Antnroillensa aseta! 

Aseet tammiset aaeta, 

Olijat suonlset ojenna, 
40. Pane l&ng^t^) marsafilnlsei, 

Valjahat majavanlniaet, 

Harmin ^) kaulaan kahden pnolen ! 

Ota sitten obrllta oroinen, 

Idulta (solihalnen, 
45. Maata-jouhl maltahllta<'), 

Pane luokka kjnndpp&inen 

Harjalle hjySn heyoiseola 
Sitten herra Henterikki 



1) Taman ja seur. varsyn vSlilla hielaan: .Maan kuninkaat kaatu- 
nehet. 2) pildiseni. 3) korja. 4) rtinget. 5) barman. 6) maldahisi jida. 
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Ajella karoUelevi, 
50. Virman peuroja Tfritti >) 

J&Uss&ns& jooksemahwi ; 

Latoi laoman laolajia 

Pftftns& pft&Ue leQtftra&biD, 

Otsaansa^) virvottanahan; 
55. Jftndn valkoiseD hypitti 

Edessjlnsft filttn p&ftlUu 

Karho oil raotakahlehisM} 

Teer! rantaineo kakersi 

Karhan raotaisen kidassa. 
60. SaDoi piltti >) pikkaralaen, 

Vanti vaaksan^) korknhQinen : 

»Jo minon toleyi ftlilk&.3» 
Sanoi herra HentiHrfkki: 

»Jo plan talo tolevl; 
65. Lallola ^) on takana ^) laliden ^). 

Ota kjTs& Qunin p&&lU, 

Ota olatta kellartota, 

Heit& pennin^lt sijalian; 

HeiBlIt heitt&hiioiieheata, 
70. Eaorat kaurahinkalosta, 

Heitft penninglt sijahanli) 
Sitte (sinne taltuansa) 

Paha valmo pannahfiieii, 

SalasjOjli^) sappehineD, 
75. Sep& kirkoi kinkahalta, 
Parkoi pataaban neftistft: 
DJahka®) kan Lallo^) kotiUB saapl, 



1) Vjijtt^. 2) ot8ahan$a. 3) pildL 4) vaaksabaa. 5) latofla. 6) ta- 
koja Ifihdet. 7) satta sydjft. 8) lahka. 9) Lalloj. 



L 
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Se son laiisi laistclepi, 
Ja p&&8i p&ristelepi, 

80. Saonesi sirottelepM).» 
Sitte herra Henterikki 
Eilruhti talosta poles. 
Lallo kan tali ketia, 
Valehtell yanha naara: 

85. »Poifcalsenl nuorempanl! 
Jopa on t&98& sitte k&jnyt 
Raoka-niotsi ^), sj0ni&-8aksa; 
OttI kakon aanin p&&ltji, 
Otti olotta kellarisU, 

90. HeittI tuhkla sljahan, 
Heln&t hein&httoneliesta, 
Kaurat kanraUnkalosta, 
Heitti tuhkla sijaban.x) 
Sivnl Lallo ') lahtarlnsa, 

95. Plilun, pitk&D kinrehens&, 
Ljkk&si Ijljrt^) lumelle 
Kuin oil Yuolta vooleskeltu, 
Sjdksl kalhnt kaljamalle <) 
Eain oil talvlsen jftnOlsen. 
100. Sitte hiihti hlrmuisesti, 
Ljlj jaoksi yinlil&st!, 
Toll suits! suksen tlest&, 
Savu sauvan somman tlest^^). 
Sitte herra Henterikki 
105. Sanoin lausul, suin puheli: 
»Jo Lallo hIihUIn tulepi 



1) Sirgotelepi, 2) ruoka Ruotsin. 3) lalloloj. 4) lylynsSi. 5) calia 
maallen. 6) ijesta elli siasta. 
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Pitkft keihas ka!Balo8sa.i) 
Tunsi bftD tohon tuleran, 

H^iapaiyan p&lille saaran, 
110. Sanoin lausal, sain poheli: 

»PiJUiseDi *) pienoiseDi, 

Vanti vaaksan^) korkobuinen ! 

Eatsoos ^) kiven taka'a^), 

£i ole kilpe& kivessa, 
115. Katsoos ^) taka'a^) tammen, 

Varjosta hyir&n hevoisen; 

Euhaoka laooi lentelepl, 

Suoneni sirottelepi, 

Ne siD& verkahan rctele, 
120. Siollaokoihin sitele, 

Siva kaikki kaanihistl, 

Aseta orin ^) rekeben. 

Kan ^) oronen ^) taavonnepi ^) , 

8! tie hark& pantakohon; 
125. Kulianka h&rk& tauvonnept^), 

Siihen kirkko tehlilkdhdn^ 

Eappeli rakettakohon, 

Herran Henterikin nimelien. 

Jossa on harkU taavonnanoa, 
130. Noasiaiset heit^ maahan, 

Heita kankahan nenfth&n *) !» 
Siihen herra Henterikki 

EnsimmlliBen haadattlhin; 

Kirkko mydskin rakettihin ^o) 
135. Herran Henterikin nimehen* 



I) Pildiseni. 2) vaxahan. 3) cataos — calzo. 4) take. 5) orjbjn. 
6) cubunga. 7) orit. 8) tauvonnevi. 9) Djemehen, elli nendhin. 10) ra- 
kettihin s^ben. 

Suomi. 
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Vaan ^) el poika pikkaniineD» 
Vanti Taaksan^) korkuhoinen, 
KeksiDjt lam^n 8isillt& 
Pjhftn miehen peakaloa, 

140* Sorraea ison Is&nn&n 
Kaltasormiikseii keralla^ 
Ennenkun kes&sjdftnD&y 
Kun oil key&t ibana, 
Jj|& oil jarvestS salanat 

145. Niin sitte kes&sjd&Dnli, 
PieDen J&&n palaisen pH&II&y 
Tuoli aalloissa ajeli 
Sormea pjhftn orohon, 
Kaltasormaksen keralla^ 

150. Ihmisille nfthtftF&ksi, 
Tannasmerkiksi jaloksi; 
Jotta ei Buonut suari luoja, 
Eika sallinut Jamala,. 
Veden aile yalpumahaD, 

155. Httkkahan taleomaliaD, 
PjhftD miehen peakaloa, 
Sormea ison isftnnlin, 
Kaltasormaksen keralla. 
Lallo ^) pahin pakanoista, 

160. Jalmin joatasten seasta, 
Joka iappoi pjhftn miehen ^ 
Pispan herran Henterikin, 
Otti korkian kjp&r&n 
Pjhftn miehen pispan paftstft, 

165. Pani p&fthftnsft omahan, 



1) Mutla van. 2) vaxahan. 3) Lallj sitten. 
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Kallobonsa IlkiShan; 

Men! kiltlnS kotiUn. 

Vaiitio kehr&s tortillaffsa, 

Sanofn lausui, fiuin pukelh 
170. »Alista on Lallo ^) lakin saanut, 

Mies hajy hyY&n kypar%n?» 
Lallo nosti lakkiansa, 

Hiukset lakkihin imeennjit^) 

Kaiken kamaran keralla, 
175. Luikos* lulsta Icrallensa 

Kaikki kallosta kamara^). 

Tuli turpa turvatiomaksi , 

Plili paka paljahaksi, 

Pasl naudan nahattomaksi ^)^ 
180. Paljahaksi pakan panna. 
Sen teki suuri Inoja, 

Salli vakevH Jumala, 

(AiFan) ibmeeksi fsoksl, 

Tannusmerkiksi jaloksL 
185. Nyt onpi pispa llossa, 

Lallo ^) piinassa pakassra. 

Pispa enkelein kanssa ^), 

Hon v!rtt& veisailepi, 

Lallo «) kiidessa kiiktelepl, 
190. Ljljinensli Infstelepf, 

Piinan savukun sakiahan 

SauFalla ^J satuttelepl. 

Pirut pakoin pisteley&t 

Helvet!ss& ^) keltekessa, 



1) Lalli. 2) imeinyit. 3) kamara eranut. 4) nahatomaxi cuin naudan 
pftft. 5) Lalli - - - Lallj. 6) cansa laulele. 7) sauvalldnsa. 8) helTetin. 
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195. Sieluparkaa hirmalsestt. 

Slclta melts 

Yarjele yaka^Jomala, 
Ja esU tolinen looja, 
Saata taivaban salihin, 
lankaikkiseen ilokon, 
200. P&&st& hSj7st& maailmasta! Amen. 
Nftlsti edell& mainituista kolmesta pispa HenrikiD sarma- 
rirresU on Porthanin 104 varsja pitk&, ja t&ss& luettavista 
A. 39, B. 200 yarsja. Jos nam&t kolme k&jtetUUsiln toinen 
toisensa t&jtteeksi, niin arvatakseni pUaisi B-ntnon 47 ja 48 
v&rsjn v&liin Porthanin ronon j&Ikeen liitUi& sanat: 

Sitte piltti pikkarainen^ 
Yanti yaaksan korkuhninen, 
Pan! varsat valjabisin, 
SaFikunnat snitsi saaban; 
Pan! korjat kohdallensa, 
Saatti lastat sarjallensa, 
Perallensli pienet korjat, 
AnturoiHensa airarat. 
Y&rsjn 49 ja 50 valiin otlaisimme sanat: 
Kaksi pa!ve& kevaisia, 
Kaksi yota jarjestansii, 
Varsyn 62 ja 63 valiin: 

*Eik& sYdda eik^ jooda, 
Efka purtoa pideta. 
Vai olisivatko n&mat kaksi vSrsya jo ennemmin v. 5() 
edelle asetettavat. 

Varsyn 65 sljasta, joka jaisi pois, tuUsi runo seoraarllla 
T&rsyilla jatkettaraksi: 

On Lalli lahden (akana, 
Hjva neuvo niemen paassa, 
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Siio& sjdmme, siinft jaomiiie^ 
Siin& purtoa pidlimiiie.D 

Sanoi piltti pikkurQiBeB^ 
Yanti vaaksan korkahuines: 
i>Ent& on j&rret jH&tta&Uh 
Salana joki koyera.» 

Sanoi berra Henterikki: 
y>Ky\]lk kierr&n Klulon jlirFen, 
Ymp&ri joki koveran«j> 

Si tie sinne saatuansa, 
Kerttu kelvotoin em&nta 
Suitsi snuta kunnoiointa, 
Keitti kielta kelvotol&ta. 

Sitte herra Henterikki 
Sanoin lansui, suin pukeii: 
sPilttiseni pienoiseni, 
Vaati raaksan korknbninen! 
Mj6s vhraj 72 saisi j&ad& pois^ matta seuraavat y&rsjt 
tulislvat sen sijaan: 

Sitte piltti pikkarnineii, 
Vanti raaksan korkakuiiien, 
Otti heinia hevoisen, 
Heitti pennia^ii sijalle, 
Otti leiv&n nnniii pjititu, 
Heitti peniiiagit s^aHe; 
Otti kellarist' olntta, 
Vieritti rahan sajaile. 
V&rsjn 82 ja 83 v&liin kaulanevat saaai: 
Laiskat oli lapset Lallolassa, 
Laiskat lapset, valskit vaimoi, 
(Saatit Lallolle sanoman), 
Kannoit kielt& kelvotointa: 
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»Jo kari meiU& ihmisift! 

Joivat oloen tymiyrisU, 

Veden Tiskasii Bijabtn; 

out kakan kammarista, 

Eiven vydrytU sijaban, 

Ladoit heiiu& ladosta, 

HeiUt hieioa sijalian.» 
Varsyjft 94 ja 95 rastaan panisimme. 
Lansoi paimen patsakalta: 

dJo vainen yalehtelitki; 

Elft yainen uskolcaDaU 
Lallo se pahatapainen, 

Sek& mjds pabasakiilnen^ 

(Ei toosta totellotkana). 

Otti Lallo laapurinsa^ 

Pira pitk&n keih&'tasi, 
V&rsjTsU 104 v&rsjjn 116 tullsi roDo koulamaaD ehU n&iii: 
Sanoi piltti pikkoraioen, 

Yant! raaksan korkuhaioen: 

»Jo koidaa kama takana, 

Ajanko t&t& terolsta? — 

Lallo hiihUiD iolepi, 

Pitkft keib&s kainalossa.* 
Sitte herra Henterikki 

'Kun tons! tnlioii taleraii, 

H&Up&iy&n pi&lle saayaii, 

Sanoin lansul, sain pahell: 

BPilUiseai pienolseni, 

Vantl raaksan korkabaincn! 

Jos kumu takana kuului, 

Elft aja UU hevolsta^ 

Karkottele konkaria. 
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Kan mua tavotetaliaii, 

Tablkka tapettanehen, 

K&j siD& kirein taakse, 

Kaultele klvein takaoa? 

Kan ei kilpe^ kivess&y 

Katsele iaka'a tammen, 

Yarjosta hyv^n kevoisen, 
V&rsjissa 123 ja 125 lienee sana uupunepi alkoper&i- 
flempi kan iauvonnepi^ ja vdrsyn 128 sijasta sanat: 

Pappein saarnoja sanella 

Kansan kaiken kualtavaksi.» 
V&r8jin'129 — 131 sijasta lienee ranossa alkaansa ollat: 
Sitte piltti pikkaruinen, 

Vanti vaaksan korkahoinen, 

Laat korjasi lumesta, 

Poimi kalkkl kaanihisti, 

Sitoi silkkis^kkisehen, 

Panl orihin rekehen; 

Kan oli ori auponanna, 

Niin pani k&rj&n rekehen; 

Kan oli hark& uapunanna, 

Noasiaiset heiCti maakan, 

Heiti kankahan nenftk&n. 
V&rsj 168 — 171 liener&t Porthanin makaan paremmin: 

Lausui paimen patsahalta: 

9 Mist' on Lallo lakin saanat, 

Mies hajy hyran hjtyrin, 

Pispan hiipan hirtekinen?>i 
Samoin v&rsj 173: 

Hiakset ne himahtelivat 
V&rsjin 180 ja 181 v&llin sijaotoFat sanat: 

Nftin t&mlin pahatapaisen, 
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Kspa raukan raateliaa, 
Tuli kosto korkiaka, 
Makso mailmaii valtialta. 

N&ill& vasta osotetailla korjaakeilla lauUsimme runon jo- 
(ensakin alkoper&iseen maotoonsa tulevan, ekkh kaitenki muu- 
tamia paikkoja siit& jo lienee periti kadotuksiin joatunat Sana 
haalimaaaaa Porthanin runossa ehkli osottanee Skotlantia^ 
josia plspa Henrikki taisi olla peraisiiu Nimestjl Skotland toll 
soomen kielen mukaan helposti Kotland ja siita Kolland^ joka 
j&Ikim&inen rlilinnds sitte soomennetilin kaalimaakai^ samoin 
koin Jeaae rot (Es. 11: 1) muinaiselta tolkilta tali hanhenja- 
lak$u Sana vanti eH avandi^ merkitsee palveliata ranhasia 
raotsal. sanasta fant^ ital. fante, Sama sana tavataan eraiss^ 
maissaki kielissli. 

Yarsjss& 36 (B) selsoo kirja^ jonka sanan arvattayasii 
pit&is olla korja. 

OsottaislTatko sana virma (v. 50) Vtrman^ njkyista 
Mynamden^ pit&j&t& ja sana nouaiaiaet (y. 130) Nousiaisten? 

Lallo tarataan toisin paikoin sUla tavoin klrjoit^ttuna, 
toisin paikoin Lalli; paikan nimi Lallolla. Porthan p&Httaa 
pispa Henrikin snrmaronon, jollen cE anna mita&n historiallista 
anroa, tehdjksi joUa kulta H^meen talonpojalta, eika arvele 
situ korin ranhaksi (non remotlssimse esse statis). Kuitenki 
on siina monta sanaa, joia nykjisin ei ena& sunkaan hfimecn- 
kieless^ tavata ja sanapMte -m% joka Porthaninki runossa loj- 
tjj (vetddvi^ uupunevi)^ lienee mjos h&meenmurteelle vie- 
ras. Sanaa vanity samoin kuin ruotsal. fant^ ei mjos liene 
monina ruosisatoina en&& k&jtettj tarallisessa puheessa elka 
ranoissakaan. E. L. 



FOrsOk att bevisa det Rurik och bans 
Warager ej voro hemma fran Sverige, 

af 

tfoh. A.d. liindistrdiii. 

Det kunde sjnas onodigt att numera tvfsta uti frag'an rdrande 
Ranks och bans Waragers hemland, da derom blifvit sa ut- 
forlf^en nndersOkt uti ett verk med titeln: ^Die Berufnng' der 
Scbwediscken Rodsen durch die Finnen und Slaven; eine 
Vorarbeit znr Entstehnngsgescbicbte des Russiscben States von 
Kunik. Erste AbtbeiluDg-, S:t Petersburg 1844)), 182 sidor^ 
))Zweite Abtbeilnng, S:t Petersburg 1845)), 496 sidor. Men 
alldenstund jag* for min del ej kan uti sjelfira bufrudpuukten, 
hvaromkring bela fragan raiider sig, fdrena mig med Kunik; 
sa aterstar ej annat Sin att visa hTarnti niina asigter skiija 
sig ifran bans. Afiren far jag barvid namna, att jag alltid 
bUnvisar till ofrann^mnde Kunikska rerk, da, enligt niin tanke, 
dertill ej nagon nj forklaring bebofver till&ggas. Under fort- 
gangen af afbandllngcn torde lasaren Anna, att jag frangar 
atskilliga asigter, bvilka af mig blifvit forut framstallde utii 
Forsok till bevis att Rurik och hans Warager voro af 
Finak harkomst. 



Dies diem docet. 

Det rike, som dq i vidd inta^er fdrsta rummet bland 
g'amla verldens stater, bar ! likbet uied andra makter under^att 
manga ocb vexlande Oden. Ifran en ring^a bOrjan bar Rjss- 
land uppsvingat sig till den jMte-storhet, som det nn besitter; 
men detta oaktadt bar likval ej detta rikes fursta organisation 
ntgatt fran dess egel skdte, otan denna sak blef ett friimmande 
folk fdrbeballen. Af Nestor, Rjsslands forsta bistoriesbrifvare, 
som var fOdd ar 1056, bafva vl de &ldsta underrlittelserna om 
detta rikes grundl&ggande; bans ord §ro fdljande: A^r 8S9 
togo JFarjagerna*) akatt pa andra Hdan om hafvet af 
Tschuder^ Slovener^ Merer oeh alia Krivitseher^r — ))^r 862 
voro Warjagema frdn andra sidan hafvet^ och man gaf 
dem ingen akatt^ oeh man borjade yelf herraka inom aig^ 
oeh det fanna bland dem ingen rdttviaa^ och aldgte reate 
aig mot aldgte^ och det var bland dem omaeaidig fiendakap. 
De begynte ajelfve bekriga hvarandra och aade ajelfve at 
aig: aokom oaa en furate^ aom akulle beherraka oaa och datad^ 
komma ordning enligt lag och rati, Och de gingo ofver 
hafvet till Warjago-Ryaaar; ty deaaa kalla aig Warjago- 
Ryaaar^ likaom de andra kalla aig Svear^ andra dter Norr- 
mdn^ Angler^ andra Cither, Och Ryaaar^ Tachuder^ Slo- 
vener och Krivitacher och alia aade adlunda: Fart land dr 
atort och fruktbart^ men der aaknaa ordning^ kommen att 
regera oeh herraka hoa oaa. Och af Niemetaema valdea 

*) Om ursprunget (ill namnet Warjag eller Wareg se Kunik l:8ta 
del. pag. 3S. 
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ire broder med deras familier. Och frdn dessa nykomna 
Wareger och frdn denna tid hdrleder aig namnet Mysslandyy. 
H&r appg^ifres slledes, att namnet Rjrssland (Ros) nppstod 
ar 862. Emellertid sjnes sjelfya den &rev6rdig'e Nestor ej 
rara sa fullkomlig'l sUker uti sina appg'Ifter, emedan han pa 
ett annat st&Ile sSiger: t^Ar 8 62^ dd Michael begynte att 
regera (i Grekland) uppstod namnet Ryaaland. Ty vi veta^ 
att under denna Zar hafva Rysaar kommit till JSuonstanti- 
napel<t sdsom det atdr akrifvet i den grekiska kronikan. 
Derfere skola vi ock hdrefter bbrja att uppge drtalenr>. 
H&r uppg'ifver saledes Nestor, att namnet Ros uppstod ar 852, 
da han deremot fOrut nppgaf^ att detsamma uppstod fdrst 862* 
HUraf sjnes saledes, att han just om tiden fdr namnet Ros 
nppkomst har allenast en subjektiv asigt, och att man till 
folje deraf har intet sk&l att lita derpa. Ut! en Nowg^orodisk 
krdnika heter det: Dd dr 859 Michael begynte regera^ upp- 
kom namnet Ryssland. Och en furste vid namn Bravalin 
ifrdn Slaverna ifrdn Nowgorod ryckte emot Grekema. De- 
midofska krOnikan omtalar samma sak pa fdljande satt: loUnder 
Kejear Michaels regering ryckte dr 8S2 Rysaame ur eta- 
den Kiev med en furste vid namn Bravalin till ett kriga- 
tdg emot Grekemer>, ^) Nestor upprHknar dessutom Rjssar 
ibland dem, som gingo OfFer'hafvet att beg'&ra si^ en furste. 
Den Nestorska upp^iften, att namnet ROs nppstod ar 862, har 
af flere fdrfattare blifrit antag'en sasom en osriklig sanning, 
och deromkriDg vender sig* hela undersdkningen om Rosfolket. 
Tj &r det en gang afgjordt, att 862 ir det verkllga artalet 
da namnet Rus nppstod, sa niaste detsamma nagorst&des ifran 



*) Se KuDik andra del. pag. 350 och 351. Skulle nu dessa stdUen 
ock kuDDa forklaras pS ett annat salt, sS visar det i alia fall, att uppglften 
om tiden for namnet Ros uppkomst aff osaker. 
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bafva bliMt bemtadt till Ryssland; men ftr Rns en ifrao or- 
aldriga tider k&nd ben&mnlog' uti dstra Europa, sa forfaller 
utaf sig* sjelft pastaendet, att.deDsanima inkommlt med Rurik. 
Fragan blir saledes den: kan man med historiska \nijg tIsi, 
att namnet Rus ar argammalt i Ryssland? 

Flere fdrfaitare anse pa g^oda skal, att Ros eller Ros 
visar slg redan uti de fordaa Roxolanernas {Pm^oXavov) namn, 
hvllka af Strabo 90 ar fl^re Chr. omtalas sasom varande i fdr- 
bund med Pontiska konung'en Mithridates samt bistaende he* 
nom med 65000 man emot Romarena. Enlig^t Strabos berjittelse 
»bodde de pa sl&tterna mellan Dniepern och Tanais, strac- 
kande sl^ sa langt at norden, att ban ej k&nde ett nordlig^are 
folk. De bade rustningar af l&der, spjut, bySltA ocb bage, viNro 
omgifne af talrika bjordar, sp&nnande talt ofver sina yagnar 
da de kringtagade. Tacitus k&nner dem omkr. 70 ar eft Cbr., 
da de gdra ett infall i Mosien, men tillbakadrifvas af Romarne. 
De Toro da tangt bev&pnade med ett spjut, som ban kallar 
Contns, och lan^a sv^rd, som de fdrde med beg'ge b&ndema. 
Deras bOfdin^ar bade ogenomtr&ngellga pantsar af jemplatar 
eller bardt l&der; de bade srart att resa sig om de fdllo. 
Farllgast yoro de som rytteri. I kejsar Hadrians tid (117 — 138) 
bodde de bortom Dacien. Deras knng* var Roms bnndsfdrvandt. 
Ptolemeus (omkr. 150 e. Cbr.) later dem utstr&cka sig- emel- 
lan Don ocb Dnieper. I 4:de arb. fSrklaras de vara Gotbeme 
undtflaggda, enligi Jornandes. De stridde redan ! 3:dje seklet 
i fdrening* med Gotberna mot Romarne. Omkr. 374 e. Chr. 
slita de sig losa fran Gotbemas dfverv&lde, som nu str&ckte 
slg- fran Svarta hafvet till Ostersjdif eller mellan Tanads och 
Dnna». *) Mot Rox eller egenUlgen Roxolaner-folkets fdr- 
randtskap med Rus stridor ater Kunik**} pa det bliftl^aste, 

*) Ny SmSlands Beskri&iiug af Wieselgren forsta deien pag. 271. 
•*) Andra delen pag. 16, 17 och 18. 
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(6feg\fvtLniej ehura pa mycfcet Idsa grunder, att Roxolanerna 
voro ett Persiska talande folk. Vidare shger ban, att Rox 
bar med Rns blott begjnnelse-bokstSfverna g'emensatnt. Men 
na vet man, att med bokstafven | utmarktes sch^ fdr bvilket 
Ijad Grekiskan saknar sErskildt tecken. Sa skrifya de sjuttio 
vttolkarne Qtix^f ocb %6BVy da de vilja utm&rka bvasljudet 
nil de Hebreiska 'j;-'-i ocb V^;. Bokstafiren | svafirande uttal 
fisar sig- Sfven uti sadana dialektfdrlindrfng'ar som 816606, 
tQi66o6y XQL66o6y Joniska di^o6y rQi^o6y 71qi^o6. H&raf foljer 
slledes, att Strabo med sitt Pol uti Roxolanoi bar sk noga, 
som uti bans makt statt, skrifrit namnet Bosch ^). Syrjaner 
ocb Permier kalla &nna Rjssarne Rodsch^ Tscberemisserna 
Susch^ Ungrarena Orosz fl&s Oross), Tatarerne ocb Perserna 
Vtu8. Osseterna benarona sa val Rjssland som en Rjsse 
Uruss. Efter all sannolikbet bildade Strabo sitt Roxolani af 
Ruscho — eller Russolund^ likasom Adam ifran Bremen af 
Wermeland fick Vermilani; ocb detta biir sa mjcket mera 
antagli^t, da man i stiillet fOr Roxolani kfven bar v^arianten 
Rosomoni d. &. Rosmanner. Samma forballande, som Ur emel- 
lan Rox ocb Rus, visar sig* afven uti Riigens namn; tj det- 
samma kallas af olika fdrfattare Rugia^ Ruhhia^ Ruscia^ 
Rueia^ Rutkia^ terra Rugianarum^ Russianorum^ Ruxanorum 
0. s. V. '^*} Att Roxolanerna verklfg'en Foro samma folk somi 
Rus, bevises ibland annat afven deraf, att redan de Bjzan- 
tinska bistorieskriffrarena, som troligen klinde saken bSttre,. 
ansag'o fOrb&llandet vara sadant, ocb tillf5lje deraf sokte 



*) Harvid m^ afvea den saken iakttagas, att Grekiska och Romerskai 
forfatiare mycket ofta benamna folkslag efter deras egna inhemska namn, 
och detta bar jag sokt Sdagalagga uti: Forsdk, att bestamma tiden ifrdrt 
fwilken Finnarne innehaft tina nuvarande boningsplatser. Portugisiska x-; 
nttalas ofla som ett skarpf s, 

**) Kunik. Andra del. pag. 18—83. 
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Ros folkets hembyg^d uti Roxolaneroas laock Dei &r sale- 
des otFJfrelaktigt, att Rox och Ras ftro samma folk. Eller 
uppvise man nti dstra Earopa nag'ot annat folk Ros, hn de 
nnrarande Rjssaroe, nicd hrilket Rox in5jlig>tTis kuode sta i 
sl&g'tskap! Men sa l&ng'e ej delta kan ske, sa l&ng'o star &f- 
ren den satsen fast, att Rox och medeltidens Ras yoro samma 
folk. Afren det enkia Rus fdrekommer g-anska tidig-t, ty 
yid Konstantln den stores hof fanns en hofm&stare eller f&re- 
skirare, som var en ^Pta6i,xo6 d. &. af Rasisk h&rkomst* Aga- 
ihemeras kallar Wolga fdr 'Adtf. Vid Hannemas Intr&ngande 
i Earopa blef Roxolanemas rSlde bratet, och fran den tiden 
f6rekomma de hdgst sUllan under delta namn I bislorien. Gre- 
kerna ater f&ste sig icke vld andra folkslag* &n dem, med hvilba 
de kommo uti nag-on slags ,ber6ring', och b&raf kan man finna 
orsakeA till det slillaligande, som de anda till ar 852 iakltaga 
rOrande Ras-folket. F&ster man sig dessolom rid den om~ 
sl&ndigbelen, all n&mnda folk var inda till Rurlks ankomsl fdr- 
trjckl af mftkliga grannar, sasom 1. ex. Kazarema, sa kan man 
l&tt fdresl&lla sIg, alt de ander tiden Ifran 374 till 362 hade 
nog alt gdra inom silt eget land, och saledes ej vagade fOre- 
taga sig nagra betjdande hiirtag, hrarmedelsl de kande adrag-a 
sIg andra folkslags appm&rksamhel. Endast ell atlUndskt krig' 
omlalas, hFJlket Ras-folket 852 atfdrde emot Grekerne. Emeller- 
tid framslicker delta folks namn afren under deras vanmakls- 
tid, om jag sa far kalla den<, Ij Persiska skalden Firdaschf, 
som beskrifver Persiska rikels (>den &nda Ifran de &ldsla llder 
till Sasanidiska djnastiens undergang, klinner namnet Ros, 
&frensom Araben Tabari, som dog 922 eller 923 nti Bagdad. 
Ja man skall finna alt delta namn forekommer, ehura mera pa 
ell mjlhiskl s&ll, all de lildsla skriflliga nrkonder, hvllka fin- 
nas fdrhanden. Hos Profelen Hezekiel omlalas 'i\9<^^ Mo6ok 
och SofisXj och all dslerl&ndska traditloner kallas Rus fOr 
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Jafets son, men pa ett annat stalle appgifires han vara eii 
son tni Turk. 

Men till hvUken folk^en hdrde nn Ros? Med hvilket 
folkslag* stod det narmast ati sl&g'tskap? Denna frag^a maste 
nddv&ndigt besvaras, om man fHI komma till nagon, om ock 
namera ofoUst&ndig* kannedom rorande Ros-folket. Harpa far 
man .ett nOjaktigt svar uti de Bertinska annalerna, hvarest 
ber&ttas, att »Fran kejsar Theophilas i Konstantinopel afg'ingo 
ar 839 s&ndebnd till Frankiska kejsaren Ludvig' den fromme, 
som da vistades i Ingelheim. Med dem fdljde nagra, soni 
sade alg tillbora ett folk rid namn Mhos^ hvars konung* bette 
Cbacanas. Han hade skickat dem till Konstantinopel fdr att 
heijgB, bans y&nskap fdr den Grekiska kejsaren. Da de skulle 
atervUnda, rllle ej Theophilus tillata dem att fara samma vUg 
som de kommit, ntan l&t dem atfolja sin beskickning* till Frank- 
rike. I ett bref till Lnivig bad han, att dessa framlingar 
matte genom hela bans rike, betrjggade af bans beskydd, fa 
foUfdlja sin aterresa till sitt fUdernesland. Lndvig, da han 
narmare nnderrHttade sig om dessa resande, erfor att de voro 
af Svensk nation ocb beslOt att qvarhalla dem, emedan ban 
misst&nkte att de voro spejare, utskickade i nagon fiendtlig^ 
afslgt sa val mot det Grekiska som Frankiska kejsaredomets. 
H&r npp^fver bistorien saledes fdr det forsta, att Ros-folket 
var iSLuii redan 839 samt fdr det andra, att detsamma Ros var till 
nationen Svenskt.*) Denna sak, att Ros-folket rerkeligen 
b5rde till den Svenska nationen, torde htven ifran andra ball 
vlnna bekrSftelse. Enligt Kejsers nndersdkningar gick nor- 
dens sist invandrande stam (d. v. s. den Gdthiska) ^cfnom 
Rjssland. Detta blir klart af fdljande: Att den stora Gdtbiska 
nationen bodde pa Omse sidor om Don floden, &r af bistorien 



*) Se vidare h&rom hos Kunik andra delen pag 195—284.. 
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bekant* Men anda upp mot Ostersjdn sir&ckto ^g detta folk. 
Ptolemeus oeh Tacitus omtala Gotiones^ Guttones^ Gyttones 
pa 5stra sldan om Weicbseln^ Vngefhr samma staHen kalla 
de fordna Isl&ndarne Reidgothaland. I ett gammalt IslftndskI 
frag'meiit s&ges: »dster ifran Polen &r Reidg>5tbaland och derpi 
Hanaland». Anna i sednare tider fanns v\i Weichsel-stranden 
en ort Guttland eller Gootland. Just pa samma st&llen fdr- 
sattes af en &Idre fdrfattare Roxolanernas hemvist. Han signer 
nemli^en: oltem Juxta oceanum est patria, quae dicitnr BoaroUx" 
norum^ Suaricum, Sauromatum. Per quam patriam Inter cetera 
transennt flnmina, quae dicuntur, flnyius maximus, qui didtnr 
Vistula, quia nimis undosus In Oceanum merg'ltun). Hiraf 
finner man saledes, att Rox d. E. Ros-folket bodde ibland 
Gotber. Ofvanfdre befanns, att de, enllgt Strabos under- 
rllttelse, bodde pa slittema mellan Dniepern ocb Tanais, 
strlickande sig sa lan^t at norden, att ban ej k&nde ett nord- 
llgare folk, — saledes ocksa Ibland GOtber. Dessa Roxolaner 
utgjorde ett ganska betjdltg-t folk, da de kunde med 65000 
man bista Mitbridates. Ofvan bar blifyit adagalag'dt, att Ros 
hdrde till den Svenska nationen; men denna ^ urspraDg^%en 
Gotbisk, alltsa var &fFen Ros ursprun^ligen en Gotbisk nation. 
Tacitus forklarar Roxolanerne fdr ett g'odt rjttarefolk, ocb 
detta passar afren in pa Gotberna. Att Ros-folket ursprung- 
lig^en var Gdtbiskt vlnner nj bekr^ftelse i den omst^ndlgbeten 
Att Litau,erna annn i denoa stund kalla Ryssame Gudas plur. 
•Gudai d. &. Gutae (Gdtber), ocb Finnarne ben&mna Srenskarne 
RuoUalaiset samt Syerig^e Ruotsi d. &• Ros. Finnarne hafva 
«f Ros bildat Ruotsi likasom af Poljak Puola-lainen. l>et 
kan med okullkastellg'a sk&l bevlsas, att Finnarne *) fOrut traCat 
Svenskar I Rjssland ^n pa den Skandinaviska halfdn, ocb att 



*) Man mSu'ke h&rvid Taciti Fenni pli ostra sldan om Weichsel-lloden. 
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it slledes Ofrerftrt, till ftlje af slftn^ktanedom, namnet Ros 
pa Sreri^e ocli Sreoskanie. W&Igrandadt ftr sMedes gfFen 
Keyerers p&staeDde^ att ett i»brOdra8kap» fiones emellab Rjssar 
(Bos), Raotzalainer (Rootsalaiset) och Rosolaner (Roxolani). 
FiBilkoniligt sanift &r tfren Franz6ns jttraode, att »Rbo9 var 
ett I Ryssland bosatt folk, af samma nrspning', som Syenskarne 
p8 aadra sidan (>stersjOn». H&raf f6ljer sSledes &fven, att 
Ros ir, sasoiD Kanik ahgetj ett oslaviskt ord. Jast pa den 
grand, att ntl Mdre tider fanns ett svenskt folk nti Rjssland, 
Uta ifven mSn^a berittelser, som fdrekomma nti Skandinayiens 
fomhftMer, ganska l&tt fdrklara aig. Svegder tr&ftir, pa sin 
resa till Gadbem, firinder rti det stora Svitbiod. Onrar Oddnr 
ifirin NawnedaTen i Korrige dog nti 3:dje sekl. sSsom konnng 
Ofrer €ardariket Ingiald oeh Hroe voro sdner af Rjsslahds 
konnng Gnttonn nti 5:te sekl. Osten Signrdsson underknfvade 
i 7:de sekL Gardariket. Eigil Enband gifte sig med en dotter 
af konnng Hertrjg i Rjssland, bvarest ban eftertr&dde sin 
sTirfader 1 regeringen. hrar Wldfamnes dotter 6da, som 
begaf sig till Gardariket, gffte sig der med Radbart. Uti det 
namnknnniga Briivalla-slaget roro tfren krigare iflran Kenegard 
(Ber). H&rigenom bekriftas Uren sanningen af Nestors ord: 
Fid samma (Waregiska) haf hafva Wareger nediatt sig hit 
it dsier Snda tiU Sems amrdde. Snbm nppglfver 2: 242, 
att Waregema redan i 5:te arb. anlade Kiev. Men no k&nner 
man af historien ' Uren, att redan nti iildsta tider fdrefSllo 
emeOan Ostersjdns dstni ocb vestra knster onppbdrllga fejder. 
SS kommer kcinting Boo Hria Rjssland t 6:te seld. f5r att 
bimttas BUders ddd. Efter Here stridor nti nordlska lUnder 
anlftnder ban tiH Spanlen samt ^Intligen till Grekland. SSdana 
TIkingar togo manskap med sig natnrligtyis iflran sina egtia 
stater, och pi sSdant sUtt kan man fdrklara, bom ett folk tIA 
maiiin Rds skdlade ir '844 Spanska staden Sevflla. Att nti 

SttomL 5 
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de verld9befcaQU JXotmv^m'dgeM Ur^n be^pimo sig f^Ut ttrin 
OstersjOns dstra lander (J^i^simveg), kan man i^a jCihr sftei^ 
ehara his^Mrien icfce epeddt nppgifver det. Sale4e8 liar pa 
li}storisk i^find blifvit ada^^alagdt, Mt Ros Tar ett ifria sraUrifjpi 
Oder k&Mt n,anin iiti fistra Eurqpa, saipt ttt Ros-fo]yket ufuftw^, 
llgen hordf^ till dep Gothiski natiojaeii* 

Hf^rt )»^|f^fvo . sff fun Tschuder, Slprener, Erivitsebf^j? 
9» 6. V. fdr att hfigikrd sig en farato? Nf^ater srarar, att ip 
giaga ofver lialvet till WarJQgo-Bw. Hvar Ii^dds deUa folk? 
Man svarar ulUitan enhalUgt: uti Sveri^e, eme^an FifjamrBe 
kalla detta Ki^od Jtuotfiu Den Sofiaka edf^fonen af Nestor ^W** 
r&kiiar d.e skilda Waregiska Mkatammarne rid Oator^dn uti 
fOljande ordping: ,tijf JapbdtB atam vorp j<emv0: Wfii^ai^r^ 
Sveary Norpnan^ Gbther^ JRgssar (Has) dingier f^. s. t« 4/ 
denna fOrtei;|Enjing ski^e folja^ att ett folk £u0 fanns bad«pi 
reatri^ ocb .dst^a ^idan af Osiersjdn; men ScUd^r bar p^ 
g^d^ sk^l mj[ss]L&nkt detla st&lle, ooh derfore aatt del^amnifi 
inom klanaal. Ay^dra forfattare, .saaom Kunik m. fl., ansa der- 
emoty att l^saarien Bus bor bibeballas, ocb fdrUara, att dei^ 
under yisar srig pi^^pnet Jioalagem men da aistnlimade nawn 
e^ forekooimer i jSrerige tidigarei Iku nti konung B|i:;gera sta4* 
&Btel9e pa Uppland^S^e^Hi i;29^ utjan Ro^lagen Jq^llwt. SJft- 
land, aa fdljer derafr ^dligt^at^ Nestor, ^^m 4(^g Ujl3, ^ 
pLjyie ben&m^ngeo: Ao£|lagen. Hoa ingen annan f^a^ar^ 
^om . yidr^rt Skan^lnayiens folkalag, omtalaa nago^ s^s]||jld( 
folk med naipnet Rns pa denna half4. Man finner tFaiftapm 
atjt da Rjska krdnikorna kof^jua ^ pa n%ot ^t omtf^ 
Ska^dinairj^p? folkslagv de aCren gifra ^ aka r|ftta.jMilP^ 
p^. If&liner ,r»im Neator Sveiar^ Qother-o^ iiorrmfifu Uitur 
jfarosI^Tfi fprof doing om gatobygignad ^jvj^^^ att 4indar bifna 
tid re^an fonnos i Nowgorod Preoaaare, Tyskar ocb ^Qtit- 
jUlpnip/^ar, ,. ^, b^ ; f^rordn^r ^tt i>€fSfheme mhifi . hjggi^ 
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gftta, bOrfan^e ifraii Jeran qTarn, derifran framSt forbi HeraMs 

^Fsm 4»eli I&D^e fram &nda till Batiatin gataii» dAt 1130 

Itfmio de fran andra sidan om hafyet fran Gothemen 

)B»Jlr 1142 kom Svenaka farsten nied biskopen i 60 sneckoro 
{farkiiaier). — — JHen emellertid maste Nestor nagorst&des 
jfein Jiafyn ^tt sitt Rob, efter ban tjckes npprftkiva dettbland 
Sfamdiiiaylska folkslag. Hvarest &r saledes kliltaH till bans 
apipgift? Mlnne ban bar koDnat betnta densamma ifran Ha- 
Maratoll skrifteF? EftBde da ban nagot folksiag* i Srerige med 
ftamiet &os? €r«ekeB Procopius, som lefde i 5:te sekL efter 
€br«., onitalar val flere folksla^ pa >SkaBdlnavieD, b^ket ban 
Mlar Tbale, men ej nagot Ros. Prinsessan Anna Coimtena, 
jioiB lefde Imgt efter Hamartolas, k^nner ej beller nlgot folk 
i Tbnle med detta namn. Sa mjcket mindre bar Nei^or grate- 
rs af Hamartolos kunnat ei&alia na^on kiinsedom om ett folk 
ftoB pa del 8ka»diii»vlska batf&v. Med nigon Finne bar 
liiestor, som i^odde t Kiev, eJ beller konnat rara 1 samtid 
angaende SkandinaTiska folkslag, tj da bade ban 8&ker%en 
Mand dem ej Fetat omtala Svear, Gdthar oob NorrmSn, allden- 
siand dessa namn &ro Finnarne alldqles obekanta. Saledes kan 
ej det Srenska af Nestor 4^mt»lade^oa b&FPfira f^n det Finshi 
RaotfH. Men man kan, rid nftrmare skiirskadahde, i&tt npp- 
licka orsaken till Nestors pastaende. Han sager nemligen om 
Rorik ocb bans briider, da de antogo inbjudningen till Rjss- 
land, M iftin dessa nykomna Wareger och ifrdn denna iid 
kSrledde sig namnei RjjssUnnd. Nestor var saledes foU- 
komlfgot dfFtrtjgnd, att |4ker da fSrst erbdll namnet Rjsslani. 
HirFid roaste irkn Batniiigtvls fifven hafra t&nkt, att der 
9a andra sidan bafret maste finnas nagot Mk, som bftr naih- 
het Ras, alldenslnnd de bemtade med sfg 4letta namn. 'Det 
▼ar aliedes ater N«stors egna sabjelttiva d^fi^ert^^gelse^ att ett 
Waiegiskt falk. Rus Mlaxm sig pa binoilMi batfVet. Endast 
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pa NestorB aaktoritet sMdjer »\g Mties app^fien om ett 
foil Ru8 i Skandlnavten. Att det transmarinska Rns-folkets 
tillvaro &r ett antagande endast af kronikeskrlfvaren, skdnjes 
^fven af fdljande ofvan anforda st&Ile hos Nestor: Och de 
gingo ofver hafvet till Warjago Byaaar; ty deasa holla sig 
Warjago Syasar^ likaom de andra kalia sig Svear^ andra 
dter Norrmdn, Angler^ andra Gbther. Och Ryssar^ Tsckuder 
0. 8. V. se ofvan. Horn stdrande och tvart afbrjtande inverka 
icke pa sammanhan^et de orden: ty desaa kalla aig Warjago 
Byaaar likaom de andra kalla aig Svear^ andra dter Norr- 
mdn^ Angler^ andra Goiher? Ser man icke tydlig't, att 
D&mnde ord blifvit sason en slags ehora hOgst missljckad 
fdrklaring inflickade uti sjelfva ber&ttelsen? Andra annalivter, 
som fannit det otroliga uti ett pa andra sidan hafvet rarande 
Ras-folk, bortlemna det derfdre helt och hallet samt sSga en- 
dast: De gingo ofver hafvet till Waregema ifrdn Rua — 
eller Rua akickade till Waregeme^ oeh deaae kommo ifrdn 
andra aidan om hafvet till Rua o. s. v. Hos medeltldens 
historieskrifvare finner man ofta slika underliga appgffter on 
Qordiska folkslag. Sa uppgafs I&nge, att i norden fanns ett 
sa kallat qvinnofolk^ gena Ama%onum^ och till raden af sa- 
dana historiska bei^telser sinter sig &fven den Nestorska 
uppgiften om tiden fdr namnet Rus uppkomst samt om ett 
Skandinaviskt folk benimndt Ras. Men det nndransvEr- 
daste hUrvjd &r det, att stora fdrfattare finnas, hvllka ej 
knnnat uti denna sak Idsslita sig fran Nestors aaktoritet, ntan 
sOkt tr&nga sig fram med nagra slags konstgjorda skengmnder 
liksom f5r att understodja Nestors utsago. Kritiken, som allttd 
&r f&rdig att utmOnstra det osannolika, hade &fven h&r l&nge 
sedan kannat utdOma de bada sfstn&mada nppgifterna, som belt 
och hallet vanst&lla den Rjrska historien. Men sa l&nge eJ detta 
; all^r, blir pa atridigheter uti fdrevarande lUnno iogen &nda. 
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Fdr alt Tisa brarifran samt bum namnet Mob nppstatt 
reaalia^ar Knnlk pa fMJande afttt: »Viel6 Jahrbunderte ror 
^Christ! €ebitrt ntiSBeii die tiinlscben odeir tdebndlscbeii V6lker- 
scbafl^n' sicb vbn dS^ 'AoeW spr&cbiicb v^ii«iiiiiHen ttirktsch- 
talarisebea Stanmen In Hocbasien \o8gt\6st and ibre Wan- 
dmi^ naeh 4eni (hrten and Norden Europas an^etreten baben. 
Sie waren wahrgebdnlicb He ersten Bewohner des gprdssten 
Theiles der skandhiawfocben Halbinsal, in deren nOrdliclie H^be 
sie ailniiUg^ yon den aas Deotscbland ansziebenden Skandiern, 
namentikb den spSteren Scbweden and Norwegern Verdr&n^t 
worden. Mit denjenig^en Finnen, welcbe einst die Alandsinseln 
and andre za Finnland ond Estland gehdrende Insein bewobnten 
and znm Tkeil nocb bewohnen, konnten die Scbweden erst in 
Berftbrang kommen, als sie dem Bottniscben Heerbasen sicb 
inmer mebr and mebr naberten». *) Manch Qhger ati inled- 
ningen till i^Forn-Srenskans ocb Forn-Norskans sprakbjggnad)), 
att vNordiskan infdrdes genom nordiska folkstammen pa Skandi- 
nariska balfdn ocb Oarna. Vara forf&der aro, som det synes, 
konina I tva stora afdelningar fran nurarande norra Rjss- 
land till Skandinavien». Uti det ofvanfdre citerade af mfg* 
atglfna arbetet bar jag sdkt adagalagga, att de samma Finska 
folkslag, som na bo ati norra ocb ntellersta delarne af Eoro- 
peiska Rjssland^ redan langt fdre Kristi fdd'else innebaft samma 
stSllen, ocb detta fdrats&tter natarligtris att redan da iroro 
Srenskarne af Finnarne k&nde, ocb saledes maste ifTon namnet 
Ros bafva kommit ifran Rjssland ocb icke ifran Sverige, neml. 
Bodhs sasom Kanik sSger. Han pastar lidare pag. 90: »so 
baben aacb offenbar die Esten anmittelbar aas dem Bfande 
der JSehweden yernommen, wie diese sich selbst nannten, and 
besser als die tibrlgen Finnen den tlefen Wnrzelyokal der 

r 

*) KuDik l:sta del. pag. 87, 88. 
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nrfomi (dw estniscbe oo ' ftsl = dem griechiscbtn a} aof- 
kewahrtfi. EiEitefn» mSste slledM^ enlist denna ft c hk ar tiig f 
hafra gr^tt, slaon flUB aJiger, 6fr«li an eftar Tatteii. Hen olfr 
na Eslenia ocb Fiaaaroe af Syenfldoi Modk$ evbillit titt M&Ha^ 
RuotH^ sa hade Af^ea Lapparaa fraiafdr alk kart kiaria 4elta 
aama, aUdeaataad de alt tfdata ttd^ Taro bo€telte nftPBMwt 
nararande Rosltgeib P& IImI k»r »• iM» ,r«r m»<h» 
Lap^h^ LappveH oei Lappa; alaafiNr Abo fimea Star Lm* 
pila o* a. y* Uti Sverife amCalas^ ftaau Lappgtn^^ar nxmi 
Lappgrafvau Men Just den oaMtil]id%betea att Lapparae ej 
k&nna namnet Rootai, yisar, att Roden^ Bodhen^ Moen ellar 
Rodhsin^ 8ason Konik nppf^fv'er, &ro japre bra&mniagar, 
0€b ait Lapparne fOrut gifvit Syenskarne ett aimai iiamn* 
Dei gfamla namnet Skaadla k&nna dereufeot Lapparne. De katla 
det SkadeH suola (Finska aato d)« Fftrat af Finnarne hafya 
L^parae erhallit kltanedom om namnet Raotsi. 

Alldenstond Konik, i likbet med fere andra fllrfattare, 
gdr ett sa stort y&sende af ben&mningen Raotsi, sa kaa Ja^ 
ej underlata att h&r afskrifra or bans yerk, fferde kapitlets 
elfte afdelnlng', brars titel Ar: iDie Helmatb der War%er<> 
Rnssen nacb^ewiesen in den Scbiredisehen Ridslagea oder 
Ruderg«nieinden»» 

)>Wenn man bis jetxt nieht ini Staode gewesen ist, mit 
Sicberbeit in Sebweden die Heimatb der War&ger-Rassen 
nacbzaweisen and Hberaengend daranflian, dass Tansende yon 
Sebweden yor and nacb Rnrik sich Rnssen d, b. in ibver 
Sprache Rddsen nannten, so war es die Sebuld der hisberig'^a 
Bearbeiter der Frage ttber die Herkanft der WarSger-Rossen. 
Sie Iconnten, da sie za wenig Rilcksicbt aof die spracbliche 
Seite nahmen and den einzelnen Bncbstaben nicbt acbarf genog' 
km Auge fassten, sicb das Verb&ltniss yon Orosz, JRcofd, PT^^b, 
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IhiMisiy Riiotti, Roots %n dor iknoii zn GriiDdd Hogtojfon Ur- 
tbna nUski Uar genng iiiaokon». 

»Wie leiebi M ^b after, Aarek dto lipracUiohe Analyse 
dleoer Formen aaf die yirilbtt Vrform zo k6nimeii and wio 
fonao boit&tfgt die aliscikwedbdie Gesdiiciite die Tbrausset- 
umpr der SprackforBdiong! Wemi die Letzere liBCirlcailiit irls- 
«eii wffl, daos Pyci a«s fom^eD wlo ans logisclien Spracb- 
IfrQiideD zoenrt mm lanigclieii tad iiielit yon normanniselmi 
Mtnide ans in ^as slawiscbo Ohr drang^, dass das laddgascho 
Muoai Bar etaie geschw&clite diatektisclie Form neben den 
anderwirts ^ebriadilichen and arsprfinglfch^ren Fomien JHuohii, 
Muotti^ Euotri and RooU (Roods) fst, dass diese 4 Formes 
in der altsebvrediscben Urform einem Zangenlaat (t oder if) 
Toravssetzen, dass das estnische Soots^ das griecbiscbe 'l%»tf 
ffiit seinen Kebenformen ^Pov6m)6 and ^ov6ias66 and das ara- 
bische Rlis aaf ein lances and dampfes o als Worzelvokal 
Irtndeatet, so mflssen die warftgischen Rassen sich arsprting- 
lleb BoU-BH Oder Rods-en — rg\. das finniscbe tnomari mit 
dem schwedfscben domare — g^enannt babfea, ma^ aoch all- 
fnftlig' eine schw&cbere Form Ross^ nach Aoalogie vieler andrer 
Wdrter (z. B« selbst roder = ror, Ruder), anf^ekommen s^n; 
sle wnrde den grieckischen and magyarisdi-orientaltsckefi 
Formen tkre kistoriscke ttkrigens sonst aU&rirare Ridbtigkeit 
liestHUgen. IJntf Sit Bedeatang yon Rods adfwe^seti und am 
nackweisen za kOnnen, wie dieses AppeHsliyam ein Volksname 
wnrde, braacbi man nar zimi CIrieckiscken seine Zaflockt zn 
fiekmen. Der Grieclte Slmedn iiOgofkeies, efn Zeitgenosse 
des Rodsen Oleg, wefss, dass die ^PS<t fr&nkiscker Abkonfi, 
dso Oermanen i^lnd and erkl&rt ztrglefrb diesen Namen idurdi 
das griecktscke ^QOfutcci* Drormten aber bftngita mit dem 
Sobstantivam dif6fLiav, das Langsckiff, zosammek and fai frnkSten 
Jlittelalter kommen in Italien dromonarii als ife ftRadercr 
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Dromo9eB» ^or,^ 90 iwss ako die Grieehen ila» G^wVAp^ Bb9$ 
fttr gleickbedeatend mit i>Rader€ni, Schifdenten*? Migakea. 
Zo bemlirkeB wftre vocb, dass das estnisobe Sabstaniiyim 
roots Gen. ronlW 1) einen Stock oder eine Stanur^ ^md 2) 
Schwedea oder einea Schwedea bedeatet.; ia UebefeiaaUipir 
maag^ danpit reratelit maa aater rootdk 1) aiaca SteoiA: od«|jr 
Steagel aad 2) eia scKwediacbes Weib a. a. w* Bba darf 
;ib|f]( i^icht «P^|i?i^b |diarao deakea, daas .di^es .^fibsUiAbFiua 
aas dem . Schwedischen iaa jj^toisebe abergegaagea iat, etwa 
wie die. Fiaaea aas dem Scbwediscbea eia rtfori upd die 
Estea eia aer (aero laew^ Ruderscblff) eattebat babea». 

H&r appglfver saiedes Eualk tveaae be vis, att ati aamaei 
Ros Wggtr betydelsen ])Roddare». Det fdrsta beviset siddjer baa 
pa Grekea Simeoa Logotbetes, som uppgifver, att Ros-folket 
kom roende ati ett slags skepp, som ban kallar dromon. Mea 
fri^rokastan^t af ett sadant skal kan ganska y&l jemforas med 
b&ndelsea uti Tjska 30:ariga kriget, da Tjskarne kaUade Fia* 
narne, dem de icke k^nde, fOr agmen horribile HackapcBlorutn 
(Finska hakhaa paalle bogg pa). Hade Ros-folket bandelse- 
tIs kommit till fota eller till laads, sa bade de yissi icke er- 
ballit aamnet Dromiter. Enligt Kuniks fdrklaring bade aamaet 
Ros yarit utl Itallen kandt redaa i borfaa af medeltidea, erne- 
dan da anl&nde Dromoaarii afven dit!!! Lnitpraad fdrklarar 
deremot folket Ros balya sltt nama af ^ov0to6 rdd. Det aadra 
beviset grandar Ennik derpa, att rooU bar tveaae bemirkelser 
neml. 1) oStock and Stange 2) Scbwede and Scbwedea». 
JMen nu bar bar det oljckllgtvis intraffat, att tveaae alldeles 
skilda ord fatt ati Estaiskan lika atseeade* Det fdrsta rooia 
motsvarar Fiaska ruode^ Lapp, ruodoj Vot. rudje^ Uag. Uljr* 
Wead. rud^ Tjsk.* ruthe^ Fbt. ruota^ ruoto^ Belg. roedoj 
Eag. rod o. s. y. RooU^ mode o. s. v. &ro saiedes arspruog- 
iigen Germanisfca ord. Utl Fiaskaa iatr&ffa Uvea likadaw 



lioiEitaialiliiiidriif ar mm all E^taisto rooli t ex. nu^dim oA 
ruetdm pHlja. Dea uffffltUn ir ftf^es falsk, «tl del aednar^ 
rooU akoUa betyda bade Srerige ooh ea SreaBk. Fiaska 
ruoiti eek Batiriaka rwt9 beljda UaU. STerigiB' oak. Sreasfca 
mifiket - 

Kanih.fortfar: Won dea »itfiderafaii^eiKi\^abei^ i oiler viet 
Bi^br von dem : 6ebranl;k .derselken kabea aBioiaian Ikelled^ 
aokwediaAM Oatkttsie diejeaig^n ia araHerZeiliikreajNamea 
erkattea, wekke dfo kewaffaeie Seemaoht dea Laadeskildetan 
aad ia den altsckwediackea Gesetabackera ala die ,»Bodksin 
(voia Stag. jR0dkt)i^ Ofter vorkoauaen. Voa ibnen erkielt ein 
liefldick langer Kdatenatrtek ober-and unterkalb Stockkolaw 
den Namen ^^Rod^lmgen d. b. Rud^rgeselhehaftent^ well 
er in aolcke eingelkeilt war, so wie deraelbe nocb heat 
aa Tage Boalagen ia geograpkiscken Sinae genannt wird. 
Der Urspmng dieser Rodalagen gekt, wie sick aas der Ge» 
aekiekle Sdiwedeas OJierkaapt uad ausserdem Norwegens be* 
weisen Msat^ bis ia.das graoste Alieftkom zarOck and kat siek 
bia aof die Gegeawart in der fiintkeilang jenes KtiateastriclieB 
in Skeppslagen d. k. SekifsgeHieindea erkalten; auck keiast 
ein Bewokner von Roalagen nock imner Roslagabo oder mlt 
eiaer Art von fi^iianamen BoMpigg. Wen unter denjenigen 
VOlkeffachafteBy w^loke die Warftger^Raasea keriefen, die Eaiea 
aad lagrikot bei der Geaandtackaft aoaftekat betheiligl warea, 
ao kan man wol anaekmeny daaa aie naek der iknen am mei* 
atea bekaaaten aekwediseken Kttste gesteaeri rind, deren Be* 
woluier aie alte Bekanate sein mosaten. Ea lag iknen daa 
iHNrtige RfOalagen gegenOker; an diesem konnten aie im 9:teB 
Jabrkanderi weder aaf Sckweden in engern Sinnej die tiefer 
im Laade woknten, nock aof Gauien^ die stdlicker and west- 
licker woknien, aoadem einalg and aHeln aof Leate sCossen, 
die sick von ikrer HaodCirong Rod$en nannlen, den Slawen 
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kereitai dvpck lie TermittehiBir ▼^b' VkiMem ais Pyeft b^kMnt 
goworien waron and der Spradie naeb a««i groesen StetaRM 
4iir Schweden gek^rtM'^. 

Hftr medgifrer na Knaik, att RMhrlafeB betjder »n«ttnr« 
geseUschafix), ocb slledes linger uii nanmet Bods ordet r^ 
Mto ^MuderMtangm^ Ml gnmdy ocb tiUf«|t6 Mrif ftf « en 
fiWneUTlsk taddse. M«« Qtt Pjofr b6r e (•) tiH «Jelfva 
itammen, oob ailnnda ftro PycE odi Radbs aNddes akilda 
ord. Det jyr Afiren ait fdrmoda^ att nii beiiAnniiif en Rudbi 
ilgg^ «ii dlipa} ocb att deninder ArstSa land eller folk 
0. 8. y« i likbet med brad man ofta Saner nti Njlmd, 
siaom Finns^ Grans^ T^skas^ JSTaupas^ JBJSpa^ o. a. r. 8ire<« 
rt|^s ttldeta hrndskapalag^r, brariiti nanmet B^dhsin fiH^kom* 
itter, b&nrdra frin de fdrsta tiderna efter obYtstendomena i«* 
fftrande. Indehiliigen nti skeppslag 8jne9 ftlrell vara &ldra 
&n den nti Rodslag^n; tj den f0rra fdrekom^ anart eagit^ 
efrer allt nti Norrige aant gaaska ^(a nti Srerige, nSmm 
Telgboa akiplags Rindbwi Blnplag^ Atkerboa akipiag^ Bmmi^ 
roa skipiag o. a. r. Mei oni m ock flannel Pyei^ skiiile 
barri^ra ifran Svenska Rodbsy brarfOre bibebdlle di&tebe^ Srea*- 
skarne framgent denna form, utaa fdr&adrade detfNMiiia tiH 
Ryssef Manne idee detta hUvffcar pa en annan bArledalng? 
Skolle STester med sitt Warftgo-RuamebailSkaiidinaTiena ia« 
byg^re eHer egentiigen aagdt Srenakarne, aa bade ban i 
ETsdairt fall gifrit dem fjra nanAi: 1»m» Wamger, Sido Srear^ 
3:Uo Warligo-Ros, 4:to Tyakar — ocb manne allt detta &r 
rimligt? Men da nu bvarfcen pa btstoriska eHer ildo^aka 
grander kan bevisas, att Ras ocb Rodbs ati 1 n&gon slaga 
Inre fdrvandtabap mad braranira, a4 tjekes det f^ara Uart^ 
att namnet Aoa bar ett belt annat etymon. F4^rat bar bHf- 
▼it adagalagdt, att Bos ocb Bos (Roxolani) ftra oraprmigv 
iigen sanirna naron. Men Roxolaneme voro isjnaerbet kaade 
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fW 8M #}ilteri. It ee, evMg^ amlra W e«l.: Okr*^ Mdlte «l» 
llestm 9600 rjtiw'e. flilime kke iStodea smniKil HM^IiNii 

bh ikrjpM^. Norsk. rg$90^ Ital. itMtttf 0; n. r^i htUktf alli^Ufr* 
k««irhil*ett af hM? KMrehme tefva j<r siH^ #il*w^af Jtaqf^i 
bwfcqi. R(f isarnet ktlla ima riti laHiA^Fooeim Rjsha i w a^ 
lerUa dmtala ifven MoMiUka Kar^m A ft'^%jltf«kMdeilM 

EU YierUgt inkast mot det l^btaaad€^ all Ririk «»k hJMM 
Watreger toi^ henui ffr&i Srctif 6j bar inaii tML dcli oimrliaie 
%ketes9 at! iRfa SkaiBdhiaTidca litfd«r fdrmih dirt katf fittto 
m^ daa tedder NIfvit ar 862 reffeuter 0^ R^rMiaiJd, 4k mtm 
deremail rel, aU kona^ OM w ®54 inidericafirttde fifirlaad, 
Hani b«d» Srewskania, soni afttid f arit biIm «ro slsai amt^ 
knanal f6rgfl5mi»a e» al stmr «db vif^ b&ndebe, scm ilyEik» 

rikets griiftdlifr^^k*^ -^ ^1* '^^ ^^ ^^i"^ i^elff at Ailiio#9tAde» 
Mm mlste dema rika^tiftare^ saliidea kafva kommM^ Bnligt 
nis Ssig^t bOr deras bi^mvist s4kaa ofi FMand, oeb deltv 
^ra atdciffii^a amst&ndlgbeter aakdnfni^ att fOrmoda. Nestoi* 
vpptAmm Qti sin MV6riee\aAng Weaser, Bfardter, Savolok*^ 
ska Tscbader (Tacbad^r bakmn Wdlak), Permifv, Petaebertv, 
Jeaier, UUt&r 0. s^ v. VMare kinner baa ^rearv 66^ber #d» 
Nsmuta; mea dat laad, aom linger en^llan Sa^elokska Tseba- 
der tf€bSteaF d* iv Ftnlaad, fyi^ea ban vld fOrsIa paaeeadat 
dideles kke oiii4ala» P& ett aanat atlllle sflg^er Nestor, atl 
t^ WategUha hafvet (6atera)dB) Aafetf Waregw MdMii aj^ 
ik& lil da#er mifa t<l/ Sems emrid&i odi b&raf ianer liiav^ 
atl Waae^ar toto bosatte pa Ftnhnda kaaler; 0€k detta Ag^ir 
ifrea all riktf|^t, ty ifrm ornHnnealider bafra folk af Q$^ 
ikUk kftikonst inekaft atmim^one Finlaada sAdra ortar. J» 
nam kaa ej aadeilala att f^moda, del ban just asad diet ail- 
aOMa namaet Waregar, ty aanat aann kMde ban ej, ntmarkt 
nUaada aftdaa knatboar; ty, saaom of^an sades, firefaiier dot 
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•Maw htBjnn&ll^ att^ 4i kaii kftaser den skaiidiBaTislai 
bdialkiiiiiffeii samt Savolokska Tschuder,, ban skdle rarlt att 
fttllkomUg okuQBif het om det ftfrl^a af Ffailand. Hiryid ma 
vftrkas, «t( uti Rfaka aanaleraa ontalaji T^ska tandet samt 
Tgaka dUtriktet^ safiam » Tarande uti Finlaad* Vidwef om- 
almaa de J^aka 8tad$n fRborg samt Xbrehi* Men na sftger 
Nestor^ att nt NiemeUeme d. a. Tjakarne raldes Ire brdder 
ned: deras famiUer, och aaledes ser man b&raf, att Rnrifc, 
SKnens oiA Trnvor Toro hemma ifran Fiaaka landamiren samt 
af GOthisk k&rkomst. . H&nf later det tfren l&tt fdrUmra s\g, 
krarfdre ej sista&mnde hjeltar, ehnm till bOiden hdrande fill 
den biigstora Gdthiska stammen^ n&mnas uti Skandinayiens 
annaler; tj deasa lemna sadana Vikingar oomtalade, bvilka 
eJ kommo i nagon berOrlng* med Skandinavien. Att emeUan 
Finlands G^^thiska ock Ostra Europas Ros-folk, sasom bdrande 
till samma nation, &g^de ntl fildre tider en Mig^ gemenskap 
ram, kan man taga f§r a%jordt, ocb derfdre hr ftfyen Cren- 
bolms jttrande fullkomligt sannt: »Hade ej de (Waregema) 
genom en fSregaende fdrbindelse varit kftnde af de pa andra 
sidan Ostersji^n bosatta Finska ocb Slaviska stammame, ntan 
endast genom det fdrtrjck, som de fran 859 till 862 (se o^ 
van) tllUto sig mot de sednare, Ir det f5ga trdigt, att 
desse Slaver och Finnar hemtat sina beberrskare fran Ware- 
gerna». Prosten Hipping, k&nd for sina manga y&rderlfca 
foiskningar nti Finska bistorien, gdr fdljande anmarkning: sMark- 
vardigt &r, att efter 9:de arbundradet Syerlges fdrballande till 
Finland eJ det ringaste omtalas, fdrdn i 12:te arbnadradet^ 
bvaremot relationerne med Bjssland blifra t&tare. fiianne eJ 
detta ger anledning att misst&nka en utvandring ifran Finland 
till Ryssland, atminstone af de fdm&msta i landet». Pa ett 
aanat st&lle siger ban: »Da man s6kt Warego-Ru9 langt ifran 
bar man med stillatigaade fdrbigatt Finlands siidia bust, som 
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frail nrniinnestider ywr\i bebodd och ftnna bebos af Srensfta 
Inyanare, brilkas fdrftder, &freii i anseende tM ortens belS" 
^enbet, tjclras bafva rarit mer &n andra passande att gettom 
ijiining ifran det mtiidre fniMbara Finland, 5fvertag>a lednln- 
gen af Nowg-oroda angelSgenbeter. Atmfinstone vag^e t1 tills 
vidare sasem antaglig uppkasta denna bjpotbes^ under del 
v1 i tankarne se Rurik med slit talrika sSllskap segla In i 
Nevan och taga sitt Residence i staden Ladega)». 

Men om Rorlk och bans Wareger roro bemma fratt 
Finland, sa skuUe man ftrmoda, att derigenom kom Finland^ 
atmlnstone dess dstligare provinser ocb Rjssland att utgdra 
eit rike. Afven denna sak kan i beiis ledas. 'MM flMit- 
glende af det, att emellan Karelare ocb Rjssar radde ntt de 
ftldsta tider ett s&rdeles yAnskapllg't fOrballande, samt att de 
bistodo hvarandra som bundsfdrv'andter, nia man blott f&sta 
si^ rid fdljande omst&ndigheter. Af Nestofs berSttelser ret 
man, att af Rariks brdder nedsatte s\g Sinens utl BJeloosero 
samt TiHTor ati Isborsk rid sddra stranden af Pejpos. Hiraf 
ser man, att det njblldade Ryssland var, bvad stjreisen vii- 
kommer, deladt ati trenne delar nemltgen : ntl norra, dstra oeb 
restra Rjssland. Rorlk Ster tog sitt residens nil den gamla 
sladen Ladoga. Hrllken del af Rjssland var dS nnder bams 
fttrvaltnfng? Sjnbarligen den norra delen d. y. s. Finlaal. 
Efler tyenne ar dogo Rariks brdder, och da nedsatte ban slg 
I medelponkten af riket I det af bonom appbjgda Nowgorol. 
Prosten Hipping framlftgger .&fyen fttljande omstHndlgbel: 
»Nestor apprftknar en m&ngd lydlftnder, bvilka ander bans tfd 
skattade till Ryssland, oeb ibland dessa ftfren ett folk, hTMfs 
namn ftano I vlra tIder bibebalilt slg, nemligea Hihmeeiaisei 
(Nestor kallar den Jemer). Om man fSr tro, brllket llkril 
af on del belylllas, att desse redan lingt finit yttit bo- 
oatto I Fteland, si kin man taga f«r afgjordt, att deras b«- 



reeade hirladde sig ifrSn ten lUA, dS Riirik med sifta Warefcer 
leiaaade Fialaftds «4rind«r Ut alt enHUltaga tfarones i Nowgo- 
rod, emedaii nj^^it kMag* till deita land hFarkea ander kuis 
tXUf hum-^UeiBtrniMta tid •olatalas, 4a man derenot k&nner, 
ail Bjafca ra^Mn «4afi hvlla kinpade sa i det tare landet sem 
•afc emot aadm i aOder bel&gna nMkea makter. I sadant fall 
Ar det Usre^ aaanolikl, $ii dessa HStnealdiset^ eUer som da 
i Svenska mjcpidaiir kaU^dea och atuia kallas Tamaster^ Hlr 
•ii^oB ttid acaktiltit ait afbOtda den vanl^a akaiien, ij af 
amaa oraak lator ej llirkiara atg, hrarfdae Jaoroslaws sun Wlah 
^jy«Jr ar 1042 skiille hafva ryekt in i daraa land odi besegrat 
d#ai9 duim dea yiest, som vAhtQi iUaod bans soUaters li&star, 
lake tillftt k(mm 4tt Mtf^lja sftt tig sa langt ban nfitaQda 
bade. OBi^t». rAl hhtonen kittner man, att Wbdlmir den 
«toite anipg chrfelna bkm wt 988 och infdrde denaamina ttti 
flHt rike. Af Ay^saame bar cbrfateiidomen blifvft aldrafdist 
{ftrkoiinad Uven att Finlaad? '^JT aamnan rcMmatiu, blbel, oob 
irifitiint, ladder, ftro Ugaa Iran 4e Byska grMkotm oeh kum. ¥&! 
ftaner man en dS^ifc tar^nlka 4i{ip^i&m^ ^ Jaroilaw Waewolo- 
dowjtseb 1227 skickatde i^eater itUI Kareleu' ocb Iftt . di&pa jdese 
tobffgare, men jaat de njriia a^fdd'da edd rdigioneis ^ddhing 
Jpffukliga bea&mfiingarn0, bvdika lucsproagir^en ifio &ysfca, be- 
irifiiai sftt chr&stna lanan redan fdral Mil^U ai Ryssarae flUhrcdd 
l^iid ^Flaname; -tj lem {efca idesisa ffiremal irarit ^liiii^l fire 
.^y^anafcafliea aidc^nist Hnit 1 Finland, bdrd-iir d^ datnifijUgt, 
Mi^ fiifir mt 1227 Ifcyska ^en^nudsgae Mi&iit ai allmdnna ! 
ilnndet?^ VMfii mmi4ke bont kunaa Mnnoda,..atttden,'sa« fidrst 
^a^kadei <A<lfiitaaiApi«eny\&fpfiii: tiMAada med islg sina'ttHoiin, 
^mSf^iimyUM ftr Ui^4 I h^pjfbt^'Vmiiit m it bade Sren- 
)ab9irtie^;.t}ieil&maing#^ hMit fMr^ ftlteMt dilibde^ itminstoneJ 
JRtolanda teatia . delar. Af b^^d ankdniag ^dk nan da tHl 
Ji4re)eii:ia<ibi!beflitailS|iakii..na9il? V-orode intra tbefaimnlngwne 
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genolnue &b de vestra? H&raf faller det si^ saledes kiari, att 
Fialand lag vid Wtadimirs tid under Rjssland, och att g-enom 
honom christna relig^ionen, atminstone till dess jttre bruk, 
bliMt k&nd i den Flbska norden. Ofverallt i Kareleo har 
man &nnu qvar gamla kjrkoplatser, som af invanarne kallas 
Kalmisto^ Venahen kirkko-maa* Aldre Svenska fdrfattare 
bafya fifven varit af den dfvertjg^elsen, att christna Iftran blifvit 
aldrafdrst genom Wladimir k&nd i Finland. Aren 1015 ocb 
1024 skickade, sasom Rjska krdnikan formlller; Jaroslaw 6tyer 
bafret efter Wareger, ocb allt detta forrader, att detta pa 
andra sidan bafvet bel&gna land var sa val ganska nara som 
ock atgjorde en Rjsk proFins. TillfOlje af detta tidigare 
Rjska dfverv&Ide kalia Lapparne &nnn i dag en Rjsse for 
Karjel (Earelare) samt Rjssland fdr Karjelriie. Af det nn 
adagalagda torde det saledes icke fOrefalla besjnnerligt, att 
ar 1264 bdrde, enligt Ryska annalernas intjg, under Novgo- 
rod Savolokaie^ Kolo (Kola) samt Tr eller Ter (en del af 
Rjska Lappmarken). Annn i 13:de seklet fdrekommer Rjss- 
land i ett geografiskt verk under det Finska namnet Burima 
(%uriksland}y bvilket tjdligen adagal&gger, att Rurik rar 
kind af Finnarne, da Srenska bistorlen deremot vet intet om 
boDom. Men da Rurik ocb bans brdder kommo till Rjssland, 
sa Tar det lifven natnrligt, att de, ledde af slagtkirlekens 
intrycky gafvo at det njskapade riket ett sadant namn som 
b&nFlste pa fordna sligtfdrballanden, ocb derfore upptogo de- 
det gamla namnet Ros, i likbet med bvad i sednare tider skett^ 
sasom t. ex. Taurien (Erimj. 
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Sananen Saomen kielen oiko-mnodosta') 

Ja venytys-fflerkista. 

Sanoja: 

^W, HUpinen. 

t » It %. 

KiijolakseB ®) lybeminjs on piteiimijU& parempl. 
Kan venjke") on JlAnikk^n pU\% nkitlinii 

IneUn piftftl^, niniitiin: a, £, i, o, «^ ,^, 

liietan fcain: aa, ee, ii^ oo^^ati, yy^ 
Jokainen 4let&& eUft kieli on ibmis-ken^en sikid, se ott 
8C looBttoHinen pnkine, se verho, se yflitdn ^ine, jolla yksi*^ 
Ijinen flmineB^ taikka aseammat jksildt ^) roivat toisille ben- 
kOdflle *) ikuotella ajatuksiansa. Ninkuin tjni J&nri kovasteld 
tairin ja lebter&t rannat, ntn kidikin osoitel^ knnkia. kansaa 
hengeHiaen tilan, Jos kansa rielE seiso luonnolUseUa kannalla^ 
toUa UeliUn bold aiooasti bonkien haisk^lta ja lain^a UUsf 
k^UL \iak jota enemmftn kansakanta koho InonnoUiseHa pohjaU 
tlin, seka irUntd loonaon siteista ja pid&kkeiaUi, jletea sea 
benraksi, 8it& vapinimaB nraodon s^yat kaikki bengen tj6t, 
samaten aia kielikin. Nin on Snomenkin kiell ja paijo mdUb* 
nut alkotttiaesta oloati^n, jopa paljo niaUUn ajoista, joiaa en> 
rin safanme kfrjallisdUa. Kieli on mdttunni ei ainoasUn sano* 
jen iUUitjniseii paolesta, jota korva — bdloraisti — hooiiii^ 
nmiU Bj6sUa niden olka-n&6lU, jota ?Xkmk ^ n&bO-aistI — 
havaits^. Sen kirjotus-tapa ja kirjafniet oyat muka sandt tol- 
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sen muodon vahitellen. Klrjallisutemme alkd-aikoina oil saksa- 
lainen rantti yleincn Saksan ja Ruotsin malla, ja tuli silli lallla 
olko-pnkin^ksi meidankin kielelle, Pjsyi sitten kanran Itse- 
yaltialsena Snoniessa Mntta, kun selk^ ja Ihana latinalnen 
r&ntti oli yleinen useammissa maissa maiD-jiirln kirjallisuksissa, 
pansi se myOs SakBalaisten^ Bootsalaisten ja rimen Snoma- 
laistenkin kirjoiliin pukin^ksi. T&t& nykya on se Saksan ja 
Ruotsin malla jo millel titflUisempI knifi ranha konkenrolncn 
rantti, joka arvattavasti aikoja mjOtcn slellft jontd mulnelmien 
joukkon. Samaten k^jn^ Snomessakin, ett& soreai latinaisei 
kirjaimet vlener&t roiton yaniialta saksalalselta rantilta, joka 
paenn^ n&kym&ttOmin klijastojen lonkkoibin. 

M«tta^ wpa Snomen UrjA^kitfleasi rMi^l^ks! silni&&n 
pist&y& Tirhe^ nimiitklh pitklen &&n!kkeiden hveh kirjotns-Upa. 
Plan joka asia tosin on snliteinen; ®) ninp& tnoUn rlrbe on 
ainoastan sahteinen, eika yakituinen. ^ Entisille ajollle se 
kkjotus^-tapa oil kyllft soyelias ja kaunfs, yin njt se UeMh^ 
m&ita MjiVk& pitkli-pini&seltaw Njt kun ralita-teim fd^ennfetia 
ja Aikl^ opitnilie par^rtiHilii kHjtlam&ftn^ on tnyoskio cnlQimi eii 
lUiftn^stinen pilka lirjoliis-tapa heitetUyH p^i T&mA I$rben«^ 
ntity tapit oh rhtmkn sekl dilnille llian«nipi> «ttii jofitosanpf 
UljotlaValle* TietAaksemme hjyeksi jo woni sIxMstjnjt hen*- 
kilt tita aita kirjotnff-latua^ iint aryattayasti moiii slta pa^ 
hebit k*^^^} cika Inofu yankasta. Tama pysyyaisys kini y^n^ 
kassa onkin lerlttAlli Snonialalsten oninaisntena. 

Onpa iieUM ^sl-^kaya tahan yenjtys^merkkin mjbB ibnissA 
kiMlBsa^ Meida* heimolaiset IHadjarna!s«t ell Un^rSaiwt 
piUyat yen:fkem pitUen aai^ikkeiden paaila^ nimlttaiii: & c=: lui; 
sita tayAtlin mjOskhi latinelsissa kiijotaksis^k: a = an; niUI 
kajtetlian ntn^ka&n ranskan kirjelmissa: I sc aa, niilta mtA^ 
nitsematta^ Ja koAA aMVk Ijbikkeita ^) lijty ranskan Ueli^ss^ 
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joka «o sivi^jneinii&ljl ja afvan arka kaik«U« rumall^ Qiii 
$0^n6 fiitl^.TiljelJa Sootneoklii. kirjallisudefiisa. 

Ajatiis ja ttiuisti oirat johdattan^t meidat tahftn-asUsessa 
esliyks^sa; sAtAn tijt knvatH ») melt* viehatellS tnlevalsut^n. 
Me naewRie sina "kuinka aikojen pa^st&, ehka vasta vuosi- 
satojen knluttua, silloinen^ voiinakas ja suri Suomen kansa 
kats^d nUVk ranhoja aikoja* Se kunmieksi ja oadoksi kainka 
rielft jhdekflinneA<^ioisia ruos^-sadan keeki-tieiioiUa olf 8tto<- 
maUfefflft mloMin ]^it«1sfa &fttiikkeitll) koska fiit& kakslttain kirjo- 
tetiiii. Se pi&tt&&, etU koska n&ma Vanliati-alkal^et Ihifiiset 
•liirat ntn liitaita pah^ssAn, nin totta siU olivat itiyds liken- 
nSlUkia. Ja tekko se oji oleva koviii raardssa toosssf pa&t5k* 



JPytii[$Imm« valieiaiivtta lakQa vilkasemfto j*hoiiMl vatth4fi 
ni«(fifn-kielhi£a kiijAn^ j«ssa tol^ nakytin «b!«i. 6aDa: boiA. 
'IUtt hiltt lattdii liiltava^t! veUm&II^ piikSin nSiiu: bo-a-ni-t»1^, 
lallen maka slta vanhoina aikoina nin pitksian venytetyksi. 
Mot oskottayaBt! eivH siU jdri pitemp&aii puhanet sillon kuin 
mjikiSuskj, iraikka 8oi:eq4,^a, ja nopeoden ri^oksi 8it& nyt Urja- 
tet&n yhdell& o:lIa. Rnotsin kielessii ei fcl^tetft venykeiUI, 
siBi osotet^n pitki& ^&nikk«it& miiilia laiiia; van meiilin kie- 
lessimme semmoinen lybike on tarp^llineti, 

Tosin tamm6iset utddet ovai ontoja ^kkinliisell^. V^n 
jos iiist& on etna, ninkoin onkin, totta talevat vahitellep t^vaksi, 
vaikka kuinka ensimm&ttli yltyisi vastustajoita* Ja onkin rohkea 
Idlomme j&rkabtam&ton, ett& ttoa latinaincn rftntti lybikkein^n 
kerran on oleva yieinen Suomen kielessii. 

Oikeimmiten olisi H ja o kirjotettavat latinaisilla pdstaviila m 
Ja <e. SillH tavalla kiijotettaisin esim. sanat: elkootpitdko admk- 
keiid dian (paljo)^ se ndyttdd rumaltaja torkedltd^ taikka pudO 
tdkoon kukinja tehkoon mieltddn myoten^ n&in: elkdei pilcBkcB 
denikkeitcB cBieen^ se nasyttde rumalia ja tcerkeceltcPy taikka 
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pdett€Bk6en kukin ja tehkden mieltden myceten. (Nisi too 
knitenni liaD Jjrkk& iniltos: van kerran kakaiies Bekin tapahtimd. 



1) Suomen sanat ovat enimmiten pitkftt. Nita kuo yhdistetaan tule- 
vat sylen pituisiksi, ja ovat vaik^t sekft lasten ett& muiden akkinaistCD 
hikea, ellei wM enimmasU erofeta tavu-merkilla. JSdkimmSisen sanan alku- 
tavulla ci ole ihan nin kova korko kuin ensimmSiiselld sanaDa, mat on se 
kuiteni koveinpi kuin jo8 olisi van yksinen, pitkft sana. Esimerkiksi sa- 
noissa: Mtkamuoto ja ulkimamen. Kolmanndla tavulla muo on kovempi 
korko kuin kotmannella tavulla nm. Jo senkin tAhden on parempi kirjotta 
sanat: ulko-muoto erokkSUa. 

2) Puoli-i» esim. sanoissa: kirjoftus, kirjotttaisin, ilotoin, ripatsen 
y. ro., on melk^n tarp^ton, ja ihan sopimaton kireisessd, toimellisessa pu- 
h^ssa. Ei sita kayteta M-Suomessa, ei Pohjos-Suomessa, eika Keski* 
Suomessa* ei pitkln Ham^ss&kaan; miten lien^ Turun puolessa. Se tek^ 
sanan suotta suoveti pititSiksi. Suri-arvoisessa puh^ssa ja kun tafatd antS 
anemm&n pontta ja solatia joUe-kuUe saaalle, nin sopi sit& ktft viyella. 
Ninhan myos kirkon-kello , kun soittamasta p&aset, soipi viela kauvan 
jUestdpain. 

3) Ndma merkit sanot&n Venykkeiksi, silla aanikk^t, joidenka pSalld 
ne ovat, luetan eli ikaankuin venytetafin pitkiksi. Nuo merkit niroitetaan 
myos lyhikkeiksi, siM ne lyhentSivftt kiijotuksen, kun ei tarvitsc kiijotta 
kahta, y^n yhta Aftniketta. 

4) Yksilo^ Individ. 

5) Henkilo, person. 

6) Suhteinen, relativ. 

7) Vakituinen» absolut. 
Q Kuvatti, fantasi. 



llmarlnens BrOllop. 

itplsth lit ^tleoiiliii 

dfversatt af 

K. Collan. 



I. (XX.) 

tlvad &r yti aU na besjunga) 
Hvad skall nu yar sId^ fdrUUJa? 

Delta &r att nu besjanga, 

Delta skall var sang fdrt&lja: 

Brdllopet i Pohja-garden, 

Fromma folkets drjcfcesgille. 

L&nge reddes ren till brdllop, 

Linge samlades fdrrader 

I den goda Pohja-»glrden| 

to. Sariolas stora stugor. 

Hvad bar kiinnat astadkommas 

Och hvad allt lUlv&gabringaa 

F6r del goda Pobjas brdllop, 

Stora skarans dryckesgille, 

Att fOrpljiga brdllopsfolket, 

Alt den stora in&ngdesn ^liitta*'^ 
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Fanns en oxe i Karelen, 
Frodades en tjar ! Finland, 
Ej for stor och ej fOr liten, 

90. Blott en kalf af vanli^ storlek: 
Svansen fl&ktade i Hiime, 
Hufyodet i Kemi rOrdes, 
HorntnB kftjd^ var bnndra (ntpn$r^ 
Nosens IJocUek b&lften st<>rre; 
Pa en recka bermelinen 
Sprang* kring* oxens plats vid kfafven^ 
Svalan tlUg en dag* pi rikgen 
Mellan begg^e^ barnettB spolf ar, 
Nadde dock med moda nialet 

30. Utan att pa v&gen bvila; 
Sommar-ekorrn lopp eH manad 
Utmed svansen, mot dess &nda, 
Hann dook icke hela v&gen, 
Pa en m&nad ej till shitet. 

Denna tfarkalf, stark och vHAigy 
Denna Snomis stora oxe 
Leddes fram ifran Kar^len 
dfver Pohjas akerreaar; 
Handra mlin i homen bdllo, 

40. Tusen togo tag* kring nosen, 
Nar pa vigen oxen ledde&r, 
Fdrdes fram till Poh}a-garden. 

Langsaiht oxen no sig n&rmar 
Sariola-snndeli^ mynning, 
Betar gr&s rid k&llans braddar, 
Nar med ryg^en npp till molnen; 
Slagtare dock ej blef fnnnen^ 
Han att d6da nnderdjaret, 
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Ej bland Polkas ^Onero a^iMrir, 
00. In^en i det stora sl&gieti 

Bland deq nagdom, soip da uppgirfc, 

Icke ens bland Iklite wlinQpr* 
Kom till alqi en a|dri|^ frefalip^, 

Virokannas fran Karel<^, 

Han slg jttjrade och sade: 

i^Vinta, v&nta, aivifi P^fS? 

N&r jaff kammiii*. med min. J^liibba, 

Nar jag al^r ett sl^g med 8tapg#n 

Arma djar, emot dia skalle, 
60. Lar da ej en aoaan somoiar 

Sv&nga s&rdelea pa nosen, 

H6ja pa diti tjocka ifjne 

H&r pa dessa akorrenfir 

Invid Sariola-sundet^ 

Gabben fig iill slagt fOrfogar, 

Virokannaff gar att bngg^y 

Palvoinen ati oji^pn falla) 

Oxen sv&og«r pa sitt byf^Q^ 

Ocb dess avarta OgOQ blliqga: 
70. Gobben app { granen fljktar, 

Virokannaa in i anaret) 

PalYoinen i ridet happar- 
Efter fingUre mai» sOkf^, 

m 

Karl att stora I9xen fl^Hi, 
Fran V^telenB ^k^P» b/gder, 
Saomls yid4 laodMu&reni 
SOkte frin 4f( Bv^gt^ Rj^slan^, 
Fjran det stoU|i $ve^laiidet, 
Lappland^ vidtn^srrilhcktfi grtoa^r, 
80. Tiirjas trollliprifkik* ir^U^, 
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SOkte sIotN^ hos Taoni, 
Under jorden i Bbnaia, 
Letade, men fons dock in^en, 
SOkte, varseblef ej nS^on. 

Efter slaglare man sdkte, 
S5kte karl att oxen fflla 
Pa det Oppna bafrets Q&rdar, 
Vie pa de breda bdljor. 

Svart en man steg* app or hafret, 
90. Fram nr bdljans djap en bjelte, 
Fjerran pa den Tida fj&rden, 
Cte pa det dppna haf^et; 
Icke rar ban af de stOrsta^ 
Icke af de allra mfnsta: 
Konde WggSL under skalen, 
Kunde sti inonder sallet. 

Hand af jern den ^mle bade, 
Srart son jernet yar bans aniet, ' 
Hjelm af sten bans bofvnd t&ckte, 
100. Skor af sten bans fdtter b6ljde, 
Gjllne knif ban bar i banden 
Med ett brokigt skaft af koppar. 

Der fann Suomis oxe slagtam,- 
Tr&ffade till slat sin bane, 
Fann den man, som bonom ,fldlde^ 
Den som nnderdjuret nedsiog. 

Mannen knappt sitt bjte m&rker 
Fdrr'n ban pa dess nacke rosar, 
Trycker tjuren oed pa kn&na, 
110. BOjer bogen ned mot marken. 

Fick deraf ban rikligt bjte? — 
Ringa bjte blott ban erbOll: 
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K6ttet fylMe hiiiidra saAr^ 

Korfvens I&n^ var biindni ftniiar, 

Batar sja af blodet fjlldes, 

Tonnor sex af fettet &igOB 

Fdr den stora Pebja-festeti, 

Sariolas btdUopsmaltid. . t 

Byggd en staga var i P^bja, 
120. Gardens pOrte, vldt ocb rjmligtf 

Nio famnar lang rar stugan, 

Famnar sJa i bredd den upptog; ^ 

Tappen, som rid taket gabur^ 

HOres icke ner till golfvet, 

Handen, som i bdrnei sbdier, 

HOrs ej &nda.fram till ddrren. ^ ' 
Sjelfya Pobjolas vSrdinna 

Rdrde sig vid golfrets fogning, 

Framgick langsamt inidt i stugan, 
130. Eftert&nkte i sitt sinne: 

»Hraraf sbokM ri gora, 

Hvaraf spisdl skkkligt brjgga^ 

Fdr det brOlIop vi bereda, 

G&stabadet, som skall gifvas? 

Ej jag yet bur Bpis6l krygges, 

Ei&nner ioke diets arsprang.]> 
Lag pa Qgnens ranr en gobbe, 

Sade gabben da pa ugnen: 

»6let8 mrsprong &r af kornet, w. 459-^4M4. 

140. K&nda drjcken fods af hnndan, (>U$9 unpnmg. 

F6ds dock icke ntan vaiten^ 

Icke otan b&ftig laga.» 

»Hamlan, sonen af Remnnen, 

stacks som Hten ned i jorden, 
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PIdjdes ormslanf ned i njllm, 
Sattes, 0tor som nisselplMilMi, 
N&ra till Kalevaa Ulla 
Ner i Osmo-lkema JordvaH; 
Deraf oppskdt di en 'tolniag, 
150. Hdjde B\g en Ijosgfto stingelv 
I ett litet tr&d den nppste^, 
Kl&ngde npp uii dess krona.» 

))L7ckans gubbe sadde kernel 
I den nja Oemo-akerh^ 
Kornet frodadea flBrirJlfflifl^, 
Vexte v&l och skdt i hdjden 
I ett hdrn af Osmo-rakern, 
Pa Kalera*0onen6 sFedland.* 
»N&r en liten tld fdrliHt, 
160. Sasar baqdan ren 1 trfldet, 
Hviskar koiFnet appa akern, 
Sorlan kftllans ratten sakta: 
))))N&r ma y! tillaamman kennna 
Oeb fdrena9 med brarandraS 
Ledsamt &r att ensam lefpa^ 
B&ttre tra oeb tre ftillsanimaiibf) 

»Osmotar9 nom 6i b^eder, 
Kapo, bon, smn BfiM hryggur^ 
Gfck att plocka kom fran afcern, 
170. Tog sex kom fran sMesr*axet, 
Knoppar sju ffan bnmlan^ sti^giel, 
dste atta alefvar yatten, 
St&llde grjtan Of^^r elden, 
Bragte blandningen ait keka, 
6\ af kornet bon beredde 
Under soronarns br^da dagar 
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Vid deo dimoiiiMIJdA u«teit^ 
Pa den skogbevuxna holmen, 
I ett njgjordi kar, p£ botlnet, 

180. I en sa af bjdrktrAd f6^ad.»^ 

»dlet fick boB' biygdl dmaider, 
Men bon ffck del ej ait jimm\ 
Eftert&nkte, dfrerlade, '. 

Yttrade eit^ «rd och sade: 
»»Hyad skallhirtfii An nan hemta, 
Hvad kan ridare behffvas 
Fdr ail 6lei mitte jftsa 
Ocb till sfcamnin^ dijfken komma?»» 
»Kaleyatar, skAna iiman,' . 

190. FUckan mod do flna |ilig?ar, 

Hon Bom aUtid anabU faig rihrer, 
Alltid lika iUk pa Mtrn^ ^ 
Framgick ofver goitre^ togn^^ ' 
Midi pa stogaaB giolf «iig enrtegda, 
Ombesdrjde ett och amat 
Midi emdM trenne kittlar; 
Sag en sticka nppa gaifirat, / 

Upptog stickan da frin goHret.^ 
TtV&nie stiokan, sag qpi^ den) . 

200. vt^Hyad manv" deitaf Mdnde bUhm 
I den skOna ffapos hAndto^^ 
I den goda jonglhinf flngnur^ 
Om i benne&band den fdresy 
I den goda jnagfraM 6wigr»^Pt 

»F0rde den i Kj^m hittdar,. • 
I den goda jim^nns ii^ar; 
Kapo gnnggar sina b&ador^ 
Gnider dem enot hyarandra; 
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SS en ekorre kon statpftr, 

210. Later byila ekonm fddas.^ 

sBdrjar iiii att Ikarnet lira, 
Underrisar lilla ekorni: 
DdEkorre, da koliens ilaUte^, 
KoIIens blomnia, markeas ISddiei, 
Skjsda h&dan dit jag bjodery 
Dit jag* bjader, dit jag manar, . 
Bort till Metsola, det ijnfra, 
Till det vakna TapMa, 
I ett litet tr&d dig svlaga, 

220. El&ttra Faraanvt upp i kronan, 
Att dig drnen idke giiper, 
Luftens fogel ej dig spinner; 
Kottar bit fran granens grenar, 
Spetsar tag fran tidlens toppar, 
Hemta dem i Kapos b&nder, 
Hit till Osmo-dottrens dlbr7gd!»» 
»Ekorrn med ien yida sransen 
Nog fOrstod att skyndsamt sprlnga, 
Att den langa vftgen lOpa^ 

230. Hallen snabbt tillrjggal&gga 

Genom en skog, iangs en aanan, 
Snedt igenom tredje sbogen, 
Bort till Metsola, det Ijafra, 
Till det tr&gna Taplola; 
Sag i skogen trenne granar, 
Fjra &n eJ stora tallar, 
Steg fran d&lden npp i granen, 
Upp i tallena topp pa sandmon 
Utan att af Omen gripas, 

240. Att af laftens fogel gp&nnag; 
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Br6t fran gnmens krdna kottar 
Spetsar tof^ jErla tallens toppar^ 
Omsl6t kottarna med klorna, 
GOinde dem i sina tassar, 
Fftrde dem i Kapos kinder, 
1 den goda flickans fin^rar.» 
DKapo kastar den i ^let, 
Ogmo-doUren i silt splsdl: 
diet bdrjar icke jlisa, 

250. F&rska drjeken rill ej skonmas^. 
»Osmoiar, som M beireder, 
Kapo, kanii% i att brj^^^ 
EftersiMade bedMadlgt: 
is>»Hyad skall bit ftnno man hemta 
Fdr att diet mitte jAsa, 
F&rska drjeken lis till 8kamnin^?»» 

i^Kalevatar, skdna timan, 
Flickan med de fina fiograr, 
Hon som alltid snabbt sig* rOver, 

260. AllUd lika Sink pa folen, 

Fram^g^ck Ofver ^Ifrets fog^ng'^ 
ADdt pa stagans golf sig sr&iigde, 
Ombes^de ett oeh annat 
HIdt emellan trenne ktttlary 
Varseblef eti spin pa golfvet, 
Cpptog spinet di Mn galfret.x>' 
»V&nder ock betnA:tar spinet: 
»»HYad mann' deraf knnde bl!f?a 
I den skOna Kapos bindery 

270. I den goda jongfhins Ingrar, 
Om del ftrs 1 hennes hflnder, 
I den goda }anglirans ftngrarr^i^ 
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^Hemtar Asl i K^m hteder^ 
I den goia, jnngtmhB fiofT^ar, 
Kapo gnugg^ siaa htader^ 
Gnider dem emot hvaraddra, 
Sa en mard holi liter fadas, 
L!ten mard ned gfllne kritig'a;*) 
»B6rjar no sin maid att lira^ 

280. Talar till den faderlfise: 

i)»Lil1a mard, min yaekra^ fog^l 
Med det akJ^Ba^ dyra akinBet, 
Skjnda b&daH dit Ja^ bjnder^ 
Dit ja^ bjudar^ dit jag* iiia«ar: 
Spring till I{j6men0 atrardegfottoi 
BjOrnena ^ard i djupa shbg^ar 
Der de bistra bjiMraar kHmpay 
Lefra U i M sin rlldhetl 
Samla dregel der 1 nftfren^ 

290. L&t i banden fradga fljtai 
Hemta den i Kapoa bUndarv^ 
Hit pa Osmo-dotireas akttldnal&jk 

))Mai4eft med del gylloa' brM# 
Nog fOraU»d att alQfadsaaal apdnga, 
Lopp med baat d^o laaga vftgent 
Hallen snart ttHryg'gaMe^ 
Ofrer en elf, bings en annan, 
Snedt Hti^£r4ir ire^f^ ^vm^ 
Sprang tSI bjomalia alealrftegroMa^r 

300. DJopa halaa nwttaa Uipi^ori - 
Der de bistra kjArAar. 4<^go§-^ 
Lefde &n i aH alti ?ildliet. ... 
Pa en klippgcmd, fasi^Qm jfemeli .:: 
Pa en h&N^ a& feardi a4Hp <^l#jU r>i» 
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Fradga Ml fkin bjdrileas k&flarv : 
Dre^el drdp or viHa ^apet, 
Marden to^ i tassen fWidgia^ 
Lftt i nftfven dreglcl ^rjpa, 
Forde det i Kapos hUnd^r^ 
310. I den ^oda jaogfraiitfi fiflprlir«» 

»Kapo kastar dei f #let^ 
Osmo-dottrea 1 silt spMOl, 
diet iOrjar dook «| jiiMi, 
Mannadryck^il frad^r !dke*» 

)!>Osnia(ar^ slm.dl bareder^ • 
Kapo, kamrig" I att bryggft, 
EfteisiDnade bc^tiOdigli 
vHrad kan vidare tebOfvaa^ 
For att diet matte jftaa 
320. Och till skmnnlttg dlrjeken kl>anlla?^>» 

DKaleratar, dU^iia ti^BAnv 
Flickan med de (faia fia^rrar, 
Hon, som alltid snabkt ^\g f&mij 
Alltid lika flifik pa (Uen; 
Framgick direr golfrets ftgsitig, 
MIdt pa stogaa0 gotf ilg Jrriingti^? . . 
Ombesdrjde ett och anoal •• • ) 

MIdt emellan tFeBm^klttlar^ 
Varaeblef eti gr&s p& golfret^ 
330. Upptog grM4»t dS frttB golf?cet.» 

oYftnde gfik^i^ sag op|^ del: ; ; 
))»Hrad mann' tetf kvni^ bliCra i i 
I den skOaa fiapos hteder^ . . 

I den goda t&raa«s &ig9rar, 
Om I beanes hand det hi^iptas, 
I den goda jdn^fiiiDs fia9mr?!t»9 ' i < • '* 
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vlleiiiUr dei i Kapos bHiider 
I den ^oda ifirnaiis In^rar, 
Kapo sina hinder ^nfr^ar, 

340. Gnider dem emot hvarandra, 
Sa ett litet bi hon sicapar, 
Later MehiUinen fidas.)) 

»B6rJar nu sin fo^ef lira, 
Undervisar lilla biet: 
»»Mebil&lnen , flinlEa fo^el, 
Lilla lEung bland &ng«n6 blonmor,. 
Vljg nu h&dan, dit jag bjiider, 
Dit jag bjuda", dit jag manar: 
Till en 5 pa dppna Ifirden, 

3S0. Till en Uippa ut i hafret, 
Der en md i slammer sjnnkit, 
Eoppargdrdlad jnngfra hrilar; 
Honangsgr&s hon bar vid sidan, 
Ljufva drier invid fallen. 
Hemta bonang i din yinge, 
Ljafllg saft i din bekl&dnad, 
Fran det ijnaii gr&sets toppar, 
Fran den gyllne blonimans brona> 
Hemta den i Kapos bander, 

3f0. Hit pa OsniO'dottrens axel!ft» 
v)Mehil&inen, flinka fogein, 
F&rdades mod storsta snabbbet^ 
FIdg i bast den ianga v&gen, 
Hallen snart tittrjggala<le, 
Ofver ett baf, l&ngs ett atnat^ 
Snedt ntdfver tredje baf ret, 
Hann till On pi dppna ff&rden, 
Kom till Mippan nt pa bafvet^ 
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Sag* en md f slammer sjunken, 
370. Tennbriskprjdd en t&rna somnad 
Pa 4eii ej benfimnda kngeu , 
Honangsftltets ^Ona linda, 
GjUne gr&8 rid hennes midja, 
Silfverbloramor Inrid g'drdein; 
V&tte rfngen der i Jhonung, 
FJanet f den Ijafra saften 
Fran det IJusa ^Ssets toppar, 
Fran den gjllne blommans krona, 
F6rde den I Kapos hinder, 
380. I den goda jun^runs fingrar.^ 
»Kapo kastar^den i Olet, 
Osmotar nil sitt spisol; 
diet boijade att jlisa, 
F&rska drjcken kom till skamning 
Pa det nja karets botten, 
Uti san af bjOrktrlid fogad, 
Pdste jemnhdg't med dess handtag:, 
Fr&ste 5frer kftrlets brdddar, 
Ville net pa marken istrdmma, 
300. Gjuta 8ig pa golfrets tiljor.D 
»N&r en liten tid fOrlidit, 
Icke alltfdr langt derefter 
Kommo m&nner dit att dricka, 
Lemmlnk&inen fr&mst af alia. 
Dracken blef den nng-e Kauko, 
Dracken Ahti, mantre s&tlen, 
Af det njss beredda diet, 
Osmo-dottrens f^rska spfsdl.» 
oOsmotar, som 6l bereder, 
ioo. Kapo, kannig I att brjgga, 
Suam, 
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Yttrade eU «rd ocb i^f : 

Ve mig arwa, mina fU^i^r^ 

Alt en dalig drjrck jag^ hrjfpgde* . 

Elakartadt dl bei^dd^, 

Ut ur sin det vUl vig haja, 

Sirdmma VLtx y| gpolfvaU UU^mtN 

«»Sjdng i trUdets topp e^ rddatjeri, 
Trasten narmapit ifikti^ x(^$i^i 
»»Ej &r drJcke^ d^fc si d^lUfr^ 

410. Drjckeo^ art ar vl^tiefk^ffldy 
Men i tunna biir ^^ (lUWkts^ 
Ner i k&Uara bdr den foraa, 
I en tunna gjord af ektrad, 
Inom koppar-band^^s stangseL»» 
DDetta var nu dieta urapraog^ 
Kalerala-dr^ckena npjiJiaf. 
Deraf blef det vdl b^rjkUdt^ 
Derfor blef det Tida prisadt, 
Att deaa ^i var Ta}besk^Sii4% 

420. God var drjckeii fdr de njktrey. 
V&ckte gl&d(;igb^t bUo4 qyipnor^ 
Gaf at manner juiuntert sinne. . 
Vackte frdjd iblapd 4e njklaie^ 
Bland de drackae ato^ Qi;b vUgfwn^*^ 

Derpa Pol^olas vardipua,. 
Nar bon horde diets urspyrung, 
Tog" en rymlig sa med vatten^ 
Fjllde njtt ett kar till balften^ 
Lade korn deri tiUfylJe^t 

430. Och en mSngd, af bamlet^oppar^ 
Borjade att q1 h^i^A^^^ 
Rdrde om den s^^fca T&takaa 
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I ctt nygjordt bur pi beitiiet/, 
I en sa, af bj^rktrHd fogad. 
Stenar hettsdes i mana'r, 
Vatten varmdies hela somrar; 
Skogarna till br&trie 5ddes, 
Vatten bars ocb bmsnar tomdes. 
Skogens stammar sa^os glesna, 

440. KSllorna be^jfite torka 

Under det man diet bryg'gde^ 
Medan splsGl man beredde 
Till fdrplS^ing'en i Pobja, 
Goda skarans drjckes^ille. 

Rdk 81^ hdjde upp jfran bolmen, 
Eld sag-s brIiiMt ISiUg^i pa oddcn, 
Roken nppsteg, f}aclr oob v&UI^, 
Spridde sig* i loltefts rynder, 
Hdjde sig* nr ^Mlg (M«tM, 

480. Ur den stora, starkn. ]%aii, 
Ofverboljde balfva Pobfa 
Ocb fdrmdrkade Kareleaw 

Detta nu allt folb betraktar^ 
Ser, ocb studsar af frta'indram: 
DHvaraf manne rdken komnia, 
Sprfda si^ i luflens rymder? 
Liten &r den dock tiH kr^sfttk, 
AlltffOr stor till herde-brasa.)) 
Det var LemminklUttens moder, 

460. 'Tldig't g'ick hon at en nMFgon 
Att nr kliUan vntten hemta, 
Sag den tjocka. r#ken stigai 
Upp fran Pohja-gwvdens nejdes^ 
Yttrade ett oid oob-sadtf: 
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»DetU ftr belt s&kert farig^rdk, 
Brand af ovAns h&nder 8tiftad««> 

Sjelfve Abti, SaarelaineOt 
Han, den skdne Kaukomieli, 
V&nder 9\g och ser omkring e\g, 

HO. fiftersinnar, dtyerVkggtr: 

oMann' jag icke gar ait skada, 
Vandrar fram att andersdka 
Hvadan demia rdken kommer, 
Sprider sig i laftens rjmder, 
Ont det kande vara krigsrdk, 
Brand af oy&ns Lander stiftadlir 

Kanko yandrar ait beskada 
St&Uet, hvarest rdken uppsteg, 
Icke var det nagon krigsrdk, 

480. Icke brand af ov&n stiftad, 

Elden nppt&nd var till dlbtjgd, 
L&gan att bereda spisdl 
Inrid Sariola-sandet, 
Vid den smala uddens krdkning. 

Detta Kauko nu betraktar, 
Bl&nger med sitt ena 5ga, 
Skefvar smatt uppa det andra 
Ocb pa sned sin man ban vrfder, 
Yttrar slutligen ocb s&ger, 

400. Der ban blickar dfyer snndet: 
»Da min egen. goda svtanor, 
Pobjas pr&ktiga yardinna! 
Br jgg na r&tt f&rtr&flligt komal, 
Spisdi af beprdfvad godbet, 
Att fdrplftga stora skaran, 
Frimst af alia Lemmink&inen 
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Vid bans agen brdllopshd^id 
Med dis e^s, sfcdna dotter!» 

Firdigbiy^t var diet redan, 
800. Musten att af m&nDer tdmnas; 
Lades da det rOda diet, 
Skdna drjcken sktligt fOrdes 
Att inonder jorden hyila, 
Ner ttti den hr&lfda kallarn, 
I en tanna, gjord af ektrad, 
Ittom koppartappens stSngseL 

DerpI Pahjolas r&rdinna 
BOrjar brdllopsmat bereda, 
St&iler kittlarne att koka, 
MO. Pannorna att hd^^ljodt friisa, 
Stora brdd hon sedan bakar^ 
Talkkuna i nJUigd bereder, 
Att rorpUga goda folket, 
Att den stora m&ngden m&tta 
Under Pohjas langa brdllop, 
Sariolas drjcfcesgille. 

Ren Far brOdet f^rdigbakadi . 
Redan talkknnan var tillredd; 
Nftr en liten tid fdrlidit, 
590. Icke alltfdr langt derefter^ 
Stdtte Olet i sin tanna, 
POste drjcken hiigt ! k&llarn: 
»Oni den man dock sknlle komnui, 
Som m\g dmcke, som mig tOmde, 
Som en lofsang sknlle sjnnga, 
Prisa mig i goda qv&den!i> 

Efter sangare man letar, 
SOker rnnoskald fOrtr&fBIg, 
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Den, som knadc sMcUgt qv&te^ 
530. St&mma opp en herrlig' UfsMg*! 
Laxen hemtades att Bjaniga, 
G&ddan togs att lofslng' qrada; 
Laxen dag'de ej att sjangn, 
Gaddan ej Ait lofslng* qv&da, 
Sneda &ro laxens kaftar, 
G&ddans t&nder alltfdr glilsa. 

Efter sang^re man lettr, 
SOker ranoskald fOrtriifflig, 
Den, som kuade sklcklig't qrftda^ 
540. Stanima app en herrlig' lofslng: 
Hemtades ett bam att sjnnga, 
Liten pilt att lofsang qr&da; 
Barnet dugde ej att sjunga, 
Dregelmunnen ej att qrida; 
Krokig JSlv den lilies tanga, 
Sned ^r tangans rot bos bamct. 

H&ftigt hotar rdda 6kt, 
Farska drjcken jttrar vredgad 
I sin kagge, gjord af ekftr&dt^ 
550. Inom koppartappens st^Uigseh 
»0m ej sangare man hemtar, 
HitfOr ranoskald f6rtr&fflig, 
Som forstar att skickligt qvftda, 
St&mma upp for mig ett lofsang. 
Alia band jag sOndersparkar, 
Vasnar sa att bottnet brislerl» 

Genast Pohjolas r&rdinna 
Bragte bjudningar i onlopp, 
Slinde budskap ut att spridafir., 
Tog till orda sa och sade: 
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»H5r luig M, dfht H&a tk'i^, 
Hin besUn^^ tr&littWi^! 
6a att bjada «Mk tiHiskiAthatt, 
Hiliuiers hop till dVj^iikei^li^t, 
BjQd de usla^ b|M tTe MM, 
Bjad el&ndi^a 6cli IMhiki^ 
Ljtta till och 1M«4, btjki lim; 
Ro de blinda hit i UiUy 
Hemta hit till fa&^t de 1M% 

870. Sl&pa Ijtta fram i sl&dii"!)) 
^Inbjiid bela PohJafMcet, 
Hela Kalerala-slll^et, 
Bjud den gamle VftibaifiMheti 
Till en san^re tbtiimig^ 
Bjad dod: Icke KaukdiUielt , 
Icke Ahti SaarelaiAen!x> 

Lilla t&rnan tog till orda, 
Yttrade alg sa och sa^e: 
Hvarfdr bjads ej Kaakomleh, ' 

880. Icke Ahti Saardaitien?)) 

Sade Pohjolad Vlr^iAn^, 
6af till sTar St lilla iHftiM: 
»Derfdr far ej Ahti bjudas, 
Ej den mantre Lemmink&inen, 
Att ban &r pa kif begifven , 
Stiindigt bdjd att strid begjnna, 
Manget brOUop har ban hanat, 
Stiftat ondt vid glUtabuden, 
Skymfat sedesamma jnngfrnr 

590. Till och med i bdgtidskl&der.n 
Lilla tJirnan tog till orda, 
Yttrade sig da och sade: 
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»HFarar skaU jag Kauko kftana, 
Ait jag icke honom bjader? 
Ahtis boning ej Jag kinner, 
Icke Kaukomielis hemgard.n 
Sade Pohjolas vardinsa, 
Tog till orda sjelf ock talte: 
sL&tt da k&nner Kankomieli, 

600. Unge Ahti, Saarelalnen: 
Ahti bor uppa en holme 9 
Mnntre s&Hen invid hafret, 
Vid den bugt sig bredast vidgar, 
Niinnast Kanko-nddens krdkning.)) 

Dei Far Pohjas lilla t&rna, 
Lejd f5r pengar att arbeta, 
BJndnlngar bon bar at sex haH^. 
Kallelser till atta orter, 
Inbjdd hela Pohja-folket, 

610. Hela Kalevala-folket, 

Till ocb med inbjBesm&nner, 
Legohjon i sn&fva rockar, 
Endast Ahti Saarelainen, 
Honom hon objuden lemnar. 
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SJelfva Polijola-v&rdinsaii, 
Sariolas g^amla qyinna, 
Rakade si^ ate rdra, 
Ombesdrjde gardens sysslor, 
HArde piskors Ijud fran karret^ 
Sl&dars rasslande fran stranden; 

r 

Kastar blicken da mot Tester, 

Vinder hofvodet mot sdder, 

Eftert&nker och begrnndar: 
10.' »Hvad &r det f6r folk som nalkas 

Mina str&nder, o jag arma; 

Ar det kanske krlgarskaror?i> 
Detta gick hon att betrakta, 

Att pa n&ra hall beskada: 

Icke var det krigarskaror, 

Det var stora bradgnmsfOljet, 

Magen sjelf rar midt i hopen, 

BUdt ibland det goda folket. 
Sjelfra Pohjola-vardinnan, 
90. Sariolas gamla qrijua, 

Da hon sag sin svliraon komma, 

Yttrade ett ord och sade: y^ j^ff— Me 

»Stormen ren jag trodde dana, HeUnmgudng HU M&geuL. 

Trodde nagon vedrad ramla, 

Hafrets vigor sla mot stranden 

EUer markens stenar skramla; 
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Detta gick ja^ ati betrakta, 
Att pa n&ra ball beskada: 
Icke var det dan af stormen, 

30. Ing'en vedrad hade ramlat, 

Hafvet slog ej upp mot stranden^ 
Stenar skramlade ej heller, 
Det &r magaifl folk som t<9^lIIfe^^ ' 
Hnodratal med honom fftlja.i> 

))Hvaraf klinner jag* min svifsoli, 
Mag'en i den stora mtttigden? 
L^tt ar niigm k^nd t n^ngden^ 
K&nd blaiid aiidra Irad &r Mggen, 
Eken sjnlig ir f gmfek^, 
Manen m^rks blatid hilntoth^ ^J»rn<lb>; - 

»MageD kdr en bolsl^art fal^, 
Lik en vktg^ soin bylel dlakHr, > '- 
Lik en korp, ««in fiyt med rofret, • 
Lik en larka, Ultb«Vl»^dv 
Gjllne siskoir 6ex ses «ftta 
Sjungande pa in%<Kiis loktt, 
Blaa foglar sju &^s flygfe 
Galande vid okMB ¥»ttity&> 

No ett gtty fran IS^el hO^^, ' 

50. Sl&darne yid biilitn«tt nLSiAk, ' '' 

Magen aker fii pi gitif^^s 
In pa garden brad»«lliifl)1J<^t, 
Sjelf &r.iii&y#ft iM% i hd^^n^ 
Midi ibland det g'odttfolltH, 
Icke just ibland de Mttidtay 
Icke bland de alka siBta. 

))Ut j gosfinr, lit j kftmpar, 
Vi de langirte min pi igard^n ; 
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F5r att okenB wmiMr Idas, ' 

60. Hftstama itr r^et spitaa, 
St&ngerDft till marken sAftka^ 
Fdra migem in i ntrnftmh 

Ma^ns amrta fi^e sprliii^, - 
Sl&ngande deograiina alAdati^ 
Af och an kring* briUopsgarden; 
Sade Pohjolas yiirdiana: 
dTf&I, soni tjenar inot lietahiing*, 
B&ste legiadrilBg' i bjgdeni 
Fasttag' magens nnge fale, 

70. Hingsten der ned Mis i pannaa, 
Lds den ur dess k^pparrede^ 
Ur dess tenniieprjdda brdstnmi, 
Ur dess vactara, dyra- romor^ 
Ur dess loka. gjord af vi4/bi 
Sa da rnageHs bhigst- ma littra^ 
Med fdraiiriigbet' detf leda 
Vid dess sIlkeMinodda tdfhmar, 
Vid den sllfreiiHydda gfimaan 
Ut, att y&lira s\g pa fUtet^ 

80. Pa var rojuka, jemna girdsplan; 
I dess titiraa^ ftrska sndfeAdd^ • 
Pa den rena, hvita nMirkealx^ . > 

nVatlna nafens unge "file - 
I den n&rbeligna kAHan^ 
Hvilken onpphdriigMlddar^ 
Qvalier fram med B5la TSgoir 
Vid den :gy.Uae graneaa ititterv • 
Under talless rika grenrark 

»Gif at nai^Mia Mngst till foder, * 

90. Ur den gjllne 'feder^vackMi^ 
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Ur den blanioi koppar^asken 
Skr&dadt brOd och renad k<mi8lld, 
Gif den kokadt sommar-liFete, 
Sommar-rag', af stampen krossadI» 

»Led ieteiiet magens fale 
Till den allrab&sta krobban, 
Upp till den fdrn&niBta piatsen 
Allra l&n^t i boskapsg'arden, 

100. Fastbind magens raske fale 
Med den skdna, gjUae keden 
Vid den jernbesmidda kroken 
I en stelpe, gjord af masur; 
SUII fdr mi^eim yackra fale 
Fram en ragad kappe hafra 
sun med b&sta h6 en annan 
Och en tredje kappe agnar!» 
i!>Borsta mag^ens vackre fale 
Med den hvita vallross-akrapan, 
ITtan att ett bar ma kr&kas, 

110. EUer vackra tag^ei lossar; 1 
dfvert&ck mln svarsons fale 
Med ett silfreremjckadt t&dce, 
Med det gjUne kl&dets T&foad, 
Med den kopparprjdda ilten!» 

sBjg'dens gossar, nnga dufiror, 
Fdren magen in 1 stugan, 
Tagen hattarne ntaf er, 
Vaniarne af edra hftnder!i> 

»Na jag Fill ntin mag betrakta, 

120. Se om magen rjms i stngan, 
Utan att man borttar ddrren, 
Brjter Ids deas sidoposter^ 
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H5jer app den dfre balken, 
S&nker trdskeln l&gre seder, 
Rifirer vftggen DUmast d§rreii, 
Fljttar IftgsU bjelken annaak 

DMagen fyms ej under taket, 
Goda gifvun ej i slogan, 
Utan att man borttar ddrren, 
130. Brjter Ids dess sidoposter, 
HOjer upp den dfre balken, 
S&nker trdskein l&gre neder, 
Rifver v&ggen n&rmast ddnren, 
Fljttar I&gsta bjeiken nmian, 
Magen &r ett huf^nd hOgre, 
Skfnter dfver med ett 5ra.)» 

DDorrens bidk ma da s^ hdja, 
Utan att ban mAssan Ijftar, 
140. Tr6sklarna ma ner sig slttika, 
Utan att bans klack dem Fidrdr, 
Sidoposterna ma vidgas, 
Alia ddrrar opp sIg lata^ 
N&r i stagan magen stiger, 
In den gode mannen trftder!» 

»Prisad irare Gad, den skAne, 
Magen tr&der in i stnganio 

)>Na jag stngan vlUbetrakta, 
Taga den i 5g]»sigte, 
Se, om alia bprd man tvftttal, 
100. Sk6ljt med fatten idia biakar, 
Stadat stngans slftla ti^jer, 
Sopat golfrets plankor ren&b. 

i>Denna stoga jag betraktar, 
Men jag kftnaer ej med Tlssbetj 
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Af hrad tr&d dM MfHt ifmrail^ 
Hrarifran maH Irasat Mtfttrl, 
Hvaraf vft^^ania bmh uppr^t, 
Sammanfog'al g^Vein tiljor.» 
DSidovftg^eii ar af sil-beii, 

160. lore v&^^en gjort af reu-beti 
Och af filCrM-^ken &Hk frAmre, 
Ddrrens Ofre balk af lam*-beii, 
Sparrarna inaii gjort af apel, 
Och af masuf v^ena stoipe, 
Morbekl&dttaden a(f nSokblad, 
Takets hralf af Qftll fr8ii braxen. 
Sraidd af jeni ii^ ^olfrets Kagb&iik, 
V&^gens b&nk af ntl&iid^kt virke, 
Bordet &r tiied' ^tild ittsh«dt, 

170. Golfret Jkt beta^dt ftied 9ideii, 
Ugnens miif af koppar ^jtften, 

Harden hyggi ^^ ^^i*^^ hallar, 
U^ens tak af baffrets stenar 
Ocb dess fr&mre del af r(Vitntrtid.D 

Magen stig^r fram f slogan, 
Trader under takets fog'nfng', 
Yttrar sa ett oi^d ocb sflger: 
»Frid Gad bit In fbA&nsL 
Under yida frej^ad takas, 
180. Under takets hOga resntag-!» 

Sade PokJolfiB rSfdlnna: 
»Frid ocksa med dig, fKm koAimft ' 
Hit i denna ringa stiiga, 
Tr&dt i denna laga bydda, 
Detta hus^af fnrtf tiikiradt, 
Detta b«, af tallar' appfOrdt!)> 



sHOr trtifamav dn nin Unm^- 
Bjgdeos lejda ^iisNdlkka! 
Frambdr hastig4 eld med Mtver^ 
190. Med en aatHiu} tjlinredsBticI^, 
Ait jag niag99 far beskada^ 
Se var gode bnrfgvms Ogon, 
Om de &ra J^lSa^ f<Ma, 
Eller hvita fiisom UMe;^ 

Det rar P#bja9 ItHa Uroa, 
Bjgdens lefia ^melefltcka, 
Frambar hastigt eld med nifrer, 
Med en ant&nd ^SiredftAtlcka. 

»Eldeii sprabar statkf up iifrtet, 
200. Sotig rOk nr slickan dtiger, 
Ean min ai/s|irsen» Ogen sr&rta^ 
Skdna anletet betsiidki;' 
T&nd upp IJus, mhi Mta tirna, 
Hemta eld pa krila vaxljus!» - 

Lilla tlM'nan, bon, trdliniiaii, 
Bjgdeos lejda Ijensleflloka, 
T&nde hastigt eld pi Ijifsei, 
Frambar eldi p& hrfla vaxljus. 

»Hvit Sst token af elt vaxljusr^ 
210. Logn ocb. klar &r IJNMets l^a, 
Stralar pa min sTirsons bgmt^ 
Magens anlele beljs^r; 
Nn jag ser m^ btIMihds Ogon, 
Ej de ilro bU, ej rdda, 
Icke hvita sasMu Hnn^', 
Men som Iwfveis fradga fftfda, 
Brona, aastm M vlt stratidefr, 
Vackra sasom vtms I Taltncitiv 
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oBjgdens gussar, nnga dnfror! 
230. FAren denne mag att BitU 
Pa den allrabilsta plateeD, 
Hedersramnet, der han v&nder 
Ryggen mot den blaa vlkggen^ 
Anletet itf*t rdda bordet, 
Mot do bjudna brdliopagftster^ 
Gent emot det giada gilletb 

BJdd no Pohjolas vardkina 
Mat ocb drjck at sina gMer, 
Fignade med feta r&tter, 
230. M&ttade med gr&ddpiroger 
Sina bjadna brdUopsglisten 
Magen framst liWal af alia. 

Lax pa stora fat var framlagd, 
Derbredvid den biista sklnka, 
Riklig raga k&rlen t&ckte, 
Fatens kanter hdjda bliMt 
Att de bjodna g&ster m&tta, 
Magen fir&mst likvlU af alia. 

Sade Pobjolas v&rdinna: 
oHdr mig, da min lilla t&rna. 
Hernia dl Ut Gram med kannan, 
Stopet med sitt dnbbla handtag. 
At de bjodna brdUopsg&ster 
Ocb at magen frimst af allal» 

Gardens lilla tjenstefllcka, 
Lejd/Or pengar atlfarbeta, 
LU nu stopet njtta gdra, 
Fembandsk&rlet flitigt kringga, 
Hamlans safter sk&gget skd^a, 
250. Hvita skammet hakan h6lja 
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Hos de bjadna br5llopsg&ster 
Och hos magen frSmst af alia. 

Hvad mann' 6let hirrid tankte, 
Hrad inann* fetnbandskfirlet saifi^ 
Nir DO sangarn var tillstfides, 
Den som herrligt qrSda kunde, 
N&r den parole Wifn&mdinen, 
Sang^ens stAd f§r alia tider, 
Var bland sangarne den b&ste, 
260. Allra knnnlgast att qv&da? 

Oi han forst ur stopet tAmmer, 
Sedan jttrar han och s^ger: 
dOI, dn b&sta drjck bland drjcker, 
Lat OSS ej fbrgftfves dricka; 
Lifra nftnnern^ att sjunga, 
Gjllne strnparne att qv&da! 
V&rdarne belt s^&kert undra, 
Och r&rdlnnorna de tSnka: 
Minne sang^n redan tjstnat, 

270. Gl&djens stimmor ren fOrstunmats, 

> 

Eller brjggdes 6let daligt, 

Har en usel drjrck man tappat, 

N&r ej rara skalder sjnnga, 

Goda sangame ej qr&da, 

Vara gilster stnmma sitta, 

Gl&djens foglar ej mg fr6Jda1x> 
DHvem skall hSr da sangen skOta, 

Hrilken tunga taga ordet, 

H&r vid detta Pohjas brdllop, 
280. Detta lag i Sariola? 

B&nkarna belt ytsst ej bdrja, 

Om ej de, som pa dem sitta, 
StiamL 9 
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Golfven sjimsii Ok^rt icke» 
Om ej dcj f«ii| g4 pi golfvct, 
Fdnsiren fr«jdft si|r «j teler, 
Om ej dtorne ?id fiUistret, 
Bordets k^^tof qT&d» icke, 
Om ej de, som kris^ dem gitia^ 
Glng^en ^lammar ej i take t^ 

290. Om ej nagon under g\^g9n*i^ 
Satt ett rUet barn pa gfAfv^if 
Liten mjolkskigg n&rmasi ognen, 
Barnet talad^ pa gcUvet, 
Pilten jtirade vid harden: 
»Icke lur jagf allifQr gammal, 
Icke mjcket stark till kroppen. 
Men likF&l och d«t oaktadt, 
Om ej andra feta ejanga, 
Raske karlar rOsten hdja, 

300. Starke m&n en smg uppstamma. 
Ma jag magre gosse sjanga, 
Bdrja, bleka bam, att %vdda, 
Sjunga nr det magra ballet, 
Trots min Uena kropp begjana, 
Denna qv&ll tiU fr6jd oob filgnad, 
Denna bdgtidsdag tiU hederU 

Lag pa ugneas mur en gnbbe, 
Denne talade ocb sade: 
»Icke iuger bamajoller, 

310. Klagolat af klena tungor! 
LOgner aro b«m^s risor, 
Flickors sanger tomma ord blott; 
Lat den rise sfaagen sk^ta, 
Del) som bar «n plats pi hftnkant» 
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Derpa ganle WiintaKllBfii 
SJelf till or4» i^g edi eMUle: 
dFIdds tM bAr Uaii4 denoa aD|^dMi» 
H&r i dette stiora s\Agte 
Den, soin ladis hand i bandeD, 

320. Haka fogade mot bafcan 

Och med nig tin orda toge, 
BOrjade att raaor qr&da. 
Till ett ^lAdtigt slat pa dagea, 
Denna bAgtidsqvftll Ull beder?» 

Sade ^bben da pa agnea: 
oFOrr man icke bllr fdmummit, 
Sj fOrnfiimmit, eiler sbadat 
I evirdeliga tider 
Sangare, som b&ttre rarity 

330. Nagon mera kunnig konstnilr. 
An jag fordom rar alt drilla. 
Da jag sjdng I jngre dagar, 
Qvad pa vikens vida vatten, 
St&mde app pa mon min visa, 
Galade i hvarje graDakog, 
SjOng i djapa AdeaMurket.* 

»SkAD och stark Far da min sttama^ 
KUngande ocb ren rar rAsten, 
FlAt sa lAtt som flodeas bAljA, 

340. Som den strida strAmnene ^gar, 
Gick som skidan Afver drifvan, 
Som en segelbai pa rigen* 
Men jag kair det ej fAiUara^ 
Ej jag vet OGk ej fcAaaet, 
Hrad min Ijafra rM Imt r5fv;afc^ 
Hvad som saakt itm slaika atAm ma a i 
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EJ som flodcn mer den fljter, 
Vagg^ar icke mer som ragmen, 
Nu den gar, som harf pa sveden, 
Som en grenig tall pa drifran, 

SIM). Sl&den pa en sandig sjOstrand^ 
Som en bat pa torra stenar.if> 
Derpa gamle W&!n&mO!nen 
SJelf till orda tog och sade: 
i»Om da ingen annan kommer 
Att med mig tiDsamman sjunga, 
Ma Jag ensam da begjnna, 
Reda mig att mnor qv&da, 
Da till skald Jag blifvlt skapad, 

360. Sangare engang hr vorden, 
V&gen ej i bjn jag fragar^ 
Visans bdrjan eJ af andra.» 

Nn den gamle Wainlimdinen, 
Sangens stod i alia tider, 
Satte sig till glada v&rfret, 
Gick att sangens sjsslor skdta; 
Glftdjesanger vid sin sida, 
Ord i m&ngd till hands ban hade. 
SJ§ng nn gamle W&in&m(>inen, 

370. Sk5tte sangen skdnt och skickligt, 
Icke troto honom orden, 
Sangen ej bans singer minskar; 
Fdrr skall sten i klippan trjta, 
Neckrosblad i insj^n saknas* 

SJdng sa gamle Wain&mOinen^ 
y&ckte gladje bela qv&llen, 
Qvinnohopen under lOje, 
M&Bneme med mnntert sinne 
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Hdrdc, grefOB af fdrundran 

3ao. Ofrer W&iD&mdinens sangkonsl; 
H&pnad intog' dem som hdrde, 
H&pDad dem som icke hOrde. 
Sade gamle W&iD&mdineii, 
Slatade sin sang och sade: 
»Dock, hvad torde jag v&l dug>a. 
Till att sangen skickligt sk5ta! 
Lite! kan Jag* astadkomma, 
Intet star i min fdrmaga; 
Men om skaparn skulle sjanga^ 

390. Tala med sin IjofFa tonga, 
Skaparn skalle berrligt qy&da, 
Skulle sangen skickligt sk6ta.i> 

i>Hafyen sjonge kan till konnng 
Och tQl &rter kafrets sandkom, 
Hafrets mall till malt ban sjOnge 
Och till saltkorn hafvets smasten, 
Vida lunderna till kornMt, 
Svederna till hvete-Skrar, 
EuUarna till sotmjdlskakor, 

400. Kala klipporna till h6nsligg*» 

x>Skaparn skulle skickligt sjunga, 
Skalle orda, skalle skapa, 
Med sin sang^, i denna i^arden 
Alia skjul af qvigor folia, 
Alia tag af skdna hjordar, 
STedjelundema af mjdlkkor, 
Hundra ndt, med horn fOrsedda, 
Tusende med trinda jafver.9 
»Skapam skulle kunnlgt qv&da, 

410. Skalle ofda, skulle skapa 
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At var T&rd en pels af lo-aUiin, 
Kl&deskappa at vardinnan, 
Nja skor it g^ardens ddttrar, 
R6da skjortor at dess Bftiier.^ 

»6ify Gad, oek li&daiiefter^ 
Sanoe skapare, fdronna, 
Att pa detta yis man lefver, 
Att man alUid sa nig Bkfckar, 
H&r Tid dessa Pohja-fester, 

4ap. Sariolas drjckeagfllen, 
Att i floder diet fljter, 
MJ5det rinner «ti strdmmar, 
H&r i desaa Pohjas pOrten, 
Sariolas stora stug^or, 
Ocli att dagen at man sjim^er^ 
QT&llarBa i frAjd fdrnOter, 
Under denna virdens lifstid, 
I v&rdinnans lefiiadsdagarU 
»Ma ock Gnd beldning* sUHIa, 

430. Skapam lemna vedergptilning' 
At var T&rd pa bordets &nda, 
In i boden at r&rdinnan, 
LOna ataerne vid noten, 
Dottrarna i deras vtfstol, 
Att de aldrig matte Sngra, 
N&sta ar si^ ej beklaga 
Ofrer detta Ilnga brdliop, 
Stora skarans drjckesgille!)^ 
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HI. (ooL) 

N&r DU brftllop nog man hSilit, 

G&stabod tiOfylledt firat, 

Brdllop ail Pohjas stugor, 

G&stabnd i Pimentola, 

Sade Pohjolas y&rdinna 

Till sio sTilrson Ilmarinen: 

DHvaifOr sitter dn och vakar, Vv. "i—iu. 

H5ge attling, landets prjdnad? ^^ ^^ ^^^^^ 

Sitter dn fdr v&rdens godhet, 
10. Eller for r&rdinnans hnldhet, 

Vakar du fOr pOrtets hrlthet 

EUer brOUopsskarana filgring?» 
»Ej fdr y&rdens Bkail da sitter, 

Icke f6r vHrdinnans boldhet, 

Vakar ej f5r pOrtets skimmer 

Eller brOlIopsskaraiis f&gridg: 

Nej, for Jungfmns skull da sitter, 

For den unga bfudens hnldhet. 

For din egen ftlsklings hTitbet, 
20. Fdr den lockomboljdas f^lttg.D 
x>Bradgam, lange ren do bidat, 

Bida in, min gode broder! 

An llr eJ din Ulskling filrdig, 

Ej din lifstids van i ordtting, 

Haret &r till bftlften flitadi, 

Hilften aterstar att fllta.» 
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i^Bnid^aiD l&ng'e nog do bidat, 
Bida an, inin gode broder! 
Ad &r ej din alskling f^rdig, 
90. Ej din lifsiids v&n i ordning, 
Njss ar ena armen pairadd^ 
Aterstar &nna den andra«» 

»Brttdgam, l&ngc nog da Udat, 
Bida &n, min gode broder! 
An ar ej din alsUing flirdig, 
EJ din lifstids van 1 ordning, 
Njss ar ena foten paskodd, 
Aterstar &nnu den andra.)) 

))Brudgom, lange nog do bidat, 
40), Bida an, niin gode broder 1 
An ar ej din alsUing f&rdig^ 
Ej din lifstids van i ordning, 
Njss ar ena vanten patradd, 
Aterstar annu den andra.)) 

»Brudgani, du som l&nge bidat, 
Gode broder, son ej triittnat, 
Nn den vantade ar fardig, 
No din fogel &r i ordning.9 

i>Ga da no, do kopta jungfm, 
50. Fdlj da med, forsalda dufva! 
Nu din bortgang ar forhanden, 
Afskedsstunden ren sig naroiar, 
Den dig bortfdr, star bredvid dig, 
Den dig tager, star vid dOrren, 
Hingsten ren i betslet biter, 
Sl&den vantar unga jangfrufi«» 

i^Du, som pengar efterfikai, 
Yarit snar att rUcka handen. 
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Snabb ati ta emot ea bradsk&nk, 

60. Tr&da rin^en pa ditt finger. 
Ma no sl&den efterfika, 
Snabbt i granna karmen stiga, 
Vara snar att ntat f^das, 
Raskt begifva dig pa resanio 

»Unga flicka, ingalanda 
Har du sett dig om fdrmycket, 
Varit s&rdeles fdrstandig, 
Om ett angradt kOp du slatit, 
Som du all din t!d begrater, 

70. Som da ar fran ar beklagar, 
N&r ditt fadersbem da lemnat, 
Fljttat bort fran fosterjorden, 
Fran din goda moders n&rhet, 
Fran din fostrarinnas gardar.x> 
oHaro lycklig var da icke 
Hemnia i din faders gardar, 
VextCy blomroan lik rid vftgen, 
Lik ett smaltron oppa sveden; 
SmOr dig gafs, sa snart da raknat, 

80. Mjdlk, n&r da ditt lager lemnat, 
HvetebrOd, nftr nog da hvilat, 
E&rnf&rskt smOr, n&r app da stig^t^ 
Nar da smOr ej ville ata, 
Fick da skara fdr dig skinka!» 

»Inga sorger da da hade. 
Ej det ringaste bekjmmer: 
Skogens faror lat du sOrja, 
GardselstOrarna bekjmras, 
Tallarna pa k&rret klaga, 

90, BjOrkama pa Ode sandmen. 
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Sjelf du sF&frade som l6fteU 
Fladdrade omkrin^ som Qiiiln, 
Var ett b^r pa modrens marker, 
Var ett halloti lik pi fiiteU 

»No du ^ar fran denna f^arden, 
Till en annan g'ard da kommer, 
Der en annan mor befaller 
I ett nytt och ok&ndt hosliall. 
Der &r annat, h&r fir annat, 

100. Annat &r ! nja hemmet, 
Annorlunda hornen Ijuda, 
Annorlunda knarrar ddrren, 
Annorlunda dppnas grinden, 
Annat Ijud dess g-angjem glfra. 
Ddrrarna du ej kan dppna, 
Ej i g'rindarna dig sv^inga 
Sa, som gardens ddttrar broka, 
Eld fdrstar du ej att blasa, 
Ugnen kan du icke vlirma 

110. Sa, som gardens man det dnskar.» 
i>Hur du trott, du unga Jangfni, 
Har du t&nkt och bar du menat-, 
Att du blott en natt blir borta, 
Itenrander nligta morion? 
Icke fdr en natt du bortgar, 
Ej fdr en och ej Kr tvenne, 
Nej, fdr l^ngre tid du randrar, 
Gar fdr manader och dagar* 
Fran ditt fadersbem fdr evigt, 

120. Fur din lifstld fran din moder. 
Garden Sr ett fotsteg Ilingre 
Trdskein ikr ett stockhvarf hdgre^ 
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N&r en aBBUi gSokg dv konmer, 
N&r h&rn&st da Sterr&Dderio 

Fliclcftii sackade, den arma, 
Drog med snckar efter andan, 
8org 1 hennes barm mg lade, 
Tarar fjllde kennes 6gon, 
Sjelf hoD talade och sade: 

130. )>Sa jag t&nkte, sa Jag trodde. 
Si jag tyckte i mln lefiiad, 
Sade i mln blomning^-aider: 
Icke &r dn &n en jnngfrn 
Under egen moders oppslgt, 
Pa din egen faders marker, 
I din gamla moders girdar; 
Da fdrst rore dn en jnngfru, 
N&r en make Bern do fOljde, 
HOir din ena fot pa trOskeln 

140. Ock den andra i bans sl&de, 
Da fdrst skote dn i hOjden, 
Blefve du ett hufvad bOgrelo 

oSadant ybt mitt hopp i lifret, 
Var mitt mal I blommlngs-aldem, 
Som ett b6rdigt ar fOrv&ntadt, 
Motsedt sasom sommarskOrden. 
Nn llr ren mitt bopp besannadt, 
Nn &r ren min bortgSng n&ra, 
Ena foten &r pa trOskeln, 

itto. Och den andra ren I sl&den, 
Men jag kan det ej fOrklara, 
Hrad som &ndrat bar mitt sinne: 

Bj j^ S^ ^^i ^■'^j' ' bjertat, 
Icke skiljes Jag med gl&dje 
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Fran del gjlliie hemmets ^rdar, 
Der jag suUt i min angdom, 
Fran det kem, der upp jug vaxit, 
Fonnit bergning* hos min fader, 
Med bekjmmer far jag, sp&da, 

160. SUljer mig med saknad h&dan, 
Gar mot famnen af en hdstnatt, 
F&rdas at pa Tarens halka, 
Att ett spar ej sjns pa isen, 
Ej ett fotsteg m&rks pa halkan.» 
»Hurdant &r rti andras sinne, 
Huni andra brudars tankar? 
Andra k&nna vSl ej sorger, 
Veta icke af bekjmmer, 
Sasom jag, beklagansviirda, 

170. Jag, som djstra sorger n&rer 
I ett bjerta, m6rkt som kolet, 
I ett sinne, svart som sotet! 
Sadant Hr den sallas sinne, 
Ljnnet hos en Ijckans gonstling, 
Som en varens morgonrodnad, 
Som en sommarmorgons solljas; 
Huru Uro niina tankar, 
Hur ar vU mitt djstra inre? 
Som den flacka insjdstranden, 

180. Som en kant af mdrka molnet, 
Som en dankel natt om hOsten, 
Som den malna Tinterdagen, 
Malnare &nna &n denna, 
Mera djster &n en hdstnatt.9 

Gardens gamla tjensteqvinna, 
Som fdr alltid der Tar bosatt, 
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Tog^ till orda nu dch sade: f^,;, ^gg^gg^. 

»Sa del gar, da unga jangfra! Sdng\ for att Mnga 

, Mins du Icke, hvad jag sagt dig, Bruden Wi tdrar. 

190. Hvad jag jttrat hundra ganger: 

Blif ej glad, om friarn kommer, 

Ej at friams mun dig f&gna, 

Lita ej pa dgats blickar, 

Se ej pa den stolta gangen, 

Ljofligt tal ban fdr i munnen, 

TjQsande bans dga bllckar, 

Om ock Lempo invid kinden, 

Om i munnen ddden bodde!» 
))Sa jag stftndigt Jnngfrnn rSdde, 
200. L&rde sS min lilla sjster: 

N&r de store f^stm&n komma, 

Landets framste till dig firia, 

BOr ett sadant svar da gifra, 

A din sida till dem s&ga, 

Ocb med dessa ord dem svara, ' 

Och pa detta satt dig jttra: 

^Icke ar jag, ieke blir jag 

Den, som liter mig behaga, 

Att som bastra Qerran fOras, 
210. Hemifran i tr&ldom tagas! 

Ej en sabeskaifad jangfra 

Kan som en tr&linna lefva, 

Vlll i allt sig fogligt sUcka, 

Vanja sig vM standig taktan; 

Gafve nagon mig ett ord blott, 

Straxt ban finge tra tillbaka, 

Rjckte nagon mig i b&ret, 

Grepe tag i mina lockar. 
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Skalle hoDom hoti }ng Jag^a, 

290. Hasiigt hoaom undandrifyah 

i>Men do Ijdde ej nia vaniin^, 
Hdrde icke hvad jag sade, 
Sjelfnant gidc da in i eldeii, 
Villigt i den beta tj&ran, 
Skjndade i rifrena 8lfid«, 
St&llde dig pa bjomens nedar, 
Att i r&frens al&de fdras^ 
Alt af bjdrneii Qerraa bringas, 
Bort till ir&ldom bos din srirfar, 

230. St&ndig traldom bos din ST&nDor.v 
»Till en skala nv dn vandrar, 
Fran ditt bem da gar att prOfvas, 
Hard ar skolan, dit da kommer, 
Langa pr5fnliH[;«r dig mdta, 
Tdmmar ren nan kdpt derbarta, 
Bojor finnas i beredsbap, 
Annade far iagen annan, 
An fdr dig, beklagansr&rda. 
Alltfdr snart da far fOrsdka, 

240. Lar dig, arma, oogsamt kanaa 
Hvassa kUken bos din Bv&rCEur, 
Ocb din sv^rmors barda tanga, 
Svagerns kalla ord, ocb systems 
Spotska slUngningar p& naeken.» 

»Hdr, joogfru, brad jag sager, 
Hvad jag sager, bvad jag talar! 
Blomman lik da yar I bemmet, 
GlUdjen lik pn fadrens gardar; 
Manljas nftmnde Ag din fader, 

2tt0. Ocb din mor sitt klara solaken, 
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Skimmer af en rig din broder, 
Och sin blaa duk din syster; 
Na till annan gard da kommer, 
Der en annan mor befaller. 
Ingen likna kan ens moder, 
Ingen fremliog foatrarinnanv 
Ej med fog en fremling r&ttar, 
Ger en v&lment varning s&IIan; 
Rnska n&mns dn af din sTarfar, 

260. Gammal sUde af din srHrmor^ 
Af din flfrager trdskeltrappa, 
Qvinnors utabQit af bans sjeier.n 

))Da fdrst Tore dn till nAjes, 
Da, forst da du skuUe dnga, 
Om lik angan ot dn fl^ge, 
Steg som rdken at pa garden, 
Sv&fvade som Idfvet ondan, 
Svingade dig bort, soro gnistan.» 
»FIyga kan da ej som fogein, 

270. Ej som Idfvet andaaBriif?a, 

Ej som gnisian bort dig sTinga, 
Ej som rdken flj pa garden.)) 

))0, mjn sjster, nnga jangfirn! 
Bjtt da bar ocb bortbjtt mjcket: 
Bjti dn bar din hnlde fader 
Mot en bard ocb vresig sv&rCar, 
Bjtt din egen,, (Huma moder 
Mot en sr&mior, str&ng och baidsiat, 
Bjtt da bar din gode brodfr 

280. Mot en dfvermodig 8<vager, 

Bjtt din bjbUtu milda saktmod 
Mot din makea sjsters spotskhet^ 
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Bjtt ditt larftbeU&dda l^get 
IMot en plats vid sotig stockeld, 
Bortbjtt dfna klara sj5ar 
Mot en pdl, af g'jttja nppfylld, 
Bjtt den sandbet&ckta stranden 
Mot ett svart och djfollt botten, 
Bortbjtt dina Ijufva lander 
290. Mot af Ijmg bet&ckta hedar, 
Dina bftrberuxna kallar 
Mot fdrbr&nda, hSrda sreder!)) 

))Har da trott, da anga jangfra, 
T&nkt och menat, sp&da dafva: 
»Sorgen apphOr, mddan sin tar, 
N&r da sattit qvalln till &nda; 
Bort till ro da da skall f6ras, 
Bort att ostord hvila njata!i») 

t>Ej till ro da bort skall foras, 
300. EJ att ostdrd bvila njata, 

Na fdrst g&ller det att raka, 
Na^ fdrst na begjnner sorgen, 
V&ckas bos dig tanga tankar, 
Fdrorsakas dig bekjninier.» 

»N&r da fkn ej gick med nidssa, 
Gick da glad och obekymrad, 
Nlir da &n var atan sl6ja, 
Var da hfven atan sorger: 
Mdssan fdrst bekymmer bringar, 
310. Hafv^an hemtar tanga 'tankar, 
Linnedaken djstert sinne, 
SIdjan sk&nker st&ndig oro.9 

oHar &r jangfrans lif i hemmet? 
Sa en jangfrn fir i hemmet, 
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Som ati s!tt sloit en konon^ — 
Endast svardet denrid saknas. 
Annat &r med un^ hasiran, 
Sa hon &r i nja kemniet, 
Som en fange, fdrd till Rjssland • 

320. Endast yakten denrid saknas, 
Flitig &r kon hela dagen, 
Bdjer Mgei sina skuldror, 
Svetten faktar hennes anlet, 
Fradga kdljer kennes panna, 
Men nftr kyilotimman siandar^ 
Bedes kon i elden draga, 
Jagas nndan, drifs i ugnen, 
dnskas i den ondes k&nden» 
i>Ega borde kon, den arma. 

330. Den beklagansY&rda flickan, 
Laxens sinne, girsens tunga, 
Insjdabborns kela klokket, 
JH6rtens matlust, I6jans kanger, 
Aktsamket ntaf en sv&rta,D 

Dingen enda kan y&l ana, 
Icke nio ens fAnitse, 
Bland den goda modrens d6ttrar, 
Bland de barn, den gamla vardat, 
Hyaiifran den grjmnie kommer, 

340. Hvar en vildsint make uppstar, 
Arg ock bitande som yargen, 
En som griper tag i karet, 
Skfngtar lockarna i luften, 
Glfyer dem till pris at stormenb 

»Grat, grat, do nnga jnngfra, 
Grat r&tt bittert, n&r da gratef, 

Smom. 
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Grat na ntflafo dina tarar, 
Gdpnetals iin sakdads flo^r, 
Droppar grat pa foatrarns ^ardar, 

3tt0. Sjdar pa din fadcrs niuggolf, 
Grat att hela stugaii fl6dar, 
Vagor ga pa golfrein tilj^I 
Grater du ej na tiflfyU«dt, 
Grater da yid aterkonisten, 
N^r da detta hem besoker, 
Finner der din gaadc fader 
Dod af r6kea i aia kadstu, 
Med en torkad qrast vid s!dafl«») 
))Grat, grat, da mnga jaagfra^ 

360. Grat ratt bittert, nftr 4« griter! 
Grater da «j ni tillfyll^st, 
Grater da vid alerkomatea^ 
N&r da detta hem be^^ker, 
Finner der din gamla moder 
Qv&fd i ladugarden Ggga, 
D6d, med karfren &n i famnea^ 

»Grat, grat, da anga jungfra, 
Grat ratt bittert, n&r da graterl 
Grater da eJ na tUlfjUesNt, 

370. Grater da vid aierhMisteii, 
NStr da detta hem besdker, 
Finner der din raske broder 
Sjanken Uflds med vid 4agat, 
Fallen ddd pa hemmets gardsplap.^ 
»Grat, grat, da «aga jangfira^ 
Grat ritt bittert, n^ da grat^J 
Grater da <d na 'iiU^Ueat, 
Grater da vM aterkomstea> 
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N&r da denna gard besGker, 

380. Finner der din balda sysier 

Dod pa vhgen n^ till strandep 
Med siti klappir&d pndor arnieii*» 
Djupt d«a arua fUckaa ^ucfcar, 
Djapt hon suckar, kenitar andaii, 
Bdrjar slutligfii att grata, 
Brister at t Uttra tSrar. 
N&ftals grei kon sioa tarar, 
65pnetals sia saknads floder 
Pa sin faders reaa gSrdar, 

390. Sjoar pa sin fad^s stoggolf, 
Yttrade till slat <»ch sade, 
Talade med 4fs«a orden: 
))Mina afstrar, Ijafya ^^kor, 
Hina fordna ungdomsFipo^r, 
J, som vaxit rii min aida, 
Hdren aHa hvad jag s&ger! 
Ej jag vet ook ej jag kinper 
Hvad det &r, som h^ nig koaaiat 
F6rorsaka dess^ aorger, 

400. Uppv&ckt denna djnpa oro, 
9lei(M desaa morfca t^Akar, 
Astadkommit ienna liBgsl^n.B 

»Annat tftnkte, «ftnat Urodde, 
Annat hoppades jag alUid: 
Att som vareas logel ^jga, 
Sjanga gladt pa skogea^ kiiHir, 
N&r till dessa dar jag kaw^ft, . 
Nar till detta mal jag hwnlU 
Ej jag far som gdken flyga, 

410. Ej pa skogene fcallar sjanga , 
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Lik en and Jag &r pa yageiv 
Artan lik pa v^ida viken, 
Simmande i kyli^ bdija, 
SkUfvande i isigt vatten.» 

dO mln fader, o min mod^r, 
j alskade f6r&ldrar! 
Hvartill gafven j m\g lifret, 
Hvartill fostrades jag arma? — 
Till alt grata dessa tarar, 

420. Till alt bara dessa sorger^ 
Att af dessa qvalen qvSljas, 
Ait af denna oro Uras! 
F5rr da hade bordt, o moder^ 
Skdna moder, som mig burit, 
Ljnfva dn, hvars barm mig nSirde, 
Du min bulda fostrarinna, 
Linda stabben i din linda, 
Skdija nagon sten vid stranden, 
An du tvattat denna datter, 

430. Lindat in din vackra flicka 
Har till dessa stora sorger, 
Dessa tryckande bekymmer!» 

»Dock l&r mangen om mig sUga, 
Ganska manga torde tanka: 
Tankl5st barn ej har bekymmer, 
G&rdsdstoren ioga sorger! 
S&gen dock, j goda menskor, 
Sagen aldrig mera sadanti 
Flera qval mitt hjerta gammer 

440. An i forsen stenar finnas^ 
Pilar i en dalig jordman, 
Stran af Ijung pa torra heden ; 
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EJ en h&st dem orkar draga, 

Skodde falea ej dem slILpar 

Utan ait dess loka svig^tar, 

B6jda tr&det b&ftigt skakar, 

Fdr min siQ&rta, min, den spftdas, 

Blott f6r mina svarta sorger«» 
Sjdng ett lltet barn pa golfTet, 
450. Sp&de gossen n&rmast ngnen: 

»Hrarf5r grater unga jungfron, kv. 45/— sjm. 

Sdrjer sa nti sitt sinne? Trdstes&ng tiU 

Lat da helire h&sten sdrja, ^"'^' 

Svarte yallaken sig Singsia, 

Jemra med sitt jern i mnnnen, 

Sdrja med sitt stora kafTud! 

Hardt &r hafvadet hos b&sten, 

Hardt dess hafvad, benen fasta, 

Starkare ^r balsens krOkning, 
460. Hela kroppen mera kraftfall«)> 
y>Icke bar du sk&I att grata , 

Eller orsak till bekjmmer; 

Icke till ett k&rr da fdres, 

Icke till en b&ck dn tages, 

Fdres fran en fraktbar tofra 

Till en yida mera fruktbar, 

Fran ett bem, der diet flddar, 

Till ett bem, &n mera 6lrlkt.i> 
rOm du skada Till at sidan, 
470. Om du blicka vill mot bdger, 

Har dn i ditt b&gn en bradgnm, 

Starke mannen i din n&rjiet. 

God &r mannen, god baas fale, 

Godt i allt &r gardens tillstand; 
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Hjerparne wed bol}^ flj^ 
Fladdrande oiDMng" hans Mtf, 
Trastarne mei^ gisdje dtdja 
Sjan^ande vid okels remmar) 
Gjllne gOkar^ sex tlH talei^ 

480. SvSfva st&ndigt kiing haM raiikor, 
Blaa foglar sja sig s^tta 
Galande pa sladens framkaftt.)) 

))Var for in^en del bakymrad, 
Frukt utaf din moder, sdrj ej! 
Ej ditt la^e akali fOrs&mras, 
B^ttre blifva skall ditt \&ge 
Invid akermanmens sida, 
Under raske pidjarns slidflkll, 
Vid dens kind^ son iig fi)f85rjer, 

490. I den ^de fiskarns Jirmar^ 

Varmd utaf es etgiskjtts B&rbet^ 
Af en bjdmskrftts varma fomntag.^ 
)»Dn bar fatt en mlin, den bliis^e, 
Fatt den jpperste af k&mpaf ! 
Aldrig* ses bans b%ar bvila, 
Kogren qvar pa kna^gar h^nga, 
Ej bans bondu" beAina ligiga, 
Ej pa stra bans ralpar rrabaer: 
Denna var^ ifen trdline ganger, 

500. Bittida vid dageis grjning 

Har ban raknat vid en stocbdld^ ' 
Uppstatt fran ett granrhlager; 
Denna var, ren trenne ganger^ ii 
Daggen fallit pa bans anbl, 
Tr&dens barr baas hnfvnd bMrsti^, 
Torra qvistar fcanmat honon»«» 
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DMannen sina hjordar dker, 
Skdter driftigt om sin boskap; 
Hjordar eger denne brudgum, 

tfio. Som i djopa skograr vandra, 
Som yid asena branier irra, 
Taga genom dalens botten, 
Handra ii6t med horn i patinaii, 
Tosende med trhida jafver. 
Stackar st& inrfd bans sredland, 
Vid hyar btek ett s&desnpplag, 
Hvarje alskog ftr tn aker, 
Hvaije abrlidd Sr «tt korntand, 
Hvaije stenig flack bdr hafra, 

520. Hvarje strand ftr s^dd med hvete^ 
Mynt i brarje slenrds finnds, 
Penningar bland sm&rre stenar.^ 
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IV. (xxiii.) 

Nu Bkall unga mdn fiirmanas, 
Nu Bkall braden undervisas; 
Hveni skall ung'a mon fdrmaDa, 
Hvem skall bruden andenrisa? 

Osmotar, den goda qvinnan^ 
Kalevatar, fag^ra tarnan, 
Borjar undervisa braden, 
Ungmon, som fran bemmet skiljea, 
Hnr man sig fdrstandigt skickar, 
10. Hur man allmant aktad lefver, 
I sin makes bem forstandig't, 
Aktad i sin srSLrmors gardar* 
H5jde da sin rdst ocb sade, 
Talade med dessa orden: 
Vv, 45-^A78, ytF&stmd, da min ung-a sjster, 

Farmamngsord Da mitt grOna Mad, min k&rlek, 

Ljssna till brad jag dig s&ger, 
Hvad en ahnans tonga talar! 
Ut pa yandring gar da, blomma, 
ao. Vackra smaltron, bort da f&rdas, 
Fina Qan, da fljger fran oss, 
Skiljes b&dan, skdna sammet, 
Gar ifran ett frejdadt bemyfst, 
Fran din faders fagra gardar. 
Till en annan gard da kommer, 
I ett njtt ocb ok^ndt hnsball; 
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Annat ftr i andra garden, 
Olikt ftr sig dlt derborta: 
Eftert&nksam far du randra, 

30. Sjssloma med omsorg* skdta, 
Far ej som i fadershemmet, 
Pa din egen nioders marker 
Vandra sjangande i dalen, 
Gl&diigt qriUrande vid Y&gen.» 

^N&r da gar fran denna garden, 
Mins da allt, som med bOr fdija, 
Gl6m blott trenne ting i hemmet: 
OfverflOdig sOmn om dagen, 
Omma ord af egen moder, 

40. Smor pa brdd or bvarje tjerna!» 
»AIins att medta allting annat, 
Qvargldm endast dina drOmmar, 
Lemna dem at hemmets d5ttrar 
Qvar pa ugnens hdrn i stagan, 
Lemna visoma pa bUnken 
Glada sangema vid fOnstret, 
Barnsligheterna at qrasten; 
GlOm ditt sjelfsrald qvar pa b&dden 
Ocb vid harden bvarje osed, 

80. Lemna llittjan qvar pa golfvet, 
Eller bed din brOllopstlima 
Taga den inunder armen, 
Att i nagot basksnar fOras, 
Att i Ijongen nndangdmmas !» 

»Nja ranor far do l&ra, 
GlOmma dina fordna yanor, 
dfverge din fadera kftriek, 
Ndjas med en svftrfars k&rlek,, 
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Djupare da far ttg kagtt 

60. Och pa ^oda ord e| 6para.» 
»Nja yan#f jfir dii l3ra, 
Glomma alhi (otiutL v»anot^ 
df verge dinm^^eifs kirleli, 
Ndjas med evt fli^mofs k&riek, 
Djupare du far dig bttga 
Och pa goda ord ej 8para.» 

))Nya vaaof Hit do l&ra, 
GIomnKi aMa fordna vamor, 
Ofverge dffi htodes kktltA, 

70. Ndjas med en sragers kfiriek, 
Djupare du klott far iMga 
Ocb j^i goda 6td ej spam.)) 

»Nj8 raiior fir dd lira, 
Gldmma ftHa fdrdaa raaor, 
Ofverge din sy titers kftriek, 
Med en strSgerskas dig^tlOja, 
Djupare du fSr dig bifga 
Och pa goda ord c^j sparB.» 
»Aldrig flffi dii i ^ lefnad, 

90. Under iii2n«tts gylldi^ khirket 
Nalkas garden utan seder, 
Utan skiek din rnake^ konlng! 
Seder efterA'Sgar girdeft, 
Seder till och med den gn^a; 
Ljnnet efterf^rskar mannen, 
Ljnnet till Mb med den k&ste; 
Da &r klokhet ftrSt af n9dM, 
Om i garden o^ed rider, 
Da, fOrst dl €frfi»rdni$ stadga^ 

90. Nir som niMneil efeir tr duj^Otsi.* 
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»Oiii en Ytrg i ?raii ftf ^bk«», 
Gamman 00111 ai bjdni i trtngaa, 
STagern som ^n onu pa trftiikelD, 
Httsirun som en spHr pa gltden, 
B6r dock saniMia aktniftg gifras, 
Samma ddmjokhtt kerisaB, 
Som i modersbenmiet fordom, 
I din e^en faders stumor 
Vkttdes din gamle fader, 

100. Egnades din fostrarinnalA 
DH&danefter bOr dv e^a 
Tr&g^ett bag> oeh dAttigi sinne 
Och en o«Ur6ttlig> om^org, 
SUndigt gaamiM Itigna klokbet^ 
Elara Ogon krarje afton 
For att Ofrer eldeA vaka, 
Skarpa Oron kvarje morgan 
For att hanenfi rop fOrnimmat 
Tj yid fOrsta kanegillel, 

110. Innan &n det andra tjudH, 
Ar de nngas ttd atl nppsti, 
TId att kvfla Mott fftr ganila.i> 
»Men om banen icko ropar, 
V&rdens fogel bar fdrstammats, 
Ha da mlnen bit din base, 
Karlaraguen bH din lednfng. 
Ga da ofta ol pS glrdon, 
Att da manen kao iMtrakt*, 
Gifva akt pa Kmteragnen^ 

120. Skada stjernorM pi ftetel^ 
Star da Kariariigneii dppffitt^ 
V&nd med honian rakt mai «Mef 
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Och med syerten upp mot norden, 
Ar det tid fdr di^ att oppsta 
Fran din ang*e makes sida, 
Fran den raske mannens I&ger, 
Att ur bftrden ^5d nppleta, 
Sdka r&tt pa elddons-asken^ 
Blasa eld uppa en pertstump, 

ttao. Varsamt, att ej gnistor spridasb 

»Men om hftrdens gidd bar slocknat, 
Finnes elddon ej i asken, 
Stdt da pa din egen &lslding, 
V&ck da yarsamt pa den rackre: 
i>»Gif mig* eld, min gode make. 
Eld behdfves, du mitt smultronl»D 
Far dn da ett stjcke fiinta, 
NagonJiten ^and af fhOsket, 
Sla da eld med st^irsta snabbket, 

140. Instlck pertan i sin kljka, 
Ga att ladogarden sfcOta, 
For at kreataren foder; 
Ren din sv&rmors ko bOrs rama, 
Ren din sv&rfars. fale gnSggar, 
Svagerns ko pa klafven knjcker, 
Ocb bans bQstnis qriga bdlar 
Efter den, som bd skall gif^a, 
Den som klofver strOr i krabban.)) 
»Vandra nedbdjd genom tigen, 

itfo. Lntad genom ladngarden, 
Mata kreatnren y&nligt, 
Fodra yarsamt farahjorden, 
Strd fdr koma balm i baset, 
6if de sjnkas kalfyar drioka, 
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Valda stran at hrarje fSle, 
G!f det finaste £t lammen, 
Drif ej srinen rreslgt undan. 
Slot ej grisarne med foten, 
Frambar hon at svinabjorden , 

160. Mata ^isarne ur traget!t> 
»Hv!Ia ej ! ladugarden, 
Vrak dig ej i boskapstattan! 
N&r da skott om ladagarden, 
Sdijt for bela boskapsbjorden, 
Skjnda genast dig ttllbaka, 
Snabb som stormen in i stugan! 
Der bar barnet bdrjat grata, 
Splida barnet i sitt tlicke, 
Icke kan det arma tala, 

170. Icke bar det ord att sliga 
Om det fryser eller bangrar, 
Eller bvad som forefallit, 
Innan den bekanta kommer 
Ocb det bor sin moders stftmma! 
Men da da i stagan stiger, 
MedfOr fyra ting pa engang: 
Med en st&fva ati banden 
Med en lOfqvast nnder armen, 
Med en pertstnmp ati munn«n, 

180. Ma da sjelf den Qerde Tara.» 
»Bdrja da att golf^et stiida, 
Sopa stagans siftta tiljor, 
Vatten st&nk omkring pa golfret, 
Ofverstank dock icke barnet! 
Om da ser ett bam pa golfret, 
Yore det ocksa din svagers, 
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Lyfta barnet npp pi Unken, 
Tv&tta det oob kamma hire! » 
Gif at! dess band n brMbU, 

190. Bred at baraet anH^r pa brAdel, 
Men 0111 br^ «J i«a i ^avdun 
Gif det da ett spia rhandei!* 
))Nar du bOrjar iNKdan skura, 
AIlraaiBt, vid re^kaaa at^an^, 
Skdij da sfciPran laasi dasa kaoter, 
Gldm ej heHef bordiens fitter, 
TF&tta b&nkame mei rattan , 
Sopa vj^farae med viagreii, 
Hvarje b^nk m«d afna brMdar, 

200. Hvarje vJSLgg med siaa sprio^ar. 
Om pa bordet dum sig* l&^i^? 
Stoft si^ samJut bar vid fdastran, 
B6r det viftds boft aied Tingen, 
Torkas med en faktig tnaaa, 
Att ej dammiet kring' ma Af&t^ 
Stoftet stiir^ upp i take4«» 

»Sopa sotei ock fraa takel, 
Strjk det tfr^a bort fraa oraren, 
Gldm ej dervid ngwena aMpe 

210. Och ihagkom taketo upairar, 
Att man ;tid|yas kaa i ataman, 
Vet sig* bo i meniibiobomag'J«> 

»HOr <^ jaagfm, liyad ja^ sttg^^ 
Hvad jaff sSger, bv»d jair tolftrJ 
Rdr dig iMfjgr 4ntaQ UMnltfr^ 
StOka icke atoa Ha«f 9 
Ga ej ntat dttk pa hataen, 
Utan skor pi i\m fMter, 
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Sadant g^r din walce led^en, 
220. Kan din aiig« m9» fdrtdrml» 
»Oinsorysfi|Mt in bdr ba^ai^a 
Rdnnarne, Bom sta pi gar4en! 
Helig* r6ii«en &r pa ^ardkn, 
Heli^ hyarje qrist i rdnneD, 
Heligt Idf?et i dess ^Tistar, 
BUren hdigaat af aUay 
Medelst hTilka joDgfroD vi4»$^ 
y&rnldst bar« •en led^ing gifres, 
Har hon sfaiU «in man beliair^, 
230. VInna nng^ makeaa J||erta.i» 

»HaU ^Ik^r^el skarp mm mImsetUf 
Gangen I&tt oeh snabb &k9m barons , 
Bdj din uug^ nacbe amUSgt^- 
V&nd den hvita, yackra baWen 
Splinstigt sow den nug^A enm^ 
Som en topp af frlska b^igig'enb) 

))StlMidi^t raksaai b4r dn vaim 
St&ndigt xaefc o€h afftrtraten, 
Ait da icke handlAsI faller^ 
Dignar irdttad n^r vid tignon, 
Eller kastar dig pa blidd#Di» 
Sjnnker sdmoig pa di^t |4gi#r«9 

sKoBimer svag^n hea» fraa plogen, 
Fran sin g^d^agard din syl^far, 
Fran ett yiiire y&rf din mafce^ 
Vackre rSam^n bem /ran weA^j 
B6r en tyMtAai genart b^mtp^ 
Hastigt fram cu banddak tikfikm^ 
ddmjakt maaie dfirvid ikuQW^ 
250. Med ett yiMig^ /wd m Manipgl^ 
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vKommer nr sin bod din svirmor 
Med sin slc&ppa under arnien, 
Mot da benne ren pa garden, 
Bug'a dig* mot marken Odmjulct, 
Bed att skftppan bon dig* gUver 
F6r att fdras in i stag^an!* 

)!>N&r dn ej fomilr be^ripa, 
Sjelfmant ej fdrstar ocb fllnner 
Har ditt arbet' skall fdrrftttas, 

260. Har din yerksambet begjnnes, 
Sp6rJ besked uiat den g-amla: 
»dO, min eg'en, goda syAmior, 
Har skall bftr mitt arbet* bOrjas, 
Hrilka sysslor bdra sk6tas?ft» 
Srara skall di^ da din sv&rmor, 
Yttra dessa ord ocb s&ga: 
i>»Sa da bdr dltt arbet' bGrja; 
Dessa sjsslor bdra sk&tas: 
S&d b6r stampas, mj6l bdr malas, 

270. HandqFarnsstenen flitig't sFfingas^, 
Yatten b&res in derjemte, 
Ocb derefter klappas deg'on, 
Klabbar bemtas in i stagan, 
Fdr att dermed a^nen elda, 
Sedan b5ra brdden bakas, 
Goda, tjocka kakor grftddas, 
Tinorna med omsorg tv&ttas, 
Hvarje degtra^ noga skdljas!»» 
DNftr du nn ditt F&rf fdrnammit, 

280. Sjsslorna ntaf din sy&rmor, 
Samla torkad s&d frSn stenen, 
Skynda dig till bandqyamsstugan, 



145 



N&r du in i stii^an kommit, 

Rummet, der du bar din handqvarn, 

SjQDg^ da icke der med foil hals, 

66r ej oljud med din sUmma; 

Stenens dan din san^ ma biifTa, 

Qvarnens handtag^ ensami T&sna! 

Sucka icke heller hdgljndt^ 
290. Pasta eJ fdr tungt vid qvamen, 

Eljest kan din avjirfar mena 

Och din svjirmor tro och tSnka, 

Att da sackar sa af ledsnad, 

Att du qrider af bekjmmerli) 
»Sikta mjdlet snabbt, beb&ndigt, 

B&r det pa ett lock i stagan, 

BOrja sedan rasktatt baka, 

Knada degen med all omsorg, 

Att eJ mJ6l blir qvar i klimpar, 
300. DeMs blott i degen blanda8.» 

»Ser da vatts»i torn ocb lotad. 

Tag di san pa dina sknldror, 

stick en stftfra ander armen 

Och hegif dig efter vatten. 

Vackert bdr dn vattsan bira 

Pi din sastangs ena &nda; 

Kom lik stormen sen tillbaka, 

Ha med en vanrinds snabbhet, 

Utan att med yattnet drdja, 
310. Att vid brunnen l&nge stanna, 

Eljest kan din svirfar mena, 

Ganska l&tt din svirmor t&nka, 

Att din bild du der betraktar, 

Speglar dig med stor beundran, 
Suom. 10 
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Ser din friskket oil Taltnet, 
Uii brannens i^np din {UgHiigh 
»Gar do efter ved pa garden, 
Att nr trafren UabbAr draga^ 
Slftng ej nndan nagot v^dtrftd, 

320. Om ockaa af asp det yorel 
Neds&nk sen din bilfda sakta^ 
Utan alltf&r mycket bailer, 
Eljest kan din sv&rfar aena 
Och din STarmOf tro och tinka, 
Att da sl&ngt den ner i ondska, 
Att fdrtretad aa du T&snarl:^ 

i>N&r da dig beger i boden, 
N&r da g>ar att mjdl dig hemta, 
Sla da ej dig ner i boden, 

330. Stanna icke qrar pa garden, 
Eljest kan din SFftrfar niena, 
Och din srinnor tro oeh t&nka, 
^Att da delar mjdl at aadra, 
Skftnker det at bjgdens gamnorb 

K>N&r da borjar k^len skara, 
N&r da tyftttar dina bankar, 
Skdij hyar kanna med sitt handtag, 
Stopen intill bottenranden, 
Skalarne och deras brftddar, 

340. Skedarne, och gliim ej skaften! 
R&kning hall pa dina skedar, 
Haf pa dina k&ril reda, 
Att ej bandar dem ma alii]^, 
Eller kattor bori dem b&ra, 
Foglarna den undansnappa, 
Barnen hit och dit deia kringatrd; 
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Bam i hjn ttUrioW^t iQiuui, 
Manga bafira'n sma i garden, 
HFilka kooBa si&pa dtopen 

350. Ocb fdrskiagra dina skedar!» 

oN&r om ^vftllen bad skall vedas, 
Inb&r vatten, bemta qv^aaUr, 
Bl6t dem flrdiga pa fdrbaiid, 
Jaga rdkea at ar badataa, 
UUn ait f5r Itoge drdja, 
Utan att i badsUm stanaa, 
Eljest kan din av&rfar ttnka, 
Ganska IMt din svirmox meBa, 
Att da lagt dig net pa lafrea^ 

360. Vr&ker dig pa btakeaa tedaJa 
»Nftr do alervftodt i atogan, 
Bjad din sv&rfar da att bada: 
»»0 min egea, gode srirfar, 
Na &r hadstoii redd ocb flrdig^ 
Vatten infihrdt, qirastar redo, 
Hela lafFen ran ocb sfeorady 
Ga att bada, dfrtfrskilj dig 
Hara mjcket da bebagai^ 
Jag skall badet all pa agnen, 

370. Sta till; bands iniinder lafveBl»» . 
DStandar tiden fftr din spinad^ 
Tiden ait begjnna TtfFcn, 
Sdk ej b&ndlgb«t bos gyamea^ 
Bakom b&ckea nOd% inaigt. 
Rid ocb bjelp i andra garden 9 
y tfskedstinnar af en frealidgl 
Sjelf fOrfiirdiga diit Hbganiy 
Spinn mod egen band ditt inslag^ 
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Trinna traden Ms ocb locker, 
Garnet mera fast och rftlsiioilt; 
Nysta hop ett stadlgi ajstao, 
Kasta ilet appi din h&rfvel, 
Linda trSdame kting stocken, 
Sringa sen dig* vpp i yftfstoln, 
Sla med raska slag din ytfsked^ 
Hdj pa skaften l&tt och ledigt, 
Vtf Ull rockar dvglig* Tadmal, 
YUeijg till dina kjorttar, 
Af ett enda litet nllstra, 

390. Utaf r^gg af vinterf&ret, 

Fjan af lammet, f5dt om yaren, 
Ull ntaf en sommartackaU 

DLyssna till hvad no Jag tdar, 
Hvad Jag Tidare dig s&gerl 
Koka godt och krafttgt kom6l, 
Brjgg en smaklig drjck af maltet. 
Med ett enda kom i brjgden, 
Pi ett enda, halfbr&ndt yedtrid* 
Njir do m&Itar kom till brygden, 

400. S6ker bringa det till sdtma, 

Rdr ej om ditt malt med broken, 
y&nd det icke med en tr&dstump, 
Bearbeta det med gdpnen, 
V&nd det blott med iata handen! 
6a i badston tidt odi ofta, 
LSt ej grodden taga skada, 
Katten icke der sig sitta, 
L&gra sig i ro pa maltet; 
Var ej heller r&dd fdr rargar, 

410. Fmkta ej fttr skogens yilddynr, 
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Nir da dig heger till badgtan, 
Nddgas gi dit ner om natteii!» 

x>Om en g&st till garden kommer, 
Vredgas icke dfver gftsten! 
Alltid har ett ordnadt hnsball 
Nagot 1 fdrrad fdr g&ster, 
dfverflddigt k5tt besparadt, 
EUer brdd uti beredskap. 
BJad den firemmande att flitta, 

420. Tala hdfligt med den komne 
Och med ord din g&st f6rpiftga 
Tills att maten blifver f&rdig. 
Nftr ban ater gar fran garden, 
S&ger sitt farv&l ocb vandrar, 
Bdr do g&sten ej ledsaga, 
Fdlja bonom atom d6rren, 
Sidant kan din man fdrtdrna, 
Kan den vackre ledsen g6ra!» 
90m det nagongang dig Ijater 

430. Att en annan ort besdka, 
HOr dig fdre dS derborta, 
Var bland fkrealingame spr&ksam; 
Hedan sa da borta ristas, 
R6j fftrstand i dina samtal, 
Elandra icke der ditt bemvist, 
Neds&tt ej din egen ST&rmor! 
Spdija bygdens anga bastrar 
Eller andra nejdens qvinnor: 
mV\hr din sr&rmor smdr dig gif^a. 

440. Som din mor i bemmet fordom?»» 
BOr da aldrig nSnsin svara: 
»»Nej bon pl&r ej smftr mig gtfFaSn 
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S&g ait BinOf dig* ges beiJMiiifgt'^ 
M&ngen sked denif iig rftckes, 
Om ock eng'Sng* blott, om sommani, 
Fjolars^ammalt smdr dig* ^frits.n 

^Lyssna till kvad |agp i\g aftger! 
Hyad &nna en gang jag' talar! 
N&r firan denna gard du skiljes, 

4S0. Kommer till det nja bemmet, 
Gldm da ej din fostrarinna 
Ocb fdrgftt eJ egen moder! 
Ty din moder gaf dig Iffvet, 
Rftckte dig* sin barm till n&rhig', 
Skftnkte dig^ sin egen skOnhet, 
Delade med dig sin f&gring; 
Mangen natt bon genomrakat, 
Manga mal bar bon ftrg&ttt 
Medan dig till s6mn bon vaggat^ 

460. Suttit yid sin lillas l&ger. 

Den, som kan sin mor fdrg&ta, 
Gldmma bort sin fostrarinna ^ 
Gange Icke ner till Tuoni, 
Med eti gl&dtlgt mod tlU Hana! 
Svar i Manala blir lOnen, 
Tang &r Tuonis yedergftllning 
F5r en bvar, som gl5mt sin moder, 
Som fdrglftmt sin fostrarinna; 
H&ftigt boU Tuonis ddttrar, \ 

470. Manas mor I vrede yttra: 

»i)Hur bar do din mor fdrg&tit, 
Glomt din egen fostrarinna? 
Svara sm&rtor bon bar ntstfitt, 
Lidit mycken vedwmdda, 
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D& hon hyilade i badslmi, 
Str&ckte sig appS sdn halmbftdd, 
Da hon biBgte dig till rerlden, 
Sk&nkte di§r ditt lif, du amal9» 



Satt pa stQgans golf en gamma, 
480. Alderstigen, Uftdd i mantel. 

Van frln dto till ddrr att vandra, 

Fjerran trakters stigar trampa, 

Hon till orda tog och talte, 

Hdjde na sin rilst och sade: kv. 485^850. 

BTappen galar fdr sin tisUing, Sv^rdotterm sdng, 

Kycfclingen f6r liUa Y&nneo, 

Krakan ejOng i stofmeas manad, 

Kraxade vid rarens aakomat, 

Hellre borde jag vil sjunga^ 
490. Hellre deras sang fdrstommas, 

I sitt bo de ha en ftkUing, 

Ha en vin i hemm^ stAttdigt, 

Vfttt och hem jag enaam saknar, 

Ar fdr evigt otan Ill8kling.» 

oHOr min ayster, bvad jag sftger! 

N&r du gar till makens boning ^ 

F6lj da ej din makes sUine, 

Sa som jag min make aUydt, 

Ljasnat till hansbala tnnga^ 
tfoo. Fdljt den stolte mannens ainnel : . 
vLik en blomma rar jag fordom , 

Liksom ynngen npp jag vexte, 

Uk en teining Jag mig hdjde, 

Upps^Ot aom en blomsterat&nirel; i <• 
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Iterbkr ma. wig b«al»iid«, 
Smekte mlg med namnet &lskliii||^, 
And jag hette bos nin fader, 
Lom jag ninmdes af min moder, 
Vattenfogel af min hroiety 

510. Gyllne siska af min sjster, 

Gick en Momma Ilk rid tagen, 
Lik ett ballon ofirer f&ltet, 
Str6fvade vid stranden sorgiftst, 
Vandrade pa blomsterkallar, 
SjOng i bvarje dal min visa, 
Trallade pa bFarje bergstopp, 
Lekte glad i bvarje Idfskag, 
Fann min frfijd i 8vedjelanden.» 
)>Mannen rafven fdr i f&llan, 

520. Hangem bermelin' i gillret, 
Hagen flickan till sin flistman, 
Ljnnet tOI ett annat bemvistf 
Sa JQ flickan bit &r skapad, 
Dertill &r ju dottren vaggad, 
Att en man som maka fdlja^ 
Trala i en svftrmors gardar.D 

»Bort jag vadara bjir blef tagen, 
Fjerran, unga b&gg, jag fdrdes, 
Arma lingon, fdr att saras, 

530. Skona smnltron, att fdrbaanas; 
Blef af bvarje tr&dstam rifven, 
Blef af alia alar sarad, 
Blef af alia bjfirkar skramad, 
Blef af alia aspar skrapad.» 

oBortgift blef jag, kom fran bemmet, 
Fdrdes till en svirmors gardar, 
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Der det fiinBas, som mm sade, 
N&r som njgltt dit jag fdrdes, 
Stagor sex, af granar hjggiti^ 

510. Kammare iSl duibett antal, 
Invid hvarjo sred ett Tisthus, 
Blomsterstrddda f&It rid tagen, 
KornOlt inyid b&okens br&ddar, 
Hafreiand rid hirarje mo^kant, 
Trdsiuid spanomal aU larar. 
An ej trdskad uti aiidra, 
Pengar hondratais besparda, 
Lika mjcfcet att fdnr&nta.i> 
»I mitt oftrstand jag f61jd€, 

mso. TanUost gaf jag band ocb lofren 
Byggd pS stOttor sex rar stugan , 
Stod pa stolpar sju el&ndigt; 
Hardhet m^te mig pa sveden, 
K&rleksldshet vti landen, 
Sorg jag arma fann r\i tagen, 
Fann i skogania bekymmer, 
dppet hat i nagra larar, 
Hemligt hat, fdrdoldt i andra; 
Handra harda ord besparda, 

mo. Lika manga att f5nr&Dta.]> 

sDetta dock mig f6ga brjdde, 
Aktning sftkte jag fdrv&rfira, 
Hoppades till heder komma, 
Str&fvade att k&rlek rinna: — 
Njir jag bragte eld i stagan, 
lobar spanor, dem jag plockat, 
Slog min panna jag mot ddrren, 
Hufvudet mot stagans ddnpost. 
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Fann rid dUrren osda 6g9m^ 

570. Mdrka dgattkast rid qgnen^ 
Sneda bliekar aidt i stogmn, 
Ytterst h&taka i dess bakg^od; 
Eldeo lagade ur niQDDeii, 
Br&nder plMde uBder UaigBM 
Hos den ondskefoUe vftrden, 
Hos min k&riekslOse 8T&far«i> 

»Detta lit jag dock ej hrj nig, 
Sdkte lef^a det oafctadt, 
Str&fvade att jwest Yiana, 

880. Att i allt m\g Odmjakt foga, 

Sprang med harens saabba fdtterj 
Gick med bermeBMBs l&Uhet^ 
Sent em qyftUa jag giok till bFib^ . 
Uppsteg hraije morgen tUigl; . : 
Men jag anna yanp ej 'aktidng, 
Kl&rlek ej, jag i^ljoksfnlla, 
Om ock berg jag konnat T&Itrat * 
Splittra klippor oti'stydoenvv 
vMjdl jag stanq^ade fdrg&fvna, 

590. StOtte grofra grja' med mdda 
Till min strftaga STftraiors mfifld, 
Att af hennes eldgap sviljas 
Vid det l&nga bordeta ftoda, < 

Ur en skal med gjUne kanttt: 
Sjelf jag at, jag arma huatro , 
BIjOl firan handqTarnafltenea skrapadt 
Ugnens h&rd till bord jag bade 
Ocb till flked en sief ur grjtan«i> 
»Ofta jag beklagansF&rda, 

600. Sasom bosttn bos mia make. 
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Samlade pa Ic&rret mossa, 

Hvaraf jag* mitt krdd beredde, > 

Vindade ur brannen ratten, 

SISckte sa mitt tdrst ur stkfran; 

FIck ej annaii fisfc f§rt&ra, 

Ej ens annaa nous, jag* arma, 

An hyad sjelf med not jag* nppdrog, 

Mddosant i biten Intad; 

Aldrig gafs mig fisk sa mjcket 

610. Af min sr&rmors e^a hfinder, 
Att den hade r&ckt f5r dag«n^ 
Eller dngat ens fOr gingen.^ 

vTrftgen var jap under sommani, 
Sv&ngde grepens skaft om Tintern 
Fliti^ liksom legobjonen, 
Lik en trti emot betalninp; 
Men nti min sr&rmors g^ardar 
R&ckte man at mlg b«8t&ndipt 
S&msta siagan M rian, - ^ 

620. Grdfsta brakan uti badstun, 

Strandens allratjnpsta klapptrid, 
Boskaps^Tdens l&npsta grepe; * 
Ej man trodde pa rain trdtttiet, ^ 
BUrkte ej hur matt jip bllf^t^ 
Fast&n m&nner trUtta^bleffro, 
H&star dlgnade af mattbet.» 1 i^ 

»Sa jag oljeksfiilla flick»' <•: ii 
Gjorde arbef arbetstid«ii, " i^ ^ 
Bdjde tr&pdt ;mina dmUror, 

630. Men n&r bvilottainian iitfdll, 
Sh fOrdftmdes jag i eiden, 
Sftndes i den ledes hftnder.» 
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»Utan skftl fdrtol blef otspridt, 
Ondskefalla rykten spunnos, 
Krinkande fftr mina seder, 
Fdr mitt goda namn, min heder, 
Rjkten haglade emot mlg^ 
Tadel fdll appa min hjessa 
Som en hop af vilda ^nistor, 

640. Som en skar af jernhardt hagel.)> 
»Dock, jag hade ej fdrtviflat, 
Hade knnnat framat lefva 
I min harda sT&rmors s&llskap, 
I den ondskefttllas n&fhet, 
Detta dock m\g sorgsen gjorde, 
Detta dkade min smftrt-a, 
Att min man Mef rild som vargen^ 
Antog bjOrnens gfymma sinne, 
V&nde m\g sin tjgg v!d bordet, 

650. Under hvilan, yid sUt arbet'.n 

dDI fdrst gret jag btttra tSrar, 
Sdijde ensam nti boden, 
Mindes mina fljdda dagar, 
Mina fordna lefiiadsiider 
I min faders yida gardar, 
I min vadnra moders boning. 
Sa jag talade odi sade, 
SI begjnte sjelf jag sjanga: 
»»yd fdrstod min egen moder, 

660. Att ge Applet Uf ocb n&ring, 
Visste nog att plantan ylrda, 
Kande den dock ej Idriytta, 
Satte om den vackra plantan 
I en alltfik' dalig jordttiao , 
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PI ett aUtfftr eiakt stiUe, 
Infid bjdrkeBs karda rdtter, 
Att i all Bin Ufstid Bftrja, 
Att i ar ock naaar kla^a^» 
9)»Slikert dock jag' hade dngat 

670. Afven f6r ett b&ttre stdle. 
Far anseBllgare glrdar, 
Fdr ett rjmUgtae stoggolf , 
Varit jemngod med en b&ttre, 
Med en kraftigare makel 
Vid en t6lp jag f&stad blifyit, 
Far en lymmel ut jag rakat, 
Som sin vext af krakan lanat, 
Som sin niaa fatt af koipen, 
Bfannen af den giapske vargen, 

6S0. Hela sin gestidi af bjOmen! 
Nog jag knnnat fa en djiik 
Om jag nt pa backen vandrat, 
Sdkt en tj&rvedsstoek vid v&gen, 
Stabben af en al I Innden, 
Ocb af torf ett ti^ne bildat, 
Gjort ett sk&gg af granens niossa, 
Mun af sten, af ler ett bafrad, 
dgonen af rada eldkol, 
dronen af sramp fran bjarken, 

690. Benen af ett grenlgt piltridli))> 

vMedan sa jag sjang bedrafvad, 
Sockade med sorg i hagen, 
Rakade min man dei bara 
Der ban stannat utanfare. 
N&r dS derifran ban inkom, 
Tr&dde app pa bodens trappa, 
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Hog jag viMte af hans ankoiMl, 
M&rkt€ alltfOnral baas iiariMi;. 
Haret fldg, faat viad ej blaste, 

700. Fladdrade, fas4 likt cj rirdas, 
Munnen grinade tbrOatUgi, 
Vildt bans 6goa sagfos roHa, 
I sin band baa bar en rHwaiOLfp^ • 
Bar ea pak inaader ameB) 
Slag' pa slag denned baa gaf mig, 
Hdgg dermed emot mitt bafrnd.^ 
i>Nar da qrlOeas ttauaa iaftU, 
N&r ban slg begaf till brila^ 
Lade baa eii sp6 brcdrid aig, 

710. Tog fraa r&ggea Kderplskeai) 
EJ for nagoa anaaaa rakaiag^ 
Aa Kt ttiia, jag anaa qviaaa. 
SJelf jag &frea gick till brHa, 
Nalkades mla hMd om qvillea. 
Lade mig bredFid mia make^ 
Plats baa gaf nig rid sla sida, 
L&t mig af sia arm fa kiana, 
Gaf mig aog wti hktia baadea, 
Hed det tjocfca videspGet, 

720. Hed sin piskes sbft af TaUro8s.i> 

»Fran baas kalaa sida sprang jag, 
Fraa det viateilika Ugrei^ 
Efter mig mta make stdrtar, 
Rasar nt igeaom ddrrea. 
Far med baaden mig i blret. 
Griper tag i aiiaa Idokar^ 
Sliter baret at i ^iadea, 
Gifrer det till pris tt iBtanaea*!) 
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»HTilUii ntvhg stod att Ttija, 

730. Hrar sto4 rad och hjdp alt finna? 
Skor af stSl at mig' ja^ gj^de, 
Snodde remttianie af koppar, 
St&ilde nig denned rid riggen, 
y&ntade vid tagets ftada, 
Att den grjoime sknUe trdttna, 
Att bans Yrede akalle saktas; 
Dock, ej trdttnade den grjmme^ 
Icke lade 8ig hana Trede.^ 
))Kallt det Uef till slut derate, 

740. Der jag inrade fdrskjnten, 
Stod rid fitogny&ggen eimam, 
Drdjde nta&Mr rid dOrren; 
SI jag tankte i mitt sinne: 
i>L&ngre rUl jag icfce vara 
Den, son lider denna ondska, 
Vill ej l&Bgre gS fdraktad 
H&r i denna Lenpo-skara, 
H&r i delta djefrulsn&8te!»i> 

«>Bort Jag gick fran goda garden, 

750. Ofvergaf det kibra henmet, 
Ut jag Irrade, jag ama, 
dfver k&rr ock dfrer marker, 
Ofver Oppna, rida vitten, 
Anda UH^nln Vroders ilarar. 
Men or granen Ijtfd en atftninia, * 
Hvarje tall jag htrde tala, 
Krakor kraxade onkring nfg, 
Skater aqvaUrade enol nig^* 
D»H&r JNr «f lltl karnd«ilis^b<Mvfet, 

700. Ej det atiib^ d<ar d« fMdiMBl»ft 
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DetU dock mig fdga brjdde, 
Pa min brodera giti jag ftr&dde; 
Men hvarenda grind mig sade, 
Och en klagan Ij^d Iran fidten: 
o»HvarfOr kommer da iill hemmet, 
Sftg, hvad dnskar hir da spdija? 
Ddd &r Iftngesen din fader^ 
Ddd din fagra fostrarinna, 
Fremmande din bror dig bllfrit, 
770. Hastrun &r som en rjasinnaloD 

»Dock, ej delta ens mig brydde, 
Fram begaf jag mig till slogan , 
R&ckte hand at ddrrens klinka, 
Kail den k&ndes rid mitt handtag«» 

»N2ir i stagan in jag stigit, 
Blef jag staende vid ddrren, 
Hen den stolta gardsvirdionan 
Tr&dde icke fram till helsning, 
6af mig ej ett ydkomothandslag; 
780. Sjelf ej mindre stolt till sinnes 
Bjdd ej beller jag en helsning, 
R&ckte ej ett v&Ikomstbandslag; 
Handen jag mot ugnen strAckte, 
KaKa voro agnens stenar, 
Handen hOll jag Ofver bftrden, 
Kallnad g^dden var pa h&rden.» 

»Pa en b&nk min bror sig ttgrat, 
Vr&kte sig i vran vid ugnen , 
FamnshOgt sot bans akaldror t&ckte, 
700. Lag kring kela kroppen spannbOgt, 
Alnsbdgt dam baas bafFod bOljde, 
Aska, qrarterstjock fi&n ognen.^ 
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DAf den fremmande fcan frlgar, 
Spdrjer sa ntaf den komna: 
»)>Hradan fremlingen fran Qerran?)») 
Dessa ord jag honom svarar: 
»»K&nner dn ej mer din sjster, 
Ej din moders fordna dotter? 
Samma moders barn ri &ro, 
800. Samma fogel oss liar fostrat, 
Samma vildgas oss bar vardat, 
Ut nr samma bo r\ flngltr>'» 

vBrast da nt i ^at min broder, 
Tarar fdllo fran bans 6gon. 
TNI sin bnstrn sa ban sade, 
Talte sakta till sin tisUing: 
DoRed en maltfd at min sjster !x») 
Hastran da med sneda blickar 
Bar ett fat med kll nr kOket, 
810. Hvaraf rackan flottet slickat 
Honden redan saltet &tit, 
Svarte gardvam fStt sin frokostiD 

«Sade brodren till sin maka, 
Talte sakta till sin &1skling: 
i»»Frambar dl at komne g'Sstenlio)) 
Hastmn da med sneda blickar 
Frambar vatten at den komna, 
Vatten, men ej rent ens detta — 
System sk6ljt deri sitt aniet, 
820. SF&gerskorna sina b&nder.» 

»Bort jag* g'ick ifran min broder, 
Hastade fran barndomsbemmet, 
Ut jag arma kom pa vandring, 
Fjerran fick jag ^i™^ f&rdas, 

SiMMSRt. 11 
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Strdfva kxtng pa aadra str&nder^ 
Irra usel krin^ i rerlden, 
Ok&nd hvarje dOrr besdka, 
Obekanta ^rindar 6ppna, 
Lemna mina barn pa stranden, 

830. 6e i andras yard de amiaj» 

sHanga menakor no dot finiies, 
Ganska mang^a no det gifves, 
Som i vrede till m\g ryUu 
Och med harda ord mig' anitoa; 
Ganska (a nnmer det finnea, 
Som eit v&nligt ord mig gifra^ 
Som med mildhet till mig tala, 
Som mig bjoda firun till ognen, 
N&r jag kommer in fr&i regnet, 

840. Smjger in fran rinterkOlden, 

RimfrosthOljd faring U&dnlBgsfallen^ 
Isbelagd kring pelsens kanter.» 
»FOrr i mina angdomsdagar 
Hade Jag vil aldrig anat, 
Om jag bOrt det ock af hundra, 
Om ock tasen det fOrs&krat, 
Att en lefnadslott Jag fin^e, 
Att jag dagar sknlle skada, 
Dagar, sadana som dessa 

Htto. Ocb en lott aa hard som dennalo 
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V. (XXIV.) 

Nu jir uBga mOn ffirmaiitd, 

Na &r brnden undernsad; 

An jag talar till min broder^ 

Till var brodgom sa jag sftger: 

»Bradgaiii, da min djre broder, y^ ,^^,, 

Kdrare fin egen broder, Formanmgsord 

An etc bam af samma moder^ Hii BrudgummeiL 

An en son ataf min fader, 

Ljssna till brad nu jag B&ger, 
10. Hvad jag s&ger, brad jag tatar 

Offi din bvita, rackra fogel, 

Om den dnfra, du bar rannitlft 
DPrisa, bradgam, na din Ijcka, 

Goda gafran, som dig gifritd, 

Prisa bOgt, brad b6gt bdr prisas! 

Tj en god do fall och fitnoU, 

God bon &fj som Skapam ntsett, 

Som ban nadigt sig fdrUnai; 

Tacka &fren bennes iader, 
20. Anna mera bennet moder, 

Som en sadan dotter vaggat« 

Som en sidan brad dig foBtrat!» 
oSkdn &r joagfron vid din sida, 

Stralande den md do fftstat) 

Hrii &r vHonen, som do wnnlt, 

T&ck &r t&rnan, som do skjddar, 
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Frisk &r flickan, som dn famDsr, 
Blomstrande din brad bredvid dig. 
Raskt i rian hon arbetar, 

30. Ledigt hon sin lie sr&nger, 
Vacker iir hon rid sitt bjke, 
Driftig, da hon kl&der tv&tUr, 
Ganska skicklig i ait spinna, 
OfOrtraten vid sin v&fnad. 
HO^Ijndt hennes y&fsked rftsnar^ 
Som pa kullen gOkens st&mma, 
Skottspoln flyger fram och ater^ 
Som en lekatt pa en vedrad, 
Spolen sarrar om med snablihet, 

40. Som i ekorms man en tallkoU; 
Bjn har ej i ro f&tt sofra, 
Slottets nejder sl^ltan slomrat 
Btott Kr jan^frans r&fskeds prassel^ 
Blott fOr skottspolns tragna 8urmiiig'.» 

1^Vng^ brod^m, Fackre yngling*, 
Stolte man, do skOne fftstman! 
Smid en lie, hr&ssa betteC, 
Bind den vld ett skaft som du^er, 
Som da sldjdat sjelf vid ^rinden, 

SO. Som da jxat till pa stabben. 
N&r en solskensdag da kommer, 
For din Jangfru at pa &n^en, 
Ljssna da har hOet hvaser, 
Hor vid slagen grftset hviner^ 
Hnru &ngens starrgr&s sasar, 
BlomsterhO't i fallet frAser, 
Se bar markens tafvor jemnas, 
Loftr&dsskotten nederfallal» 
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dN&f en annan dag Sr kommen, 
60. Framtag da den raka skottspoln, 
G6r en ingWg vafskedsklofve, 
En ordentlig, prjdiig y&fbom, 
Snickra Uren rackra tramptrftd, 
Skaffa alia v&fnadsredskap, 
Lit i y&fstoln jangfnin stiga, 
Gripa tag I vafskedsklofven, 
Dl skall hennes vafsked IJnda, 
V&fstoln g&llt och hd^ljndt klappa, 
Ballret nt i bjn skall hdras, 
70. V&send^t fOrnlmmas vida, 

Spdrfa skola bjgdens ^immor, 
Qvinnorna i nejden fraga: 
«>DHveni &r det, som kOres y&fva?»» 
Da det passar sig att svara: 
oi>Det min ^Iskllng lir, som vftfver, 
Hon, mitt hjertas y&n, som y&snar!>)^ 
9i>Slog det Ijckor In i yifyen, 
^Slappte skeden sfna teiiar?»9 — 

— j^))Ljckor slogo ej i vafr'en, 

> 

so. Skeden inga tenar sl&ppte, 

Vifyen Sr, som yftfd af Kuatar, 
Som om PafyHtfir den spnnnit, 
Som om Karlayagnens tfirna, 
Stjernans dotter den fii1l&ndat!»)» 

x)Unge brndgam, sk6ne ynglfng, 
Stolte man, da fagre f^tman! 
N&r dn nn din Ard begjnnen 
N&r fran denna gard da reser 
Vid din anga Jongfras sida, 

SH). Med din egen yackra dofya, 
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Ak da iefce denna siska, 
Denna hrita, vackra fogel 
Ner i gropar invid vhgen^ 
K6r ej fast mot g&rdsgardshOrDeii, 
Stjelp ej henne df^er stockar, 
Kasta henne ej luot stenar! 
Aldrfg fOrr i fadershemmet, 
I sin fagra moders g^ardar 
Jangfran blifvit vr&kt i gropar, 

100. Eller akt mot glirdsgardshdrnen^ 
Blifvit kdrd omkall mot stockar, 
Icke heller stjelpt mot stenar.» 

»Un^e bradgnm, skdne jnglin^, 
StoUe man, dn fagre ^stman! 
Tag ej denna nng^a jnngfru, 
Bortfor ej din egen ^tskling 
Att i hdrnet malen sitta, 
Att i stugans vrsk sig gdmma! 
Aldrig fdrr I fadershemmet, 

110. I sin fordna moders gardar 

Jnngfrun gOmd i vran fatt vistas , 
Suttit nndanskjmd i hdrnet, 
Alltid hon vid fdnstren suttit, 
Rort sig* midt pa stagans tiljor, 
Utgjort fadrens fr5jd om qv&llen, 
Modrens gl^dje hvarje morgon.» 
))Icke ma da^ gode brudgum, 
Icke ma du denna dnfva 
Till en nddbri^dsmortel fora, 

120. Fdr att stampa bark till fdda, 
Att af agnar baka kakor, 
Elter tallens safve krossa! 
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AlMg hon i foderaliemiiiet, 
I den vackra modrens gSrdar 
BlifFit f6rd till nddbrddsmortel, 
Blifvit st&lld att stampa barkbrdd, 
Att af a^ar baka kakor 
Eller tallens safve krossa!)) 
))NeJ, din dafva ma dn fdra 

130. Till en tnfva, rik pa n&ring-, 
Till att rag ur larar 6sa, 
Till att korn ur bingen hemta, 
TUl att tjocka kakor grSdda, 
Till att dl med insist brjgga, 
Till att brOd af hvete baka 
Och att talkkuna bereda! 

DBrudgam, da nin gode broder, 
Icke ml do denna dafva ^ 
Denna unga^ vackra vildgas 

140. Nagonsin till tSrar bringa! 
Skalle svara stonder komma, 
Gripes jangfran ataf ledsnad, 
Stick din brante da i redet 
Eller ispSlDD bvlta skjmmeln, 
Hemta jangran till sin fader, 
Hem till modrens kdnda stogor!)) 

»Icke ma da denna dafva, 
Denna hvita, vackra fogel 
Halla som en tjenarinna, 

150. Som ett legobjon bebandla, 
Neka att ga ner f k&Ilam, 
Eller att besOka boden! 
Aldrig hon i fadersb emmet, 
1 sin vackra moders gSrdar 
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Hallits som en tjenariiiDav 
Som eti leg'ohjon behandlat?, 
Nekats ait ga, ner i k^larn, 
Eller alt besdka boden; 
St&Bdi^t skar kon hvetebrOdet, 

160. Hade nppsigt dfver i^g^en, 
Sjsslade i mjdlksans n&rhet, 
N&nnast invid diets tunna^ 
UpplUt boden bvarje morg^on, 
L&ste loften hFarje afton.» 

»Unge bradgam, vackre ynglingy, 
Manners stod, da sk&ne fastman! 
Om dn jangfran val behandlar, 
Skall da sjelf emottas rlinligt, 
Nlir din sr&rfar du besdker, 

170. Komner till din sv&rmors gardar, 
Riktigt skall da der fdrpll&gas, 
Riklig^ niat ocb dryck iig bjadas, 
H&sten skall ar redet spllnnas, 
In i stallet skall ban fdras, 
Mat ocb dryck at bonom rSckas, 
Hafre bSras fram i 6k&ppan.» 

i>Ej da ma om denna janglru, 
Om din bvita, vackra fog'el 
S%a att bon sl&gt ej eger, 

180. Eller att bon saknar skjldskap! 
Talrik slSgt var jangfra eger, 
Har en vidtatgrenad skjldskap, 
Om en kappe bdnor atsas, 
Vexte fdr en bvar en bdna, 
Om en kappe linfrd saddes, 
Finge bvar ocb en en taga^x^ 
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EJ du ma, du gode brudgom, 
Unga JoDgfran hardt behandia, 
L&ra henne vett med pisken, 

190. Med en rem till klagan bringa, 
Med en knfppa ris att qvida, 
Att vid lidrets ddrr sig jemra! 
Anna aldrig anga jnngfrnn, 
Aldrig fdrr i fadershemmet 
Blifvit straffad med en piske, 
Tvingad med en rem att klaga, 
Med en knippa ris att qvida, 
Att rid lidrets d6rr sig jemra !» 
»St&lI dig som en mur fdr henne, 

200. Sta ornbblig som en ddrrpost, 
Lat din mor ej henne aga, 
EJ din fader henne banna, 
Ej en fremling henne reta, 
Granngardsfolket bonne tadia; 
Ber din slftgt dig aga henne, 
Yrka andra pa bestraffning, 
N&ns da dock ej sla den arma, 
Ej ditt hjertas v&n bestraffa, 
Henne, som du tre ar van tat, 

210. Oaflatligt efterfikat)). 

oNej, formana anga jangfrun, 
LUr ditt &pple, gode bradgam, 
RUtta henne nnder hvllan, 
Eller bakom slotna dOrren^ 
Fortfar si ett ar igenom, 
N&ps med ord det fOrsta aret, 
Blott med dgats blink det andra, 
Tredje aret med en trampning!» 
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»0m hon ioke aktar detta^ 

220. Ej om sadant nig bekjmrar, 
Brjt di^ da ett rd or vassen. 
Tag* dig da pa mon etf starrgrtts, 
Nips med detta aoga jangfriiD; 
R&tta fcenne Qerde aret, 
Skr&m Died denoa si&ngel hesne, 
Med den str&fva starrens kaDter, 
Sla ej henne in med remmei, 
Straffa henne ej med riset!» 
))Men.oni detta ej hon aktar, 

290. An ej efterfoljer sadant. 

Hemta da ett ris ar skog'en^ 
Brjt 1 skogig dald en bjOrkqvist, 
B&r den under pelsena skdrte, 
Att en annan gard ej ser den, 
Visa den at onga jongfrun, 
Hota denned, sla dock icke! 

DOm ej detta ens hon aktar, 
Ej om sadant sig bekjmrar, 
Lir din jangfni da med riset, 

240. N&ps da henne med din bjOrkqvist, 
Inom stugans fjra viggar, 
I ditt hus med mossa drifvet. 
Aga henne ej pa ingen, 
Takta jnngfrnn ej pa renen, 
Bort i hjn fOrnummes bnllret, 
Skriket at till andra garden, 
Hostrnns grat till grannens boning, 
Larmet inda ut i skogen! 
V&rm alienast hennes skuldror 

250. Och uppmjoka endast rjggen, 
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Rikta ej ett slag mot 6gat, 
Vidrdr aldrig hennes dra, < — 
Bula finge hon pa panDan, 
Eller blanad dfver dgat, 
Dervid kunde svigetn fraga, 
Dervid ock en svErfar mena, 
PlOjarne ! bjn det marka, 
Nejdens qvinnor le och sSga: 
»)}Har den der i kriget varit, 

260. Tagit del I nagon drabbning? 
Manne vargen henne rifvit, 
Skogens bjdrnar henne sargat, 
Eller Slt en yarg dess f&stman, 
Har en bj5rn hon fait till make?»» 
Lag en gubbe h6gst pa ognen, 
Aldrig tiggare pa mnren, 
Gobben talade pa agnen, 
Tiggarn jttrade pa muren: 
»Ej da ma, da arme brndgam, 

270. FOlja hustruns bag och sinne, 
Hastrans hag och hala tonga, 
Som jag gjort, jag arme gosse! 
EOtt jag kdpte, brOd jag kdpte, 
Sm6r jag k6pte, 61 jag kdpte, 
Fisk af alia slag jag kOpte, 
EOpte flera sorter sofvel, 
01 fran hemmets egna trakter, 
Hvetebrod fran fjerran nejder.d 
))Fick cj denned dock en daglig, 

280. Erholl ej en sedig hnstra. 

Kom hon in i stagan, tjcktes 
I mitt har hon vilja flyga. 
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Vildt fdrvred hon anletsdra^eD^ 
H^&Ifde Og'onen i rrede, 
Jemi hon sockade och gn&llde, 
Talte till mig, fall af ondska, 
Eallade m\g ofta klamprj^g, 
N&mnde niig pa spe en yedklabb.» 
DMen Jag fann ett annat medel, 
290. Hittade en annan uty&gn 

Nfir jag skalade ett bjOrkris, 
Slot hon sig till mig, sin*fogel, 
Nlir af en jag br6t en vidja, 
Blef hon Odmjnk mot sin &lskling, 
N&r med videspdn hon n&pstes 
Fldg hon dmt sin v&n om halsen.D 



Djopt den arma flickan sackar, 
Suckar djnpt och hemtar andan, 
Brister at 1 bittra tarar, 
300. Yttrar slatligen och s&ger: 
Vv, 304-^46$: dAndras bortgang redan standar, 

Brudeiu afskedssdng. Andras afsked &r fdrhanden, 

NErmare Sr dock mitt afsked, 
N&rmare min egen bortgang, 
Fast det ock &r tangt att skiljas, 
Svart i denna stand att lemna 
Dessa ddtberOmda bjgder, 
Dessa skOna, goda gardar, 
Der sa yackert app jag vaxit, 
310. Der jag skjatit app sa herrligt 
I min s&lla blomningsalder, 
Ljcklig ander barnaaren.)) 
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))FOrr jag icke konnat ana 9 
Aldrig i mitt lif f6nnoda, 
Tro ait bort jag skolie sUlJas, 
Ana att jag skolie fdras 
Bort (ran delta slottets nejder, 
Bort fran denna asens skoldror; 
Dock, na vet jag att jag skiljes, 

320. Vet det v&l, och vandra h&dan; 
TOmd &r afskedsb&garn redan, 
Afskedsdlet ren &r dracket, 
Snart &r sifiden v&nd fran hemniet, 
Fr&mre lindan otat pekar, 
SIdan mot min faders lada, 
Sl&dens horn mot ladngarden.x> 

»Da ifran mitt hem jag sUIjes, 
Da jag bortgar no, jag arma, 
Horo Idnar jag min moders 

330. Mj5lk, och hor min faders godhet, 
Hor min egen broders kSrIek, 
Hor min Ijofva sjsters dmhet?^ 

»Dig jag s&ger tack, min fader, 
F5r min Uttills fonna bergning, 
*F5r den n&ring bar jag njotit, 
FOr de manga mal mig m&ttat{» 

oDig jag tackar, min moder, 
Som mig vaggat i min bamdom, 
Som mig burit sp&d i famnen, 

340. Som din barm mig r&ckt till n&ringli 
»Dig jag s&ger tack, broder, 
Dig, min broder, dig min sjster, 
Tackar eder, gardens hosfolk, 
Er, j k&ra bamdomsviinner, 
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Jemte hrilka hte Jag lefrat, 
Vaxlt i min bloviifaigsaMerlD 

Dlcke DM da nil 9 min fader, 
Icke do, min g'oda moder, 
Icke mina manga Mnder, 

350. Hemmets kira anfdrvandier 
Bdija ait derdfrer sdrja, 
Eller af bekjmmer gripas, 
Att jag gar till andra nejder, 
Fardas nagonsUdes Qerranl 
Skapams skdna sol jn skiaer, 
Skaparns gjllne mane gl&naer, 
Himlens klara stjernor tindra, 
Earlavagnen nt sig striker 
Af^en l&ngre bort i. rjmden, 

360. Afven annorstads i verlden, 
An pa fadrens gard allenast, 
dfver dessa hemmets stagor.» 

»H&n jag skiljes, bort jag vandrar. 
Gar fran detta gjllne hemyist, 
Fran min faders, fran min modera 
Alltid g&stfritt Oppna boning; 
Lemnar mina k&nr och marker, 
Mina gr&sbevuxna gardar, 
Lemnar mina Uara sjOar, 

370. Mina sandbet&ckta strftnder 

Att af nejdens gummor gmnlas^ 
Att af yallhjon genomyada8.i> 

» Andra fa na k&rren trampa, 
Ofyer mina marker irra, 
Hyila sig i mina lander, 
GenomstrOfya mina hedar, 
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Stiga pa min gftrdeslinila 
Och betr&da tagets renar, 
Springa 6frer bemmets gardar, 

380. Sta yid stagans yig^ derate; 
Andra skoia golf Fen sopa^ 
St&da stagans sl&ta UlJ«r; 
Renen ma pa akeni springa^ 
Lon i mina skogar iOpa, 
Vlldg&sd bo i Mina lander, 
Foglar i min Idfokog bvUab 

»H&n jag sUIJeS) bort jag randrar, 
Flyktar med en annan fljkting^ 
I en bdstnatis dnnkia skdte, 

390. Ut pa halkan af en raris^ 
Att ett spar ej sjns pS isen^ 
Ej ett Qat fdrm&rks pa balkan, 
Ej min kl&dnings iS^kt pa drifvan, 
Ej pa snon af failn en strfmma.i^ 

»N&r jag sedan aterkommer, 
N&r jag hemmels gird besOker^ 
Ej min mor min rOst fdrnimmer, 
Ej min fader bdr min st&mma, 
Om jag ock pa grafven grater, 

400. Om pa deras stoft jag sdijer. 
Gr&^et redan frodlgt grOnskar 
Vnxit bar en enrisbaske, 
dfver modrens stoft I grafven, 
Ofver fostrarinnans bofvad.D 

»N&r till bemmet da jag kommer, 
Hit till desna yida gardar, 
L&r y&l ingen mer mig telnna, 
Ingen ann' &n dessa tyenne: 
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G&rdets alira l&gsta vidja, 

410. Gftrdselstdren lUiigst pa akern, 
SoiD jag* upprest fdrr som liten, 
Som jag fl&tade srom flicka.» 

»Och min maders gamla g^ailko, 
Som jag i-min angdom vattnat, 
Som jag skotty da den yar liten, 
HOr jag matt emot mig rama<) 
Pa den vida gardens spanhOg, 
Hemmets snobet&ckta marker* 
Eanske afven den mig k&nner, 

420. Vet att jag Hr hemmets dotter.x) 

))Och min faders h&st, den gamie, 
Som jag matade som liten, 
Som jag fodrat fdrr som flicka, 
HOr jag kraftldst mot mig gn&gga, 
Pa den vida gardens spanhOg, 
Hemmets snObet&ckta marker, 
Kanske ^fren den mig k&nner, 
Vet att jag Sr gardens dotter.o 

))Och min broders gamle gardshnnd,' 

430. Som jag matat i min barndom, 
Som jag Ofvat in siom flicka, 
Hor jag svagt emot mig sklUla , 
Pa den vida gardens spanhOg, 
Hemmets sndbetftckta marker, 
Kanske llfven den mig k&nner, 
Vet att jag &r gardens dotter.x> 
))Andra torde ej mig kllnna, 
N&r till hemmets gard jag kommer, 
Fast min batstrand &r som (ordom, 

440. Boningsplatsen ofdr&ndrad. 
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Hraije fiskiiki giind si^ liknair, 
Hyarje notplats qvar jag* finner.» 

»Blif da qvar i frid, o pdrte, 
Porte med ditt tak af br&der, 
Godt det blir att aterkomma, 
K&rt att engang* in h&r yandrali) 

)>Blif da qvar i frfd, o farsta, 
Farsta med ditt g-oif af brSder^ 
Godt det bKr att Sterkomma, 
4S0. E&rt att eng'Sng an b&r vandra!)> 

»BIff 1 ostdrd frfd derate, 
Gard med dina hdga rOnnar, 
Godt det bllr att Iterkomma, 
Kirt att eng^ang in h&r vandra!» 

DEr i fridens faig^n jag iemnar, 
Filt och birnppfyllda skogar, 
Er, j tag'ens blomsterlindor, 
Er^ J IJangkevaxna moar, 
Tr&sk med edra hnndra holmar, 
460. Djiipa sand, pa fisk sa rika, 
Ealiar, j med edra ^anar, 
Dilder, J med edra bjdrkar!» 



Derpa smeden Ilmarinen 

Sl&ng^de jan^rnn i sin slide, 

Gaf sin hist ett slag med snirten, 

Yttrade ett ord och sade: 

»Lefven vil', J insj(^trinder, 

Insjdstrinder, Hkerlfndor, 

Knllens iilla aiiga tallar, 
470. Alia hdga trid f skogen, 
Suomi. 12 



Alia b&gfjwr ^aklHB ate^ta, 
Enar, j vid g&rifeiM JKuaitrft^, 
Smoltronm^lkar, j pa narkea^ 
Smaltrons^^ypir, ^9n grftsstrlii, 
Videbaskar, ysamra rdtter, 
Alars t<Vfk«S| bj^ifcam nii^erU 

Derpa-finrfden ^Ikaarinen 
Akte at film Poljas ir^rdar, 
BarneD blefiro ^vwr #cb sjdngo-y 

480. Barnen ^i#Bg^ fiil o«fi «»te: 

sFldg* till oaa m tarfenryt fogel ^ 
Flaxade hitat wslffif^i^j 
Visste att y|f ^nd idg* vinm^ 
Ait vart Mr 4Ar^ o^ i4Mi^9 
Tog ifiran oas yackr;! Ik^l^tt, 
Fangade var flak Hr T^liip^, 
Svek med smlppjBt Jupgtriuis €i(kine , 
Lockade med sUfy(»r h^Mie. 
S&g, hvam t^ ^a nn 4*11 strwden^ 

490. Leder nu 098 ner till b|ekea? 
Tom skall vait8§n sta 1 slogan ^ 
Obegagnad blir Far saataiigi 
Golfren skola icke sopas, 
Stagans tiljor sakna qvasten, 
Tjockna skola bftg^ms b^&ddar, 
MOrfaia drjcki^sstopetia bmdtagU . 

Sjelf nu smeden Ilipaviiiea 
Vid sin onga Itpjqigfrpa aj^d^ 
F&rdas fram med ,guj och hvller, 

500. Aker Ofver Pohjaa s|tr&«4er, 

Langsmed Sima»spa^i|a br&ddar, 
Utmed h6ga as/e^a /ofcaldrQr; 
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Stenar sfaramla, sanden gni^slar, 
Sl&den sMnner, v^en nDdfljr, 
Okets Bp&nda jernrem knarrar, 
Medarne af bjdrk de knaka, 
Masarstdttan liDgljodt brakar, 
Lokan gjord af h^gg ses darra, 
Sl&dens vMjelankar fcnarka, 

510. Ringarne af koppair' klfnga, 
Medao gt)de fales spntg'er, 
Raske hlLsten firamit trafvar. 

Aker en i^g, aker ivenna^ 
Aker hela treate 4ag^9 
Med sin leiiii kand Tid tOwiuni 
Och Tid jvDgfffins baaR ,dftia Jiidm, 
Ena foten ntom slMen 
Och den hmb^ niidejr fallen. 

Trafraca jspraa^ odk f&rden framled> 

520. Dag^en •mr'mn oirb vag^eii altog. 
Slatligen ^ iretlje .4ai^ii, 
N&r sig afto««oIen aittker, 
Skjmtar Bivedens bam pa afiaitaad, 
Varseblif^as Xlmas atogor, 
Synes rdken MtSti atiga, 
Tjock och sotig npp sig h^ya, 
Vftltra sig or stagans sfeoasten, 
Upp till skjanui sig inringa^ 
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in. (XXV.) 

L&nge ren man bade y&ntat, 
hhnge y&ntat, utat blickat 
Efier brollopsskarans ankomst 
Uti nmariDens boning*. 
Ren de g'amlas dgon fuktas, 
Der de sitta invid fdnstren^ 
Ren de nngas kn&n ses svigta, 
Der de baila vakt vid grinden. 
Redan barnens f otter v&rka, 
10. Der de sta yid staguvUggen, 
Redan mannens skodon ndtas, 
Der de strOfva kring pa stranden. 

Slutligen en racker morgon, 
Engang, medan dag^en inbrOt, 
Hordes gnj ocb dan ur skogen, 
Lj5d fran tallmon sl&dars rasseL 

Lokka, v&nliga v&rdlnnan, 
Kalevatar, fagra qvinnan, 
Yttrade ett ord ocb sade: 
20. ))Det ar sonens egen slade, 

Na ban konimer bem fran Pobja, 
Vid sin unga jungfras 8]dal» 

»Hitat ma du na dig vHnda, 
Stjra in till dessa gardar, 
Stogor af din fader bjggda, 
Redda af den alderstigne! 
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Dei &r smeden IhnariDeD, 

Eosan v&nder ban mot hemmet, 

Stugorna, af fadren byggda, 
30. Redda af den alderstlgne. 

HJerpar bdras bdgljadt brissla 

Pa bans loka, gjord af angtr&d, 

GjUne gdkar gl&dtigt gala 

Pa den granna sl&dens framkant, 

Ekorrarna lastigt springa 

Langsmed sUngerna af IdnntrEd. 
Lokka, y&nlfga vardinnan, 

Kalevatar^ sk5na qvinnan, 

Hdjde na sin rdst ocb sade: 
40. Talade med dessa orden: 

f>Bjn bar bidt pa manens skifte, Vv, 44^426. 

Ungdomen pa solens nppgang, ^^^9 ^^ 

Barnen v&ntat bSr pa roarken, Bmdgummens 

Sjdn en tj&rad Ui sig Onskat, hemkomst. 

Ej pa manen jag bar v&ntat, 

Ej del ringaste pa solen, 

Vantat bar jag pa min broder, 

Pa min broder, pa bans maka; 

Qvallar, morgnar ui jag blickat, 
tfo. Har ej retat bvart ban svannit, 

Trott ait ni9n ej vore fullyext, 

Att bon vore &n fdr niager, 

Da min son ej aterr&nde. 

Fast ban dock med yissbet lofvat 

Komma medan sparen syntes, 

Innan Q&ten bannit svalna.)) 

»Stftttdigt sag jag at b var morgon , 

Dagligen derpa jag tSnkte, 
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Om ej vttDoeis alUe ««r«w, 

60. Brodrens fsMm e| skidle radsla 
Id pa dessa Ulngh gavdar, 
Dessa smala lmilnf»platser; 
Yore hingsiefl ock den s&nsU, 
Vore sI&deB to sa daHf^, 
Hade den likr&i ja^ piisat, 
Kallat ieu till sliidars sllide, 
OiD den med sif htagi min broder, 
Hemtat hem min vackre |^osse.» 
»Sa ja^ hoppades heaUkaiigi^ 

70. Utat sag* Jag* hela dagen, 

Tills pa sued miU bufvad hftngdOy 
Tills min flata vreds at sidaa^ 
Tills jag sbefFade pa dgat, 
V&ntande min broders ankomst 
Hit till dessa smala gardar, 
Dessa tranga boningsplatser; 
Slutligt ock ban syiies komma, 
Engang verkligen ban nalkas^ 
Hemtar bem ett lagert anlet, 

80. Har en blomsterkind yid 8ldaQ.» 

i^Brudgttm) dn min gode broder, 
Sp&nn din raske bingst ur r^det, 
Lat den gode b&st^n ledas 
Till dess fordaa betesplats^r, 
Till den kanda hafrekrilbban; 
Bringa sedan oss din beteiii«gy 
Bringa den at oss och andra, 
Bringa den at alia giister^} 

»N&r da slittat bar din bekplngy 

00. Gif oss da besked, fi^rtilj oss 
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Om da gjf^ m LjrdUig^ mm, 
Om da frisk ocb amid btr UiFiaJtB, 
N&r diD sv&nMr do besdkte^ 
Till din Brirfurs he» beg«f dig. 
Pick dtt ttcfcaa, vwm do. rftldtt^ 
Har du Btditat atrtdras povtar^ 
Har din jongfnis alait dtt tan^, 
Undanyr&kt den fasia maran., 
Har din wrftrmora galf da Iranpat^ 

100. Fait ea plata pa Y&rdens laD9b&rit?B 
»Maa jag aer det, hrarf^r firaga, 
M&rker M^ hvairfir da apdfja: 
Frisk och sond mio son hUr fl|rdatst 
Gjort en god, bolyiglig lesa, 
Dafvan fiek han^ ir&ldet raaft haD, 
Stridens porter kar ban kroasat, 
Stdrtat sloUe(> fejgdl af bidder, 
Nedf&lU v&ggMt gi«kl4 afliadfrM, 
N&r sin BTJMraior baa be#kto^ 

110. I sin gode svjhrfars girdav; 
Kntpan &r ati basis v&ija^ 
DufFan hr oti bajp«^ annar^ 
SkOna jaagfriio yt4 kaaa^ sida, 
1 bans yald den vt^lgfSk Ttaiion.» 

t>Hvem bar Jut' 4^^ falska. badaWp^ 
Hvem bar yU dot ryki^ alapridt, 
Att var teii4gaiD tomh&ndt komaift, 
Att f5rg&fFea falea spmagit? 
Tomb&ndt ej yar f&pAsiia kaiBoiit, 

iao. EJ bans b&st fdrgtfyes sprungi^i.' 
Nagonting Ando^k b#r btagatAH^ 
Med sin bytU lam, W^ benrti^: 



<■» 
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Hdljd af 6Feit &r g^ie hi&steii^ 
Ldddrig jffeHlge falen, 
Som bar lilla dufiran hilbrag't, 
Medfdrt nugh^ »kdiia jangfraD.i) 
Fv. W-ssi. »SUg ur sl&den no, da skdiia^ 

5^^ vid brudetu Upp ar kannea, ^ada gafra, 

emoUagnmg. Uppstig utan ait do lyftas, 

130. Res dig utaa aU da hdjes, 

Om kan &r fdr ong, som ijftar, 
Ocb fdr slolt, som app dig hOjer!^ 
»N&r da rest dig app ar sl&den, 
Hdji dig app fran karmens site, 
Stig da pa den vackra v&gen, 
Pa den lefrerbrana niarken, 
Som irar srinahjord bar jemnat, 
Gardens manga grisar trampat, 
Som af faren blifvit slAiad 

140. Ocb af b&atars manar 3opad«» 

0SUg raed dafvans n&tia fOtter, 
Trippa som en arta trippar 
dfrer dessa reaa gardar, 
dfrer dessa jemna marker, 
Gardar, dem din sy&rfar atsett 
Ocb din sv&rmor bragt i ordning, 
Ofver sonens sldjdeplatser, 
Ofver dottrens grdna lindor; 
Sfitt din fot pa stagans trappa, 

150. Tag ett steg pS farstagolfvet, 
Tr&d ati den vackra farstan, 
Derifiran stig in i stngan, 
Tr&d inander frejdad takis, 
Under takets skdna resiling !» 
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»Redaii liela deiina vinter. 
Redan under fOfra seniniani 
Golfvets andbensliljor knarral, 
Vantat ait af dig betr&das, 
Gjllne iaket bdgljadt danat, 

160. V&ntat dig att gh deninder, 
Fdnstren frOjdai s\g ocfa y&ntat 
Dig, soffi skall vid fdnstren sUta.i> 

dRedan hela denna vinter, 
Redan under fdrra sommam 
Lasen staramlat hdgt af l&ngtan 
Att af ringptydd hand bU U&sta, 
TrOsklarna sig redan nedc^kt 
Fdr den stolias fina IfaHar, 
Dorrama ^g st&ndigt dppnat, 

170. V&niande sin dppnarlnna«y> 

)>Redan hela denna winter, 
Redan under fdnra sommarn 
Stugan y&ndt sig bring af l&agtan 
Efter den, som stugan sopar, 
Farstnn fljttot sig (ran st&liet, 
y&ntat den, son stftdar farstun, 
Skjnlen bdrfat framat fidvida, 
SOkt den hand, son qmasten skdier.* 
i»Redan hela denna yinter, 

180. Redan under fftrra somnam 

Girden s&nkt sig, bdijat slntta, 
Saknat den, son splnor ploekar, 
Loften Intat utaf l&ngtan 
Efter den, son gar i loftenr, 
Sparrar krOki sig, balkar bdfl sig, 
V&ntat unga hustlrHns Uider^v 



»Redan Ma iejum iriiilM) 
Redan under ftnra* «o«marn 
Vara tag^ af llkngUn Ua^t^ 

190. Saknat den, aew 4et skall vaadra^ 
Lada^ardea aiikt &% ntoaa 
Den, som blir 4efla yardaiiana, 
Boskapsgarden vikil undaa 
Fdr den arta^ dem skall (raMpa.» 

))Redan bela deiiM dageiiy 
Redan dag'en bftriMuiaii 
B&sta mjiUk-ken tidif i b«bt 
Efter den, son kjlrfiren bemtar, 
Unge falen redaft gnigs^i 

aoo. Efter den, som k^ skall gifra, 
Varens lam bar braki af Itegtan 
Efter dem som f e4Kfti ricker.» 
»Redan bela deana dageit, 
Redan dagea birfiirinisaA 
GammaK lalk rid f#istren satttt, 
Barnen sMfirai kriag pa .siranden , 
QTinnorna aig stiBt vid vilggen, 
Gossarno*.Tid fafstad^rrcft, ' 

V&ntat pa den anga hnstmt^ : 

210. L&agtat. after brndeas aokomBtiV ' 
)>Hel dig gard, med aU. din 
Titre gard med diaa m&iineiL 
Hel dig trappa med dia folHkei^ 
Trappa,. da med dIaa gMter! 
Hel dig farstu med din fnllbet^ 
Hel dig skara under iakeii 
Hel dig pftrie med din fnllhei. 
Barn pa golfirela boadm til|er! 
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Hel di^ mlitt^ hel 4ig kmmag, 

220. Hel di|^y iiag» brOHopsdcaml 
Aldri^ Mrr Imt hAr r&l fuiioits, 
Icke njss, fttrut ej heller, 
Sadan aioU ocb slallig' skara. 
Och en folkkop, skte som deanal 
oBrudg'um-, da niiL gode kr^der, 
Vik det rdda akynkel andan^ 
Ljfta M pa sUkeDdakeBy 
Lat 088 denna mard beskada^ 
Som da fem ar cfterflkai, 

230. Gait oGh aett appa i attal» 

»Har da aiedfOrt den dc doAatS 
Da bar dnskai fa en difra, 
Mjellbvit m6 i landet T&IJa, : 
Fager flieka bortaai hafliret^ . 

»Men ja^. ser d€t> Jirarftr fra^a, 
M&rker det, ocb krl da i^rja: 
Dn bar dnfiran med.di^ kMitai, . 
I din y&rjo &r dtnt bda*aa4^ 
Toppea at det tcid^ aoin gti^ekas 

240. JUkast i dieo gtftna kautefti 

Grenea aC den hhgg:^ san; blomauir . 
Fri8ka8t i den frteka akag^en.)) 

Satt ett lifaei bacn pa g^aUvet^r 
Barnet talade odi aade: 
»0, brad .bar da heaifift, broderl 
Sk6n ftr boa^ aom ^Jurvedaatobbeft^ 
Smirt, 8om tnnnan tfM aiad .tjSra, 
Lika reslif Mm en aystfatlx) 
»Ser da m, d«i *anae ftetaian):^ 

2tfo. All din libtU bar ^ boppatei 
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Fa en huiidri markers jangfrn, 
En, som k6ptes bloU med tusen: 
Vacker mO do ock har fatt dig', 
V&rd belt s&kert mer &n iusen! 
Krakan har du fait Iran k&rret, 
Fatt en skata ifran giirdet^ 
Fogelskr^mman firan en aker, 
Srarta fogelen fr&i ftltetk 

»Hyad har bon yU gjort i tiden, 
200. Sysslat hela denna soromar, 
Da bon ej en yant bar stickat, 
Ej en strumpa ens at 6l%ten! 
Tomfa&ndt trftder bon i stngan, 
Utan sk&nker tiH sin sy&rfar, 
M6ss i hennes kista stdka, 
Spetsa Oronen i aske^lo 

Lokka, v&nliga y&rdinnan, 
Kaleyatar, fagra qrinnan, 
Hdrde anderUga talet, 
270. Tttrade ett ord och sade: 

DUsIa barn, bvad bar dn jttrat^ 
Hirad har ofdrsktodt dn ordat! 
Klander mi met andra riktas, 
Sm&delser ma andra drabba, 
Men for logen del rar jnngfni 
Eller nagon b&r i garden I» 

»Onda ord do na bar yttrat, 
Daligrt tal du fOrt i munnen, 
Lik en nyfOdd kalf da ordat y 
280. Lika Uokt, som gardagsralpen! 
Herrlig mO var brudgom vnnnit, 
HemfOrt landets sk^nsta tSrna, 
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' Lik ett ftn e| moget Hn^n, 
Lik ett smaltron nppa knlleii, 
Lik en gyWne gOk i trftdet, 
Liten siska, g6mi i rOnnen, 
Broki^ fink i bj6rkens krona, 
Mellan lOnnens lOf en svda.» 

dEj ban fannit ens i Tyskiand, 
290. EUer trifat bortom Estland 
Denna t&ckbet bos en Ulrna, 
Denna dskligbet bos allan, 
Denna skOnbet i ett aniet, 
Denna stStll^bet i vexten, 
Eller denna armens bvitbet, 
Denna balsens smirta bdjning'b 

dTohi ej beller bniden kommit, 
Pelsar bar bon med sig bemtat, 
By or bar bon att oss bjnda, 
300. Tlletjg'er bon oss bringar.» 

))MjGket denna jungfrn redan 
Vid sin egen sl&nda spnnnit, 
Vid sin egen spinnrock trinnat 
Ocb beredt med eg^na b&nder: 
Vtfvar af den stdrsta bvitbet, 
Bredda nt vid rinterbyket, 
Blekta nnder rarens dag^ar, 
Torkade i sommartider, 
Goda, lena linnelakan, 
310. Goda, bOga bofrndknddar, 
Sk6na, sl&ta siikesdnkar, 
T&cken, blftndande ocb bvita.)> 

)>Goda ftstmO, skdna ftstmd, 
F&stni6, blomstrande ocb fager! 
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V&l du vAr i lieniiiiet aktei 
Sasom flicka hofi iim fader; 
SOk att alltid MmA raiB 
Sasom gift i maiiieiift^ fciHriiigi» 
»BOrja idbe^nu att ndija, 

320. Skapa icke ikf^ iefcfminerj i 

Icke till ett k&T maa ftri dig 
Eller till en bSfik dig ia^, ^ 
Fran en toffra, rik pa liliita^ 
Till en rikare iban fdirt 4ig, 
Fran ett hem, 4«r (Met flMw, 
Till ett dfrerted:, Iftn st#«e<^ 

sGoda jungfita, lafva rftct»lft> 
Detto btatt jag tIH 4ig frigar 
VarseUftf 4« vid dia hiflmist 

330. Stackar, yfrigft 4 4o^en , 

Spanmalsli(igiri rtofeliepiyddaf 
Denna gard rar om . diew aHa, 
Denne br«dgnm idem' bar aamial, 
Akern pldjt eeh utaltt komei.<» 

DUnga j«|^u, 'raoftm jwffray 
Detta vill |ag on i^ sftga: 
Du, som yetat i?&g tiH garden, 
Lfir dig nn i girdea lefra! 
Godt ar h&r fdr 4rg Mi rara^ 

340. Skdnt f6r hnstrnn blif attdefra, 
Mjfilksan i din rafd-idt ^e^er, 
Ensam far du anKifelicdNltii!)! .; 

)>Godt bar jungfirnn bfir ait rara, 
Skdnt far dafiiraii blir tit ^lefvi. 
Rjmlig hlMPriir b/MaMafvfio, 
Breda &re.«togM«i mfHS 
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VirdeB jeangod med din flMer, 
GardsT&rdijuimB med dfi modcrr, 
Sdnerne dio brodcrs Moir, 

350. DOttrarna dia e^co BjvlerB** 

^Om en l&ng^an hos dig* yaknar 
Ocb om do med saknad minnes, 
Hur din fader <8k tkg lfMig«t, 
Hnr dio brer di^ l^erpar bemtat, 
Bed da ej derom iHm BTigw, 
V&nd dig icke iU din Bvftrter, 
N&mn din ^nskan ftr din make , 
BleU ttr l|onon, eom di^ httfirt; 
Icke sit&iwmt geAom nkogen 

3eo. Nagot djnr pa fyra flttlcr, 
Icke ilar genom r^den 
Nagon l&itbevisgad logel, 
Icke hvimlar ens i ▼attnet 
Nagon fisksvirm, ej den blMa, 
Som din man ej ret ait fSnga, 
Som din make ej dfg bemtarl» 

oGodt b«r jungfirun hftr aiU vara , 
Sk5nt bar dofran bir atl lefva, 
Nddgas ej tin q^ravnen baeto^ 

370. Ej vid atampen sig bemdda^ 
Hyetet bir aied vatten malas, 
Forsen fradgar Inrid ^anien, 
Vagen ty&ttar kftflen re«a, 
Hafvete skom dem sjdAnnilfsakirav.^: 

«0 im gjVme by, (dn^igdWI 
dn b&ate flMc pa Ijondep! 
Lindor nertiU, akrar oftran, 
Bjn beligen midi bland dcsaa. 
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Invid bjn den skdaa stniideD, 
380. Inyid strandeo vackri baleo, 
Der yar ang'a and far gunga, 
Vacbra vattenfof^eiii pla8ka!» 



Derpa stora brtUopsakaran 
Blef ned mat och drjck fdrpligad , 
Randlig'eii ned stora stekar, 
Med de aUraskdnata kakor, 
Med ett godt ock kraftig'i kornOl 
Och med vOrt, som biy^s pa hrete. 
Der fanas kokad mat tillfjlleat, 

300. Hog att &ta, nog att dricka, 
Att or rOda fat fdrtira, 
Att ar skOiia skalar spisa, 
Kakor att i bitar brjtas« 
SroOr att bredas ftfyer brddet, 
Sik att nti stjcken skiras^ 
Lax att skiftas at i sUfFor, 
Medelst knifvar, silfversmidda, 
Bett, som roro galdbeslagmu 
Okdpt rann det rdda diet, 

400. Mjddet dracks ej fdr betalning, 
diet rann frJB sparrens Itada, 
Mjftdet or en oppstftlld tunna, 
L&ppame af 5kt skoljdes, 
Sinnet lifyades af mjftdet. 

Hvem blef ntsedd nu att sjanga, 
Bedd att singer skiokligt qvida? 
Gamle trjgge W&inimdlnen^ 
Den ov&rdelige sangam, 



SJelf b^gjiiser nn att ^qrida^. . t , r; 
410. S\g til] BBBgenB rM fdrfogsr;: 
H6Jande shi rftst han «%er 
Ocb oted dessa ord ban talar: 
»Kire T&iiiier, g^e brOder^ 
J som iiiiiBdtl%t tttt mi^ talen., 
Mina godii Bpflk4rainraler, ^ .^ 

Hdren brad ja^ sftged SiHai hrnil 

Man mot rmu ' (vl i dgfiToiMirikUs ^ -^ i ir/T I 

Sjskon anletei^iti9f^ ^irietV'' ^*^^>' -"n":;>l -:'' 

Brdder sida iavid^dtday :' fw!^ :^{inl 
420. Hand i baitf;,eli:4B«dars >!8dfler^ : >!>:<; 

Hir i dcmaittddltiiilEfery:. . 

Dessa Soljlw sargsiia Iftnde^h . ! !« 
DSkola da eniaan^ Id bOija, -i! 

Oss tillt sSngens virf ftofoga? 

Skalden tillhdr ja att «Jiittga, 

Varans ^jUae^gdk att gil»9 

Sinet&r att ijger (krga^ 

Kankatar att v&fven 8k6ta.» 

»Afy«n Lapplands aftner fiJoiigA^ ' 
430. Qyftda gladt i sina bd^skiM^ > 

N&r de elgeaa kOtt, det grofra^ 

Renens magra kOtt fdrtira: 

Hvarfftr kan da jag ej sjniiga, 

Kanna rSra barn ej q^ftda, 

Vi, som OSS mod brdd fOrpl%ftt, 

Yi, som m&ttat oss mod m|MflM.tf 
)»Afren Lapplands sOner ajn^^, 

Qyftda gladt 1 sina^ bd-skor, 

Nir de vatteii tdmt nr skalen^ 
440. Toggat pa ett sijAe barUirdd: 

S^nit. 13 
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Kanna rlim bnm ej qvMtt, 
Da en mnstig dfydr vi dhocUt, 
Styrfct OSS ned ett baftlft koiiiM?» 

^Afven Lafi^hnils sttaer i^flBfa, 
Qy&da mimCtift ott U^skor, it' 

Nftr de kriDg ea sotif stoDkoH, 
Invid kiiiiens ko> 8% l%i«t: 
Hyarfdc kliifffdaJAir ej 'ijnffa, < '• r* '« 

460. Kanna vara barar>^ qvida* 'In- a<i.;< 
Under rida frejdaal '^Kiv^ii ft^t^^ imIm.iU 
Under takrtsuakan^'VOsntegSiifisi i ImiuH .oi-^ 
Fv. 4Mr— 079. »H&r ha mina^/fgodbfittittnnrfc^t 'm>H 

Tacki&geUe-i&ngema. Hir ha qtinM^-skftnt^tatt nfirfaM^ ^^^ ■"<£ 

HSr, rid sidftil if ^Mbd^ v ri v 
Hir, yid UUhm jtf.eii siJMlBaiv 
Hela sund mod mk stlt'lM iM, 
Hela notvarp'lax hreitid wtii) 
Maten ninskas ej af fttainff , 

460. Drycken eJ , fiMtIn ▼! diickeji > 

i>HJir ka miiMr ifodt fitt rara^ . 
Qrinnor allMr hiQi ait ristahf 
Sorgsen ieke hthr. man ipiaarv 
Ledsamt ar cj lAT atl kfm: 
Hir man.Bjj^bar fH fv&l sorger, 
Utan ledsnad. hir tnlm Ittrew^ > 
^ Under toMa vlrlAia BCBlid) 

I YirdkiMitit JefiiadsdagaM ; . 
y>HTtm skaH An yUttifl jag iaeka, 

470. Virden eller •ek:)iftniiinali? 

Stindigt J^Mrdna tideft miner t 
Tackat triMnt «f aKm WMon^ 
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Som frail UrrM bitf&ri huB«0^ '■:■■■ .:> 
SkatTat stag'an «bit iir sko^en,- '. - if f 
Tallar hit fvid noienislilpatf : /* i* u 
Forslat fiirvr fraiii vid. ioppeviy i- .U 
Pa en IStn^li^ pMs: deih l&^ral;r • 
Pa en stadii^ ^raiid iem tippttrtf :fu Ff 
Till en stor oAlrjmli^ -stn^, / •:<{ 

480. Till envpfcjingr gavd;ia#'isl^Mi,. » i-r) 
Timrat^rnlKg^ariie 'ii'itkogenyh ':> f^i wAtH 
BJelkarne pa as^M^brantdiV'iii:*: ! n:of^ 
Fatt ur sterner jdrdBiatt>sp^enIji/ tiu^^ 
Och fran t^Woil tdoMtii^Jiride^ ^ril^n^ ' 
N&fret fran. ieibiHggk^tgs'MytBr^ UirJii : 
MosfiainhM»^.d^rBaikii!ikilnp»n;K! ivr.u : v 

»Ql»sb0^s^t jir ^btll^a»: t pp Arif / 
Haset st&ldt f aibiofip%<^ siftilff;^ 
Handra kariar'iili&rpif tiiniiat;, 

490. Tasen hafra:9l8u pfii4Aet^ 

Medan d«aiia ftAufpa: byg^gdes,! :: >.; 
Dessa plimkbr^ ha^ nan fo^aLxi • j 
sMan^aigiaa^er* Bto for ra^deBy; ; ..! 
Medan detta bus 'bkC iipffdi^tiy : :> 
Hare t flagtt bar ilviifedenyV ; ^ 

PrOfrat jflRr&rft TMleratermAr; ^ 

Ofta bar <ie# g«de Ttiffdea , 1 

Lemnat vanjtetr qilafl Uandi^tiffi ,. !^ or:. 
Hatten b&n@^d«^ r-kttdet^ ) <! 

500. Sjunkft Dfir 401 intfi li IsMT^tm 
»Ofta nog. d«ii gode 4F&rdeii 
Bittida, vid/da^env ^^fting^ ; 
Innan nafoniiattnan^vakBAtv « ' - 
Innan bjn^NMiftoMiafeibdm'^! ^ i '. ;H 
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Rest B\g npp ifirSn sin stockeM, 
Uppstitt i sin granriskoja; 
Ofta barr bans htifvoil bora tat, 
Dagg" bestAnkt baas Uara 6gon.w 

»Der(Sr (Sr den goie rJSatien 
MO. Manga Tinner oA f stagan, 
Sangare, som b&nken fylla, 
G&ster, son Vid CSnstren fifijdas, 
Som pa golfvet glSdflgt glamma, 
Som i stngnbdrnet stoja, : 
Som yld v&ggen sta derate, 
Vandra dfrer gii4etr lindinr, 
Sbrida af odb an ^a g&rden, 
StrOfva hit odi dit faring strandeii.» 

vYirden bar till ftret Jag prisat^ 
Nn jag prisar var r&rdinna, 
For de r&tter bon bar tillredt, 
FOr det langa bordets raga.)» 

vSJelf bon stora brOden bakat, 
Talkknnan bon sjelf bar tillredt, 
Klappat den med ffinka b&nder, 
Snabbt med sina tie fingrar; 
y&nlfgt brOden fram bon burit, 
Skjndsamt g&sterne bon m&ttat, 
Fl&sk i rikligt matt dem bjndit, 
HOgtappJ&sta gr&ddpiroger; 
Betten bojts pa vara bnifvar, 
Skaften ren fran bladen lossat, 
Medan laxar b&r vi stjckat, 
SOnderhuggit g&ddore bafmn.» 

DOfta nog bar \rar rirdlnna, 
Denna gardens trigna bnsmor, 



m 

Vaknat ftoe kanegillet, 
Uppstatt, iniiaii toppen ropat, 
Till bestjr for delta brOUop, 

MO. Hedan r&tterna koB tillredt, 
Medan bon sin bamla samlat, 
Medan 6let yar i br7gden.o 

^Allifttry&l bar var Tirdimia, 
Denna gardens trligna basmor, 
VeUt att sitt 01 bereda, 
Att en smaUig' naltdryek brygga 
Af en s&d, som grott tillfyllest, 
Af ett malt ned nOdig sOtma^ 
Som bon icke rindt med spaden, 

080. Icke omrOrt med sin sastang; 

NeJ, med b&ndema boa yindt del, 
ROrt det om med sina armar 
I en rOkbefriad badsto, 
Pa en lafve, ren odi sopad.» 
)»Anna aldrig rar yftrdioBay 
Denna gardens trigna bnsmor, 
Latit grodden bUfra UBiUg, 
Maltet onket, kirft till smaken^ 
Ofta bon gatt ner i badstnn 

060. Helt allena, midt i natten, 
Utan att fOr rargar rOdas 
Eller frnkta skogens yilddjttr.» 

oNn jag prisat bar yirdinnaa, 
Prisa vill Jag na yar talmaul 
Hyem Or bOr till talman ntsedd) . 
Yald att leda brOUopstlget? 
Bjgdens b&ate man Or talmaa, 
Nejdens prjdnad yigen yisat* 



»Kl&dd &r deiHMJ gode ialmili 
570. I en rook al vUindpli X9imi, 
TUi ItsiUaod^ kHtgr ftrdatoi, 
Ledfg och bdqfin kriig* lifr^L» 

»KI&dd Sr Mk rfcr i^ode talnlaB 
I en snial kaftata af klftd#: 
Fallarne i saiiden alipa 
Och dess ak^rt^n na till markeB.» 

oNS^ot litet .ak6nj«8 akj^rtan^ 
Skymiar fraili belt oketjdli^it 
Fin ftr vifted^ Bom om Kaatlur, 
580. Teanbriskprfdda timatf vilft den.» 

i>Afreil' bftr rar gMJe tahnan 
Krinp sitt Uf im prakti^ fOrdely 
V&fd af sdens skOlia doltor^ 
Stickad af da8» roa^nfiagrar 
Pi en tid, da eld ej Ijrsle,. 
Da man eld iann ^j kftnde.» : 

)>IQ&dd iior «6k var §^ode taimaii 
Uti skdna sHkaalBtranipdr, . 
Stnimpeband kan b&r af sldan^ 
590. Snodder, brbk%a; krii^ betteli> 
Ylrkade af gjllae tradaf) 
Rikt ntsmyckade med dUfrenn 

DYisst bar ock var g«de ;talmaD 
Coda skorafiilltedskt aiAel^; 
St anor likna d# pa dtrOattif n^ 
Trenne lotaimaf pa en IfcraM? • 
Eller vili|^&sa i ett:i>aiyilr&d;,i .. 
TtS fl7ttfoglftr:i^nti ,skbj^oni» : 

»Vi8st bar tfreA denne tabnan; : 
600. Haret lagrdt f ^yVLnt IMstk, 
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Silkggei fM «f Hm) JMmt, 
HO^rest mftitii pi 9itt iwfniAr 
Hyilken Mgt Mand molttim iUmar, 
Skjmtar ffam U9ii4 ekftflrem (f^ppav^: '* 
Ej en sadan ds fOr hiiadra, ■>.■.■• 
Kdpes ej fdr tUfi^A maris^.d' , f / 

)»Na jag prisat bar var t«liiian> 
Prisar nu var }MrdUopst|iriia| j. 

Hvadan fiofc man br^UopsMnimp 9 ' 

610. Hyadan togs den IffskoHBvmf^h . 

))D&daA fick man hrdUapstifnan 9 
Dadan tog9 dea lj<}ko9anima; 
Bortom Tanikka^ det faata* 
UtanfOr det aja slotteU* 

»Docky (){ derifraa hon kowpit • 
Ej den mioata grnad det pger «*^ 
Diidan t^gg vac ki OUopatSrna, 
D&dan koni den Ifckoffamma; 
Bortom vattn^n ofwm Jivimy . 
eao. Fran de Oppaa^ vida Q|r4ftr^»:: 

dEj ens d#ri&an b^n \^ommM — 
Icke minsta grand :iet egi^r — ^ 
Fanns ett smnltron uppa marken , 
Rodnada pa mon ett lin^on, 
Ljnsgrdnt graa pa afc^tn groddp, 
GjUne blomma stod i lond^iit 
Dadan togs yar MUap9t&ma> 
Didan k^m d«n lyckosa^ina-t 

vMunneii tr ho^ brftlloppUUraaa 
630. Nitt, som akottspoln ir | Fi viand 
Hennes klara 6gpo ttadra 
Liksom atji^rnorna fil f&stptt 
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HeniieB h&gu pmin Hkbar 
MaHen dfrer b4frete Tlgor.i> 

sSnftyckad rikt ftr br^nopfltiarDaiiy 
Halsen prydes af en gitldked, 
HofFudet af gylhe plalar, 
Annarne af ^Ilne armliMidy 
Fingrarne af gylliie rii^r^ 

640. Oronen af gyltae li&iigeii, 

Pannan prjds af gjUne spitaDen, 
Och af perlor OgoDbrjneii.i> 

»Reii Jag* trodde manon lysa. 
Da den gjllne brisken blinkte, 
Ren jag trodde solen sUna, 
Da pa halsen spftnnet fyste, 
Trodde nagot fartyg sqvalpa, 
N&r Jag b5rde bafvan fl&kta.i> 
»Sa jag prisat brdllopdt&rnaii , 

650. Nu beser jag hda skaran, 
dnskar se om den &r yacker^ 
Om de ganila trjgga sUta^ 
Om Tar vngdom &r bebaglig, 
Hela skaran stolt ocb staOig.j> 

»Na jag i^karan bar beskadat, 
Fast jag oek pa fdrband k&nt den; 
Aldrig bar rU fOrr b&r fonaits, 
Torde ock b&rn&st ej finnas 
Sadan stolt ocb statlig skara, 

660. Sadan prjdlig niftngd af g^ster, 
Sadan tryggbet bos de'gamla 
Ocb en sa bebaglig ungdom! 
Vadmalskllidd lir bela skaran <, 
Liknar skogen, hdljd f rimfrost: 
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670. 



Nertill som en morgoiirodiiad, 
Ofvantill som dag'ens grjnlng.» 

oGodt fdrrad pa silfrer fonnits, 
Gold fdr g&sterne tillr&ckligt, 
Mjnt i s&ckar uppa marken, 
Penning'pasar inrid tagen 
Fdr den bjadna brdUopsskaran, 
6&sterne till pris och heder.D 
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AniDllrkningar* 
I. 

Vers. 10. Sariola, Saran talo, en beDamning, hvilken liksom fimmh 
tola motsvarar och i ninorna esomoflast omveilar med Pohjola. 

26. *Kring oxens plats vid Idafven*, kring det omr&de, inom hyflket 
oxen, festbunden vid sin klafVe, kunde rora sig. 

54. WWokamnas, en personlighet, som i Kalevaia endast tvenne 
ganger upptrader, vid har ifr&gavarande misslyckade siagt, samt i Run. JL» 
der ban doper Jesus-bamet. 

80. Twrja, Buija: Norge. 

128. ^Rorde sig vid golfvets fogning*, d. §. midt i stugan. «Go]f7et 
i stugan bestod af tv& rader tiljor, lagda efter hvarandra och med andorna 
sammanlopande midt i rummet.* (C. G. Borg, LemminkSinen, sid. 177). 

148 ff. Osmo, Osmonen, en ben&mning, som synes vara liktydig 
med Kaleva, men som stundom specielt tillagges Wain&moinen. 

206—209. I dessa -verser, MVensom nedanfore vr. 276—277 samt 
340—341 har ofV. tillStit sig en vasendtlig fordndring af originalets uttryck, 
som troget &tergifvet blefve alitfdr anstoUigt i svenskan. 

512. TaUckuna, en i Savolaks och Karelen annu alim&nt bruklig 
rfttt, ett slags hSrd grot af kokadt hafiren^dl. 

a. 

45--48. En i broUopsrunoma standigt §terkommande skildring af 
bnidgummens prydliga £kdon och rede, utford isynnerhet i nastfofjande 
nma, w. 475—482 med hela den finska diktens flodande bildrikedom. 

108. •Den hoita vdUrosS'Skrapan.* Bruket af vaikoss-ben eller tin- 
der synes hos vSra forf&der hafira varit ganska aUm&nt. (Jfir pag 158, 
V. 720). I det fordna Bjarmaland utgjorde vattrosst&ndema en vigtig, af 
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iMapidiBaMMEe be^iSkaire b^gl i^aurdairad.ocb mycket liHwradltt h^iuldlsvara. 
8^ F<^t«L Albuitt. h pag. 97. < . 

j|59f sa-ffm^ eoligt Gastrins tolknmg (KIt. pag. 162) ^mm^m 
torda , (^gdoUigeD beteokna hw af igelkotten (Louirots aiuD« 1 Kalemala, 
2 iq>pL p< 145)4 

. ,173« *flafti^$ aienar*, d* fi. steoar, hemlade frin andra aid«i liBf^ 
vefc, inlgpa uUaniGlsk Bteosort. . 

Vt4k »faJ0tMm,|wfi> Ar.faftr med stdd af Gaflbntoa dfversattologJtar*^ 
gifvat med rUmi^M ** Mt finiiame i Udre tider medYotdnad bBtnlital 
rliinett^ eUe? darvid forknippat iidgon religiosi^r^siaUiiiiig, a^fiftei ildio 
Ma];i09)ikt4.JiNBa;d«lMi.diad afseandeifi ram IXUIjv^i. 223: fL,4er daft ImMs > 
h ; •P^hftt pihlsjat pihaUar • . >• <<• ' 

. • . I. ., iPyliM okaai pih]^a88a,i6tc« : < 

Ifr ofyaafi&ire pagi 143 «o. 177. < i ' i. 

. 23a -/oi^iit iMiiilef JU^ Mi^> For att ryattna dan £&ir gasteiMi 
i r^adt m§tt framsatta malen bade fatens kanter bliMt8karfvada(»sp|fcoidlk 



. . Sa. . form^ott gammalt .ord^ .^a iorekoBUnaiide i detat^eaaka folk- 

idaorpa 4 betyd^a af aiade* ; I ; i > ^ 

w. ^2^ »2y«b^rdMl;^ amiif di^ ^^ai^ etc Jfr aflagiMiIV^ !V.4CL .^ filiflk 
ftsikt» «rM«tt tryokf^lraomlilirmadiiiiltaa.; << •:- i < 

188—382. Till de vidlyftiga cereaoomer, s(nn>fi^gl brudpareta.a^ 
resa« hor dfven a&fjungandet af d0ima> s&ig»- dan a»k» *IUcetys'Vini*, riktad 
tfli bruden i afsigt att vid jskilam&saan framkaila alia orons, saknadens 
ocfa sorgens bittraste kanslor bos den ttnga fliokaE:ocb slutligen bringa 
henne till tSrar, utan hvilka afekedet ingalunda fir afli^pa. 

197. tempo: det onda ^aaeodat 

33I0-334. Mupens smne, gtsem tungm* etc; Qriginaaeta Qgendom- 
liga uttryck §r bSr med flit bibeh&ttet i nastan oforandradt akiift. i £tiUlai 
t4irde k»dra iOratAs sttimda: Ega borda ban lakeos Ma skighet oeb 4jerf- 
het» girsens tystl&tenhet, abboma kl(Met, ndja sig mad lika kaw^ loda 
aMa mdnen attari iJljaD^ oeh i fdraigiigjiet likdi an .avafftaiid»^ior attJcomma 
till r&tta boa sin b&rdA make* ' - - - 

335-^1. Ett af de av&raste et&llen att p& svenska AtMgtAra. Ofr. 
bar nddgata belt och hfiUat^omaktfifva desaa vei^ar^ men fir ajelf fdga be- 
liten meddaaMkning de erbfilHt^ •. > = 



. ., • I ,. '" 



204 

449^ *Ett Met batn p& polflfel* Den fisska e|^ka 6Mm Iftter 
ganska ofta ett litet baro, en ganunal tandlos gumma, en tiggare pS 
ngnen, eiler n§got dylikt i stugan oumbftrligt inyentaFiam, taga ordet f5r 
att tolka den §s/kSdbnde menigfaetens deltagande i hvad som fdrsiggSr, eSkit 
ock blott fdr att gifva ett uttryck St de kanslor diktens handlande person- 
lighbter genom tal och geming framkalla i sin omgifning. Han erinras 
hftrvid stundom cm den i det grekiska dramat upptrddande ohoiren. •*» I Ka<^ 
tovala fdrekomma stSoxdigt dylika personifikationer af "vox popuh^*; s§ fSr 
I. ^L. Lemmink&inen Tid sitt fdrsta besdk i Pobjola (Run. XH) af en gan- 
vM kftring och en liten pilt p& trappan redan p§ foiiiand erfara bnti 
OTtikommen g&st han Sr i gSrden; s& besvarar ofranfdre, pag. 115, ^ 
gubbe p& ugnen & broUopssk^ans vdgnar WSin&mdinens uppmaning till 
de n&rrarande att deltaga i sftngen; sSi uttrycfcer de 8in& bamens vackra 
sftng vid porten (pag. 178) de qvarbliinas saknad vid brudparets afresa 
fr&n Polgola. Afiren ifrlgavarande TrdstesSng till bniden ftr att frftn denna 
stdi dppfattas* 

IT. 

45^-46. -^Lemna vUoma p& bShken*, etc De unga ilickomas och 
gossames lyriska s&iger betraktas dnnu i dag i de trakter af landet, der 
singen fortlefVer, med stor missaktning af gaimnalt folk, som endast sys* 
selsfttter sig med runor af episkt inneh§ll. ^ Man jemfi^re hftrmed den 
gamle runbsftngarens ord, pag; 114: 

'• «Ieke duger bamajoller, 
KlagoHit af klena tungor; 
Logner ftro bamens visor, 
nickors sSnger tomma ord blott*, etc., 
eller ISngre firam pag 145, tv. 285—286. 

127—140. En skildring, som Ufligt p&ninner cm bdijan af andra 
singen i Slgskyttuuei 

156* •Det flnaeie i$ lammen*: tryckfel, bdr vara: det finsta ho, el- 
ler b§9ta hd it lammen. 

' 487. ^Stormene mSnad*^ Vaahto-kun, egentligen ha&skummets, frad- 
gans mSnad: den tidpunkt om y§ren, d§ bdljoma frigdras frSn is. 
^ 557t^d58. ' *Oppet hat % nigra iSrar, 
> BemUgt hat fdr4oldt i andra.* 

Originaleis naiva ordalydelse kan hdr icke pS svenska 4tergifVas. 
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563*-<584. figeDtttg^n: vflent som en krympKiig» tkiigt soA ea 
4iik, elAndig varelse*. 

613. 'M^m var iog hda smmmren^i I originalet stfir: »Ke8ftt kon- 
tvija kerftsm*. AU ordot lumtu hftr skuUe beteckna hemmtm, skiom hr Ai 
Ahl<ivist (Sttomi 1853. p. 77) antyder, synes dAr. osamiol&t, hvaremothr 
SiAoefiiers tolkniDg af denna vers >SoKDmers sammeit' ich die fialm^,* som 
mora dfyerenssttomer med sammanhaiiget, :fdrefaMer Tida ttatarligsureocfa 
icke torde vara oiiktig, dl kmt», korUMja, §fven betyder strl, kreatora* 
Co^er.;^ C^. .^.. i. diuiiia yers till&Ut!(9g wrfiitiet^ aom leowarinun fdr 
til^gge.tpQqdngcHm. ..■..■ !• • .. --,-.. t-.'.. ;..;«n.A 

12. I denna och fiera fSljande verser Sr ordet hona (kana) som I 
oifigibalet fS^kotii)m^*'8lsto ett li'6^stl smickrai^d^ 'eiiiihet''f^ den unga 

truden'/utbytt mot'rfii/i^.-'''' • ''' '' "' ■■•'•■• '■'•' " • '• ■ •■'-'•" 

53—56. S§som ex<empe1 ' p9 ' fliisiiai spi'Skbts !6Mi^ ^tt efteii)ild& 
Aatar^jud mS anl^m dessa originalets Terser: ' " 

•NSet ktdn hein& berskahUi^, 
Kova heinS korskahiaVi, 
VihyflSdnen viuskafatavi, 
Suolaheind suiskkhtayi*, 
en onomatopoesi, vid hvilken en ofversSttare heist skuUe bortkasta sin penna. 
81 — 84. PIIMtdr solens, Emaar m&iens, OfovaAir karfa^gnens och 
TBheUbr stjemans dotter, gudomligheter, hvilka i den finska dikteh' iskildras 
aftsom nnga och skdna tSrnor, rika pS silfVer och guld 6amttitm3rkt skick- 
Uga i yfifoad dch spfinad. De fdrestSQas vanligen skotande sin V&f vid 
randen af ett gyllene mofai eller vid den donkla Idliskogens bryn. 
184. >Fdr en h»ar*, fdr hyarje ilrdnde. 

463—476. Den evftrdelige hamram, uttrdttad af de l&iga cere- 
HKmiema vid afskedstagandet, afbryter bar sin &t8im6a vackra sfing, pla- 
eerar henne hredvid sig i 8l§den ocb afreser. De ord, hvarmed haa lifir- 
^d giiVer loft &t sin otSlighet, innebara, sSsovtk Iftsaren Idtteligen fimier, 
en parodi pS bnidens afskedssing, 

- . ' ' ' - 

63—64. *V^e kiH0tte» odi den $Sm9U, ' 

Vore HSden Sn ti dAUg*; 
egentligen, efter originalets ordalydelse*. *Tore hiogaten MVen af halm, oe|i 
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Tanligtvis ftr brukligt. • ' ' ^ ■ « ' ''5 

Utoav^ mfttdrO'MfvdADde; -riil^ deii <»<i«!^^ ttr^milBiii^ ^Mast iHliyda dMf 
vlldiflga^ -d^ki t^Mi^mr pSt 'l>08ka|>, som iMet *v bitidens oyft li^. 

haiar, af XcmigM* vadmal, — -qvinhga gudomligfaeter, ^^WfOiM'^m^ 
troddes bitrada vid fargning, den SQdkare vid T&fiimg.« (Gastrin, F. Myth. 

8§gelse-sfiDger, torde icke undgS den uppmirksai^ii^^lt^epvfl^y^flrMk 

602. Alt ordet *«pW,i*r,bar,9fr^^t(t^j.,fPrt ,,^^^ 
Aug. Ahlqvist pfiyrkar (Sua»ir ||3li^«,f)^,.$4) ^ype^i. j^e oR oundg§ngligen 
nodigt; ty om ock ordet urspn}p^fiiiian^^jd^.;begrepp, tyckes de 
dock h&r beteckna mossa, hvill^^ j^g^.i^ktU^f^^^^yf^pnssVmmer med tal* 
mannens st&tliga, men foga krig|s^ >jbrQU9P|f)^p^(p9» 

yi^l^eoili^ l>P¥lW^ ^on^ea a{ 4jup^ ^e .^gar^Jwi^.b^g iu^ dyatra 
(SeDt^ j[Q»;^tr^, t;.^. p«l^. U3), • ,:; . . .:. 

t^am Mndw XA«^a.T|tg^9 ir^d9 j^9^n« iaro;J^ ,uteff)|j(n4^. . ,: ., 
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.' i . £pi8od«D om Imarinens ir6lk>p upptager i den liy^re Salevala^ 
a&Aam&k irmm» IXtm-XXV, och bar a^nda tuxii HUi ed vSdd,- som mer 
an 4dbbelliidMi^stiger' de i fdrsta upfilagan intagna broUopissAngenMis. 
Of^erallt, der de begge originalupplagoma dMr^nsatftibina!, bar Afr. an* 
aett sig bdra folja den ledning Gastrins dfversdttning erbjudit, ebuniyftl 
dfy. dervid mingen gSng tillltit sig «tt afVika fr^ dess ordalydelse. — 
Hos herr professor E.Lonni'olfitSrdfvv^ei^eflileistor och och facksam fdr- 
bindelse for m&nga vigtiga -jupplysniDgar vodi rSd, hvilka kommit nftrva- 
vande MVerafttttimgiill godo* 
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Sinffigen meddMas hflr'ctt UrsSk attpS rinunad vera (tm*8S^a' dtl 
Iftel ^ycke or Kalevala^i Mr. bar m aldrig hyllat den pi mlnga hSD 
yttrade isigt, alt dIVarsattare frfin /fiiiBkan: borde fr&gS den orimmai^il 
rim^netem odi begagna aig af Tersfbnner, mera dfvierenflstiiinnande uied 
tidens amak. Men dfl nodvftndigheten af en dylik metfaod bliMi* jtsl' f 
tama tidalmfk fior ieke l&ngesedan ptyrkad af herr Aug. iUqvfst, vid 
en granakning. af far Schieftiars oftreMitttmig sff Kalevala* h^ ofr; tid flhp«< 
avensfciiittgen laf otontryckta aSngcn anaettaogi icke b^a ienma deaiia 
neliiddMt ecb:ihfiaet>oiBr8dkt = fienrfrfluit t fornlAns bebteidlilig.iHiitflu; 
Alit^fiafelMaMr^ibkallidockranttd .lAd^snaie&dfver^atlare fdnllSngt^frdHdaltt 
Ql!jgiaal;». \0iSbi dfic;<!Tigar!iaii6ei^det!ifQP i^eal af (omd}ligtr<ait i! fimiubiiijcldg 
]al04arna.1t«nfiirm0r]!b«fdirai<>ch iMi!giltn/-deii naivaUofi, den fltdlctsioiialdflii 
friakbeWijIttniigeBOffigSi^ alstren araifftonii foflk|M)esilh.OBlvVaiBQ8V'lir AhU 
qiiHstiJ^eUl^Aiittda.laffiaBdlinggyttBap^jii^^ dr aigOn^ 

tiag'* tiUflUigU utaii{ fttt .]fc6dvjinfiligtr 4Atiiy^ < for. )di»>Veik£fl< inlieboBnde, id^i»4 
aft n&sW val <deima b^^^delseifranffMlt i Mga :om v^ uAutmskA ioHb* 
diktec Ulterkiainaa : Jcrnteii , /yersifikaiioafift, den UtfAsbiiHtiM ninometern,; deq 
enda versform, hvari fiafikaJolkats tfjka poeti^ka iskapdserldnntttgaitelta 
nig, ocb BOiB' pStrydber desammaE ^ensi: flora afaaendanisidldel^ egendom- 
Ugfuragel. :Mt i en oArersattiiinganlukla i^r fotfanidra'damia ynxskiata>i 
igt daildr^ att pft samma'gfing fdigiipaag p& imkhfiliet 

Oet fir vai aannt.ialt den finaka yersffikationen* yppiga «kdnhafl>«Qli 
ftyfibidning till en ganaka tSisendtiig detmlste gH'flHoradvid ofreraMU 
akigar. till irlra nodeitaa aprik; den flddande alBter^tikman t ex. kainl 
avenskait'ieiidiist ivagt odi akbrig konsecrreM efteiMdaa, ock dot .fiiiakiBi 
ifffAkeWduUdodiga ^nomatopoeai f3J*«i&>dfveraAadr4 redan •von Hansoimia* 
vpjpgifva ferbopfonngsffiie iatt kunna repveduc^ri, i M af reflexioinen aft 
gfnomaiktadt ^rAk, 00m avehakan redan Sir. Kiel' e&da ban i formalt «£• 
aeaude <kan eftetWlda^ ar'metem, rytmen, perioilblyii^oaden^ men bftrM 
m&ait liM derfdre alftkaait aS troget aom mdjligt toQa sift j^giiiltfi tfl» 
alt betatiiiD&gon «ila trattk det egoaddmliga 1 desa uttrfck. •< < 

: > fir IM^at anm3rker mserligen niled iskSI att den erinunade tro- 
kalsfca "nutsen i avenskan faUet kg tii6ttande bch sllpi^, men ana^r ^1 
grand deraf att dfversSttningar, bvari densfamma anvahdes, kna^aat k6hha 
garas-m'uKbmi fiftr avenska' IS^sare. Det tordci dock mSata nifedgifVaia'^U 
denna iUBOt^raena enformigbet bnfvndsakligen gdr sSg gfllande blott Tde 
fall, ^dsr nftlfira innebfiiet idke rojer nSgon sdrdeles poetiskTyftnSi^/'tifiitoni 
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kke sUian hinder i den linska dltteoe vidl^ffti^, iBdmdom. in^Boet mbiu* 
UMa skiklrittgar af hvardagliga fdrtiiHaliden. Del Ar i sidana ftill drat 
lingtar efler ett rim ell^r nSgon klang iiVersen, for atticke glomoia att 
det hor poeei/-- del Sr i sjidana fall som till bcfa med origSnalei, oidtMt 
sin henndransvftrdt rika versifikation, i langden Idrftfaller-trdtUbide. 

Men att ranoTersen, dakiadt den ringa omyetiingdeni^Sslfva vet- 
kel eriijuder l&iaren och de inskHbikta reesnrs^ii den'lemnar en.dfrar- 
•ftttare,; dock med fordel kan liegagnas i aveniflianj har aUcforofla blifrii 
pHakli^tintsfgadlv tor attsaken lahgtreskjalleibebdira toMidstas. ^Ronbbe^ 
aftftstarAhandihar. visat hvadoal denoailteMlikari >g5rto^^aiM(4Mk*MlBAi|^ 
af i'Siickana> Rlagan , ■ xTfeien *) 'vaUns *\, *\ kt^'Mr-nAn^^i^. /bide af xtrojtetiincli' 
peetisktiakanhel.*:* .Gattctos. Kaleval^sakliiil tij Bin (fltedfriaiiiraflvirligadtBftM^f 
kteL aMrig( «rf9lanatii MfiiMsmariilft^attVodiiiPlrofjfiaUefl^rtffli^ 

behiig»'8om standottikeoima .originaieifQi»Mgiiii8ka>'naraJ'r Oei^^li^idesaa' 
idifebilder lett dfirersattare af ylr ifbflqioesi bdr str^k aittiifl>|j&;'-^^lei ir 
pS'den af . dem uteicdLiide nrig Mn^eMimgw, ii^* wAgm <feAs^ egbiis 
fonnen; bora kunna goras qjutirara for svenaka tftsarei <- ' 

Exempel aaknas y§l ickepi fritt efterbildadev off eraftttniiigar af 
folkdikter, men de^iktgdra, enligt v&r &8igt» lika mfinga bevis plait origi- 
nalets egendomliga kaiiakter rid en djiiki behandling gfttt mer eller mindrtf 
fdrlorad. S& bar den utmdrfLte ofvorstttaren af.Serviens folkpoesi, W. 
Gerhard, i nigra lyriaka singer oinbildat den serviska tisans rimldta 
trokefer och daktyler> tiU rimmad* Y^8,:oefa harharigenom afven lyckala 
tOlskapa ett antad ganska yackra och lediga dinger. Men den narra folk- 
tonen ftr bar si godt som bortblist, och ban medgifver sjelf att desaa 
forsok belt och hilUt erhiilit karaktereti af »Deuts€he Iiieder«i--*Om Pope's 
engelska dfversitining af IliadiOin afgifver Seblosaer (Gesch; jd. 18 Jabrfa. I.) 
fdirande omdome: «Det felar denna rimmade, i bvarje fad forskonade Iliad 
4||lin9iur, ^ eDbell|et,>al)t gr^iskt, skalden bar utpiinat de gamla tlder- 
nas och de firequn^nde nejd^mas kolorit, for att uppdnka en annan, som 
skulle forelaUa engelsminnen skonare. Den gamle grekiske, .pitaiarken vi- 
aar 9ig sisom fomam engelsman, och derjemte utstofferad efter nyaste 
fransyska modet; ban.framtrader med thealraUs](,pomp» och hela den fina 
verlden, van vid bjafs och smink^ stir fortjust och applidermr;». — Att 
iter, nyare ticlers dfversittare af Sanskrit^Utterjto'eQS poetiska alster* si- 
8Qm hr ilhlqviat anmirker, dels ujtblandat eller modemiaerat l^kia orighia- 
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lers Tersslag» dels valt hell nya, torde belt enkelt hdrrora deraf, att den 
indiska slokans byggnad ar for v§ra nyare sprik fremmande och med 
svdrighet torde kunna i dem efterbiMas. 

I nedanfd(jande lilla profstycke ar den trokeiska metem bibehSUen 
och for ofrigt ingen annan forandring i versen inford, an rimmet och dH 
och d& ett maskuUnt slutfall. Alt afven dessa fl innovationer ofta aflftgs- 
nat ofv. nog ISngt frSn sitt original, finnes vid jemforelse med pagg. 
172—177, eller slutet af femle sSngen. 

Brudens afakedssdng. 

*Andras afsked ar forhanden, 
Andras bortgSng narmar sig, 
Ndrmare ar dock mitt afsked, 
Stundar Imnu foiT for mig. 
Svirt iikyal det blir att ski^as, 
Tung dr denna afskedsstund, 
DS jag gir frSn hoga hemmet, • 
Lcmnar goda gardens grand, 
Der s& vackert upp jag vexte, 
Der s& herrligt upp jag skot, 
Oer som flicka fri jag iefde, 
Der min barndom sail forflot 

Aldrig hade jag val anal 
Eller kunnat Iro upp§, 
Att jag badan skulle skiyas, 
Och att bort jag skulle g&, 
Bort frin denna borgens nejder, 
Bort frSn denna Ssens hojder. 
Dock, nu vet jag och forst^, 
Att jag yandrar, att jag g^. 
Tomd ar redan afskedsbagam, 
Afskedsolet drucket ar, 
Ut&t vagen vand ar sidden, 
Som mig snart fr§n hemmet bar, 
Sidlangs yand mot ladan slfir den, 
Horn mot horn med ladugSrden. 
Smm. 14 
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Nu, d& iM>rt jag vandrar, hum 
Skall roin moders mjolk jag Idna, 
Hur den godhet ved^Aiia, 
Som jag af min far (SXi rona, 
Hur min egeo brodefs kdrlek. 
Hot min IjofVa oysters ^mhel? 

Dig jag sager tack, o fader> 
For den bergning mig beskardes. 
For den foda h§r jag i\juiit, 
For det brod, hvaraf jag nardesf 

Dig jag sager lack, o moder, 
Som mig bnrit spad p§ armen, 
Som mig dmt som bam bar vlrdat, 
Nart mig Tid den skona barmen I 

AfVen dig, min gode bfoder. 
Dig, min systet, tack jag sa^ef, 
Ei% j hlisfolk, eti j vSriner, 
Som i h^mm^t hdr jag egielr, 
Er, bland hvilk^ s^l jag Var 
1 min ufigdoms Hydda dat! 

Dock, dv mS ej> godb fadef^ 
Moder, icke heller du, 
EUer j, anfdrvandten 
Hemmets kara frkider, nu 
Alltfor inyeket img bektaga, 
Oro mfi «ir ej bttagfts 
dm jag t)ek bub kosa V)ftn<ler 
EevoatSin till fjerTan liader! 
Skapams Akoha sol ju skiner, 
Skaparns gyllive talne strilar^ 
HimlahvalfvM^ ^ydrlior (iwira, 
OtaTa i klarhet ptSiBt 
Ifren iftngre boM i rytnden^ 
AnnoivHads i tid^ Terldeti,. 
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jb p& fkd^eh^ gird alieOBSl, 
EUer dfvei* bftVndomMi&fdett! 

Han jag sktlj^d, boft )S1K V^ttdTSOr 
FrStt d6t ^Itiiie h^mmets daldf , 
Fr§n min feders, ^M min models 
AUtid g^stfritt oppaa salar; 
Leum^r mina gr5fid gil-d^. 
MiD& kUrr ocb mlna I^fidef. 
Leninar mina ktSifa $j5£if» 
Miiia Sandbetkkta sttdttdeY — 
Gummof fS dU d^f sig bsida, 
Vallbjon der i vattftet vSidd! 



Bort jag flyktar i det vida 
Vid en annab fiyklitigs sida, 
I en bo^tnalts famd jag g^, 
Ut pi vSr^ns blantc'a i§^f , 
Dcr 6] skonjeS mrftsla SpSf, 
Ej ett Qlit af mig Urg ^s^lC, 
cy en rand af ISllen ^yt&S, 
Ej pi sndn en strimm^ fih'h^. 

Nar jag sedan Sterkommer, 
Mr milt hem jag ^terser, 
Hor min moder ej min st^tnMa, 
flor mig ej inin fader nler, 
Om jag ock pS grafven grSiier, 
Om p& deras sloft jag soijei*: 
Gr&set gronskar frodigi r6n, 
ESirisbnskar aH jpS kullen, 
Som betacker deras ben, 
Der de hvila under mullen. 

Mr jag gkd^A dS h^slSk^ 
OCh iM hmidomhetn Air sklda. 
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L§r ySI ingen mer mig klinoa^ 
Ingea ann' &n dessa blida: 
Gardselsldren ISngst p§ §kern, 
Gardets lagsta vidjeband, 
Som jag upprest forr som flicka, 
Flatat bop med egen hand. 

Och min moders gamla gailko, 
Som jag v&rdat forr bar bemma, 
Som jag vattnat i min barndom, 
Helsar mig med kraftlos stfimma, 
Der den sig p§ g§rden stallt, 
PS dess snobelackta ^t — 
Ranske kanner afven den 
Gfirdens fordna dotter an! 

Och min faders bast, den gamle» 
Som jag fodrat forr bSr hemma, 
Som jag vattnat mSnga ganger, 
Gnaggar d§ med kraftlos stamma, 
Der den sig pS garden stallt, 
PS dess snobetackta fait — 
Kanske k§nner dfven den 
GSrdens fordna dotter an I 

Och min broders trogne gSrdshund, 
Som jag matat forr bar hemma, 
Som jag ofvat in som flicka, 
Skaller dS med kraftlos stamma, 
Der den sig p§ garden stallt, 
PS dess snobetackta fait — 
Kanske kann€(r afven den 
GSrdens fordna dotter an I 

NSgon ann' i fadershemmet 
Lar vai icke kSnna mig, 
Fast min bStstrand ar som fordom» 
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Fast hvar lekplats liknar sig* 
Fast jag ser, frSn fordna dar, 
Hvarje sund, hvar notplats qvd\r. 

Blif dS qvar i frid, o porte, 
Porte med ditt tak af br§der! 
Godt det blir att Sterkomma, 
Glad eng§Dg i dig jag trader! 

Blif dk qvar i frid, o farstu, 
Farstu med ditt golf af brader! 
Godt det blir att Sterkomma, 
Glad engUng jag dig betr§der! 

Afven er i frid jdg lemhar, 
Bonnar, som p§ girden stiil 
Godt det blir att Sterkomma, 
Ljuft att under eder g§! 

Afven er i frid jag lemnar. 
Fait och baruppfyilda skogar, 
Gardeslindor, grdna Singar, 
Ikerrenar, blomstersangar, 
Djupa sund och er, j sjoar, 
Trask med edra hundra oar, 
Ruliar, j med edra alar, 
Bjorkar j, i hemmets dalarl> 



DerpS BmariDen, smeden, 
Slangde jungirun in i sladen, 
Med sitt spo sin file slog ban, 
Och dervid till orda tog ban: 
>Lefven v§l, j insjostrander, 
Insjostrander, Hkerlander, 
Tallar, som p§ kuUen st§, 
Skogens friror, j ocksS, 
Haggar bakom^Mugaa der, 



Enar innid t^numeo W, 
Smultronatjelkar, j pi mv^keo, 

Smultrppstj^ar* bkunsterkooppaTr 
Tidebuskar» granars rotter, 
B!j6rkjwr$ ftalver, alaprtf l»ppari» 



Tid den unga jungfruns sida 
Xker fram med fipy Qch bn^er 
Ofver Pgbjas «;trandw vid4, 
Utmed $ima«iim}ep9 kan^r, 
Langamfid bOga S^eqa br4Uit«r; 
Stenar skramla, sandeii gnisslar, 
▼Agen al(yffitar lia«^gt nndm* 
Okets sp|i»d9( fpoaor fcudnra, 
lledam« ^ bjqrUrad kmka, 
Lokan, gjord af bagg, 9«a darrt, 
Hasurstottan hores braka, 
S]§den« yidjellnkar koarka, 
itingamn af koppar klingftr 
Hedan trafiFV«p, dfiin sUurka» 
Raskt fraiutt ftn vag aes «pnag8i, 



FSlen sprang Q«b fardan framtedr 
Dagen ^faoA o$|t Tagan aftog, 
Slutligen pS tredje dagen, 
Nar sig s^onsolen sankte, 
Varseblefvos Ilpa? slngor, 
Hemmets g§rd pS afstSnd blankte. 
Tjock och valdig syntes rokeq^ 
Stiga upp fr§n egna byar» 
Valtra sig mot hdga rymder, 
Hdja sig till himlens skyar. 
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Enslm^iaen matka-kertooins. 

Kosmodemjansklssa, 6 p. elok. 185^, 

i\lipknin matka-^kaavast^ni aUkjj, oli mivvHa iBatkani tarkei* 
taksQPfi Wolgan ja Uraalln tienolssa Idjtyvleii Suomalaiaten 
kielien tarkempi ^utkimiaen, Sit& varten H^lsiagiaUi IUhdetr 
tj^ql 19 p. kelmikqpU viivyin Pietaftosa kqliKatta viikkoa, 
joka 4ika meni oaitij^ a tietee)Ii8i& ti^toja ja Ubt^it^ ker^tessi, 
oftUtaiii mjds s^iumQiaten hallitukseUa anuettftTian a¥itaskiiv 
jQitpateo baDkkiBii(9«ssa9 joiUa maikaataja tlisali maaasa Joa*- 
tun jdfcaisen kpiramaiaen virkamielien wieli-vaUaaii ja ilmaa 
}oit(^ ^\ jksikMn virkakqntu Weii^&IIa l^ettil&iai&nali mat- 
kalla I&heta. Tiuii&a Tiipjfuiseii tfthd^n tqlin vasta 21 p. 
PAaUskaata JCasan'Hn^ JoRk^ plin p^ttftnjt matkani ensim&Ir 
fiiQksi keakpkseksL 

T^rk^mmin pefasteltuaiii maili:|^at i^n^^a a&jftti miausta 
Tsch^v^^^him kielen ta^klaiinfiB ^psi tjfikai valttiMn&UOmilUL^ 
Tinman kapaan perypari oa ntm. rj^lli ajtUa aaog^a h&miirli 
mQt^'ei airan (ietjip^tOiQ) ja jW paa oppin^ito qq see lake* 
lipt fBiDQraataaii t&kS^I&iaten ^aomalaistgn kaa^Djup jookkoQa, 
(pipeo taaa rimUnji aUfi pvhtaftksi Tprkkilaii«|iii heimokaiir 
94k«U ilPll^n eU& J^HrniRall^kaao op ollut MiatlilQ^ipa tarkkoja"^ 
tptfcipnpitf^ a||p4 fAm^As^y jaka enpemm&p koip mikfi&a map 
TOipi F&it^ksQjt k^qiaojea h^iipolai^pqdesta ratkajata, pirn, kie- 
lessA. T&IU& seikka ja k^^tfilisep; PA%4a se eurooppalaiaellp 
tttt^eQe ioppJIifl^aU seUtotyksi jo y](aiqftps| lienee kelTolIinea 
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poolosttmaan minua, jos knka sanoisl n&!n liiaks! poikeDneeni 
matkani p&a- tarkoitaksesta. TtomOista paolastosta l6jijj mi- 
nalle vieU eneroin&ii siinft, etU mainitan kieleD tatkimlneD 
mjOs l&himm&sti koskee Saomalaisia kieli-iatkinioa, silla se 
on pohjassa likimainen naapari Tscheremissien kielelle ja eie- 
Iftssa taas sekaantayat sen ja Mordvan kielen rajat ioinen 
toiseensa, ja niinkain vasta saan tilalsnaden iodistaa on se 
paljon vaikattanot molemniissa naissa kielissil, olieiikin edelK- 
sessft, kiiin mj5s itse niist& yaikutusta vastaan ottannt. N&in 
voin sanoa, ett& Tschuvaschin kielen selitt&minen minon mat- 
kallani on "yksi tie, kaksi asiata,'' ja t&m&n kielen oppimista 
alottelinkin jo Kasanlssa. Silla \6jijy& kirjallisuas on hjirin 
vahainen; eyankellumien k&annds, palnetto Kasanissa v. 1820, 
lykjkainen piplian kisioria, pr&nUttj mjos Kasanissa v. 1832 
ovat Tschavasckilaisen kirjallisuuden nnrkka-kivet. Tahan voipi 
yiela Ittkea pari kreikan-nskonopillista rnkonsta, eraan ilmoi- 
tnksen piplian-senrojen tarkoituksesta ja 1ijddjst&, era&n toi* 
sen pano-rokosta, ja kalkki on loeteltn, mita Gntenberg^'lD 
toide on iill& kielellft llmoille saattanot. Tutkinnoita siiia ei 
Idydj muuta koin er&s menneellft yuosi-sadalla tehtj snrkea 
kieliopin-tapainen, ja toinen v. 1836 Kasanissa painettn sii& 
ei paljoa parempi kielioppi sanakirjan kanssa, molemniat pap- 
plen tekem&t. Minon tjOksentelemiseni taman kielen kanssa 
KasanMssa oil se, ett& eraan Tschnyaschien maassa syjityneen 
kirkonpalvelijan kanssa lap! kavin niainiton evankelinmln k&&n* 
ndksen, jossa minulle hyv&nilL apuna oil jMlkim&iseksi nimltetyn 
kieliopin tekijan kokoama, kasikirjoituksena oleva Inettelo tfissft 
kliannOksessa IdytyvisU sanoista, josta iuettelosU tekija antoi 
roinnn kopion ottaa. Paitse tat& harjoitin knukanden pftiFitt 
myOs Tatarin klelta, jonka opettajana minolla oli er&s sikA- 
iainen mulla, nim. Biktemir Jusufaw. 

Kesan (alien Uksin 30 p. toukok. Tschnvasckien maa- 
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han, jossa otin asentoni IsehdUn kfrkoii-kjI&SB&, Kosmodem- 
jansk'in kflilakantaa, noin 25 virstaa etelftftn p&in Wol^sta. 
Ttssft kyl&ssft istain ammellensa koosi yiikkoa. Ne aineet, 
joita tiss& kerftsin, ovat san^en arYolliset, enin osa kieliopH- 
lisia ja sanakirjallfsia, vaan sen obessa mjds noin paoli sataa 
laolaa ja toisia sataa arroltasta, jotka klelen-najtteet sain 
melkein kalkki jhdelta laulajalta, asora ei kaukana Ischikin 
fcfitoUa, )a jotka kieli-totkinnone aryattayasti ovat saaresta 
arFOsta. Laoloista aion jalempanfi antaa maatamia najtteit&. 
— Ischikista matkastin KosmodemjanaViin^ kihiakonnan Wol- 
gan rannalla oleraan kaapnnkiin, jos kaupan^ksi voi nimitt&ft 
rfbmSa sarkeita, pdnkitettjja talon-h6llejft, jbissa elftfi pari 
kolme tohatta talonpoikaa, muutama kjmmenkiinta lahja-konttia^ 
joita maoten kotsutaan kihiakonnan yirkamiehiksi, ja jokno 
satainen niita senraayia n&lkftisia piisaria (kirjoittajia). Jonri 
n&iden jalkimSisten berrojen seassa lOjtji kuitenkin se esine, 
joka minna tah&n paikkaan reti, nini. eras Tschnyaschi nimeltft 
Spiridon Mihatlow^ joka siristyksessa on kiirennyt jlem- 
m&ksi knin jksikaftn hanen kansalaisistansa, niin ettl h&n njt 
toimittaa tschavaschilaisen kielenkftant&jSn rirkaa kiklaknnnan 
oikeadessa ja on samalla myds isprarnikan kirjoittajana. H&n 
on Kasan'in l&anin-sanomissa kirjoittannt nseampia kiijoituksia 
kansansa moinaisaoksista, tavoista ja el&man-laadasta^ niin ett& 
b&n on tallnt tnnnetaksi Pietarissakin, jonne keisarillinen maa- 
tieteellinen Seara on katsunat hinen kiijoitteleraksi jasenek- 
sensft. Toinen vielifttys takftn kjla&n oli minnlle se, ettft 
stini oli erSs pappi nimelU Crromow^ joka kaovan on koon- 
nat tschnvaschilaista saoakirjaa ja semmoisen mnutamia voosia 
takaperin kftsfkirjoitnksena l&hett&njtkin Pietariin, jossa se "post 
rarios casus" on joatnnnt Tiede-Akatemian boteihin. N&iden 
nolempien miesten kanssa olen taas kolmatta yiikkoa tjdsken- 
neliyt mainiton kielen totkimisessa, ja oratkin kokoelmani nyt 



9kM iHiMNia etti, Jof tteellati iA oUsi nlttttu aikan i^& |^ 
noon totmittMb 9W TiarftsUn Mpostt y^i leMll. -^ NMb 
mnaUaMil UMi net! #UeisiUi toUniatani lybykitefm rn»g9% 
smu T0ckiiF%»Q|iieii d^sU ja oJ^^U tAliiMK lUltl& ■mntmif 

S^min ja pi&-«iiii t&U kaisaa eli& Ka^anln j» SimMc- 
«k1n laiieiitfk ailU nienl-maalU, jonka Wd^a tek^o Kaaaii'iii 
kok^aaaa itiUsen jnftkauDta eteUU kohtl polyeamal|a« Tfldm* 

Ta^cbin-viaaii eteUUseksi riyaksi yqi lakea 55:o leyejs-pykMlii 
jA l&nU^if^i Qi^Uatk Wdlffaan jq^ksevao 8jr|&-jQ^a SurtL 
Ainoaataav reaaoUb titt a|aa etM puita kaasdja, ijni, idturt 
Sryftaeb^k'iB ja Bainakia kaopuiikien tieaoosa Tataria ja W^ 
nlAii9% WolgWf Snria ja maidenUD jokiaa yarsilla eniai* 
yrinti Tlimekiii vaiBiUaa kansaay Ja Suraa soiista pttkia Wol- 
gM itUa ptia, K^smQdeaiJaDsk'in kavpoag^ia iieaoosaa^ joku 
kjiameakmita tnbaUa Maki-nch^emiwa^ joita ttkai IvKtm^ 
taaa aii(«» (^ttft ke ellyftt Wolg^aa oikealla, m^a^Uft paol^llii, 
j(»ta Taataan aoorin osa UM kansaa, elavft taalnUun jcN^p yur 
Minnialiai maUlaUa poolella kuteuiaas Ntittyr eli Jlf#^«^7kota^ 
TWvriM^iM. TKlta maalla jkdes^a jakao^aa alftviea Tacftnra*- 
adiiea «»Mrt pn nola 400 tahatta k^ak^i^; vaan Jas jktaaa 
laeiaaie nii4^nkbl Tsobuvascbien mftlirftn, jotka ^UfM Sar^r 
(ovaa, Samaraa ja Orenbarg-'in laaniasa^ jaanfi he oyat ttetf 
ialnmaaatanaa nykjiaeaipiaft aikaiaa iquaitamaQa aloitetpt, niio 
tekef koko kaaaan laka Doin 435 tubatta bQnkaa, 

Slaa m »iUttlk taaankoa, joka vaan toisia p^ikoUi ko^ 
bott^lQkBen kaltaviksl barjaaaeikai, jofdep vilMU Q\er%i alupr 
^oi aaUyai kjrva& niiUj-maata, kqip alaa^p poly'aaaa taval- 
lia^stl JQokaf e jQko paro eli joki, Af aaqlaato on maataa kaak'- 
kieata mnllikkaa, josaa kivea ei Ihim^fkai tarata, Ja joka ylst 
IMI9U rahraata aataa yilJavaH kaavon, eli nUnkula Pietari Hir* 
ven-^ampvjiaaa kiUtalffi Kariin Matla mai4a: 
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'V«Udt kjlvetyt raosin Ja vaosin niyfls mafamMihia, 
Wiljarai, naUablaet, saFipokjaset, beUEaramaSset." 
TaTidlBel kasvii ovat! nda, ohra, kaora ja tattiu*i (nkaja vil* 
l^ltiftD karyaaea), Joita viljaHflaatuJa kjYin& Faosloa Kasante 
iiiafaii vMH&n alos aoin 1(^^12 laiijoonaa pirataa, vakaaaa 
ymita roUita ajkaylla ei jquri eiMmm&ii koin 15 kop* kop. 
Minft iiiTQi flsoitiavat tarpeekaf tftmAn naan likavnudeB, ja 
<nraikin «aai Wolgan ke8kt«jQak9qlia, msoknfj-^Nowg^orod'ista 
•Ikaen aina JSaratoraa mjOtoa, se saiifl elo<-aiita, josta koko 
pokjai8*Wettlij& ja aaar! osa muotakiD Earooppaa Mp&nsft ottaa* 
Piutse iiiii& qiaanriljelja aataa, keinotellaan rakaa rielft pour 
laAan- ja mekiiiifl^n koidolla, Woigan ja Kaman joklloHh 
parlakeitaeiiilBeUa (alokstlla tjdmiekena olanis^lla) ja l^&nin 
pokjaia^oaaasa inetaan'-pjjddHdnD, painava elatuakeino Nlitlj- 
l\Bckereiiii8aellift, joldtn ala on iaommakai osakal jjikaa met- 
•|i« Haissa osiaaa l&&nift, olletikin TackuvaackeOta aaniaasa, 
•B metailft aangen F&kaa, paftaa aiiU sauria iamnfiikoita, joila 
faraaimii varakai pi^kka palkohi a&lstetito ja jaita kov^a ran* 
gai&toa eatlA laaan^asajan koskemasta. TftoiSq mataftD-pvat- 
taaa t&fcdan ovat Tackayasokfen kjlftikin aaaf^en kahraD^nft^ 
kMaet, sHiA pirttf- ja aitta>-rak6nnnkaa4 oyai pienet, aain oaa 
alko-kooiiaita aamoin kain aldatUn orat iekdyi niotaata w\U 
aaata (ven* nMTenb), ja kaikki da katetta oiella, jofca piaa 
ttoatofl ja aataa kylalla sarkaan katsannon. Vaki^la^aUa orat 
iiin& kjiai kaiieDkin saa^en vakvat, koska aionesti tapaat 
ykdesaft k7l&*rykin&dB& 60, 80 ja paikoln satakia taioa. 

Vaikka kieil todfstaa kanaan iikelatli keimolaiaoatta eU 
vAiatftsiklii aaarta s^kaaaaaaU Tatarien kanasa, aiin ei Ifttft 
aatekaan alko*a&dat& to! pfkmu. Tatar! on p!tk& ja ruDDO- 
faw, Tackaraaeki pieaeltotA, iaika ja kjrin karvoin karteakaa; 
Tatarl on kan^oin vadaa, aseasli pana-poskiaen ja afyan val- 
kaa^verinettUtt, Tscka^aacki yaatofn pftin vaaiaktava ja palJM 
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mastempi-iliofnen koln edellineii Ja airan Wllijiti n&hdi&n tftssi 
kansassa Falkea-veiisift ihmisift. Heid&n manssiakln ladniees- 
sansa haraitselsi souren eroitaksen se, jolla oikii tOaisaas 
molempaa kansaa tarkemroin totUa; niin on Tschavaschi eaini. 
kaino ja arka eik& alkone kaoemmaksi koio-tiiliUaiisa miiuioiB 
kaio baU-tilassa, ja Ven&liisten parissa kokee h&n peiU&& kan* 
sallisoatensa, joka knitenkin harvoin onnlstau, kain h&nen& on 
"koya plia'' n&iden kielt& oppimaan. Tatar! 8U& vastaan vaeltaa 
tavaratansa kaupalla halki maailman, Jos niiksi toloe, eik& ki- 
yeksj missJUn kansallisaattansa eli askoansa, joiden tavat ja 
k&ytdkset k&n tarkasti t&ytt&ll nlin hjvin kauppa-lorilla mna* 
kalaisten seassa kuin oman harem'fnsa jksinftisjjdess&kin. T&- 
niftn t&hden pit&v&t toiset kansat Tataria konniassa oUetlkla 
Ven&lainen, jota yastaan hftn aina irvigtelee ja tekeo koiruotta 
Tschuvaschille. J&lkim&isen luonnoo kiijoittaihiseksi ei tar- 
vilse jutiri parempaa es!inerkki& kain se aseasti kayaittii tapa 
hineli&, eiifk jos k&n loukkausia tahtoo kelle kostaa, ahraa 
k&n itse itsens^ saroalia koin koston h^kkumaa nantitsee, h&a 
n!m. menee ja 1iirtta& itsens& viliaiiiieliensa pihaan, silla kei- 
noin Um&n p&&lle saattaen kaiken tak&laisen oikeuden-kaymi* 
sen onnettoniuuden, joka tayallisesti p&llttjj sen taion ja kdko 
sen kjllinkin hlkvidllS, jossa oikeus pitSa iotkintoansa. Vaat- 
teaksessa ei n&illa kansoilla mj5sk&&n ole jhtSl&isjjtt&, sIlU 
Tatar! vaatelitiapi kokonansa itlmaan tapaan, jota vastaan Tscka- 
vasckin, miespaolen, pukn e! eroa Venalaisen Taatienksesia 
paljon muussa kuin jalkineissa, jotka tall& enemmin oyatsaap- 
paat, vaan edellisellft aina niini-virsat ja sakkien asemesta pol- 
via mjdten pauloitetut Tilla-s&&ryksct, joiden karvasta Tschu* 
yaschilainen tunnetaan, mist^ kihiakunnasta h&n on, samoia 
kain Viipurilaiset kanktanansa karyasta. Vaimoilia sit& yas- 
taan on oinitainen puknnsa, joka kes&li& on san^en jksinker- 
(alnen, nim paljas pai<a, alotiaya polyea alemmaksi, jalassa 
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lirsnt sftmoin knfo raiebillfifcin ja s&irei samoin kftftrjate^yt, 
miitta hyyln monin kerroin, slWh kiita paksammat s&&ret tscba-n 
yaschilaisdla heniinettarell& on, sita vieh&tUvftinpdn& pit&a b&H 
it8ens&, joka ihrneelllnen tapa lojdetiMn mjos ei atBoasta«i 
T8cliereiBisseiU& vaan mjds mailla Soomalaisilla^.DlinkuiB Wat- 
Jalalsilla lakerinmaassa ja, KreatzwaUla mydteo, Pleskow'an 
Wirolaisillakin. Toinen naiden kansojen ja Tsclittvaschien Tai-^ 
moDIa ykteinen tapa puvussansa on hopea-rahojen k&jttilnii^ 
nen koristeina. Viinieksi mainitailla on hopea-rahollla (10^ 
15, 20, 25 ja 30 kop. arvosta) silattu ei alnoastaan tnkka-* 
oaukat ja korrien takaa konkailsta riippiivat korttelia pilkit 
lentit, vaan mj&skin ja erinomattain, se nlinkatsiittu S iUgem^* 
T&mft on noin 8 tnamaa pitkli ja 4 t. leire& nakkaimn. rinta- 
lasta, nahka-naoliasta kaolaha riippnva rintojen pji&lia, ja jonka 
nlkopnoli kokonansa on pa&lljstettj siihen ommellnilla hopea^- 
rahollla. Tjdi&s on sanoa tamHn koristinien mnuta toimitta- 
ran knin sanovan ettii koin p&&U&-p&in jo on n&in kallista ta- 
raraa, mitft aarteita ei sitten alia olel ja se kuiilou Tschn- 
raschilais-vaimoista oleran niin rakas, ett'eivftt yoksik&iln henna 
siitSI luopoa. P&ass& on heill& pokineena valkea hnntu, joafca 
heima riippau hartioilla, vaan jota kestili karvoin pidetlUlii. 
T&S8& pavussa ovat he pjhftnsi arkensa ja alnoastaan hjyln 
johiallislssa tiloissa niinknin esim. haiss& olen vaan Tscho- 
vaschtttaren n&hnjt siihen lisa&v&n hameen, hartioillensa ha- 
saarin-kapan muotoisen yalkean yiitan ja p&&h&n8& lakip, joka 
on juuri senmaotoinen, knin jos sokuri-topan pii&lljksestii jXh- 
pnoli ollsi poisleikata ja ala-puoli katettona panna pftjihiliigay 
ja joka edellftmainlttajen koristosten makaan on jlt&-jnip&rin8ft 
hopea-rahoilla siiatin. 

Uskon asioissa on t&m& kansa nierkiUi8ell& kanttidla,jota 
ei TOi sanoa kristillisyjdeksi, ei mahometlilaisoudeluii eik& poh- 
taaksi pakannodekslkaan; 8iU& kaikista on siinft oaaa, ehlA so 



»2 

JilttHitoMii piia eDlmmtetl ob noJaikiKia. TsohiiTMehia on 
rtettUj krdkaa oikoon Bitten r. 1743^ silM meDestyks^iii i^tt* 
rtittuAttOmlA ei l5jdj i&tii kansM eilft& kola maotlmiia tilkaa^ 
«ia« Yaaa jos kvka anrdeidi kfid&o J6 pitA^&n dlla l^yiA 
kttotltyftA, niia muistelkaon I^sUb. kiinka sjTiAh kiristia^ak^ 
ttAhtol olik Saomen kaasasaa jalirtanut r« 1257^ skta ViKillil 
alita kaia Heatikkl pUspa moka east kerran kastoi SddmalaiiiiAfc 
TadittTaickit olfvat eanen WeaftJAnvallaa tankMmiito aHUa 
miyikin Tataritn alamaiflia, raaa a^dea oakoa eiyit be koakaaa 
ota tftnaaataaeet^ joka seikka oa soaresta pidaoata itiiM vaa* 
laaa, jotka iHnaa kalkltta ehdaltta taNtovat kalt& pakUdkri 
Talw^i t«bd&, kaia kaikfceia TarUawsakaiBiaa kanaaia tidia^ 
HAa aataaaa^a Makoaietia oskaan, ja jata seikkaa kaia ai/tti 
adaUk-«Tiilattaa Baarta araitaBia TsckaraBckitMi Ja Tatidan aifca^ 
iiMaBft^ Jatfta aiaieaiaiat kaitenki* ikimalstokiiata ajoiita aVM 
ji:idaBtl aiaisia elanaet, p^f jdAa tarkaBti anroBtaleaiaaB. Malta 
Tatiftiea askaa^^kaijtdksiBti oa kaidlUi ^iMam&aBa jfiiaji ka!te»« 
kf» jaiU kafta j&IUa. Niid kaakia ristioikttamiea Tscham^ 
aaUai aaaiM vlel& l5jtyvaii joila kaita moai^Tainaiaik; aiin 
aaaaiaaa al^d^a aamojen vialft ajavaa klFakiensa^ jok4 akk- 
kmn^iiilai^Ba yieiaaa tapa lienaa ennea olla4 TBckatasdMa* 
aakia yIeliiaaipM Ja niia Fiettavii kalkkf TeckaTaackit riali 
kriatittjia&kia kpo-pairftk ei sunnaBtaina, vtaik perjaatataa« 
Tataiilla aandaksl voipi njda lakea TsckaraacUea eatiBaa 
tavaa ayad& hat^aaen fihaa, jaka a^ jo iiea^ kaitetij^ ja M* 
dte iahaaaa Haa-liiMlia^ Jata eirlt Vial&kaao dia4ottBn(w4aj6« 
laiia. Saada osa heidaii uskoaloaBBa aa fakaimiikia t^fidft 
litaAi f«!irilak pakanalilBta. Na tiadot, jatkk 4A«(& itsa dleii 
kerftonyt, jnn& renal&isten pappien ja kirjaUtajtai k)ertaai«k« 
aei, a^lanvl Tstdiavastkiea jHaiBlaiB««adB84oiBta B^raaria kaFan. 
Ma katei paa^alaataa^ ja4ka halHtoevat aiaailaiata ja Tacliil* 
aM»4lMtMe aaaea eil aaaattomautia aataral^ aiiUi Ttra^ k^rfi 
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m^t^ paha olenlo. EdeUist& eli hjva& jan^ilaa dfi iis^miBat 
lieng>et, jailla IniHafciii ott ona osansa maailmaa halliliavana^ ja 
jiteta laerklliisifiiiu&t ovat: 
llman juikaUit': 

1) 5»Mif T^ra. Sana ^e^/iil, tateva sdnaata ^^ fiUiHfl« 
jl&, jll, maine-aatt^llisiBa pkm^m^di kandia) mefkitsee siis 
yitnefi ja s^di Tdra ^li-jUWalmn^ Jofea ^& Jrlahftna ilMttMlfc 
ja, yaikla maailmaii p&&-haliitsija, ei Tschavaschl^n hudoa 
i^jdtett liikH maidk nisuUoiii katn p«rJ^«tat-paiViM^ joIIoId hftn 
k&velee katsoniassa, iokk^ Kiliiiii lj»p#^afv4& t^ftA 4ebein&lt& 
vieiUv&t ja tokko vsuinot maUltlMlMa pSfviM pa»M)e pSiviin 
asti malttavat ella to van l&nitiiitliai&tlft» j^ialtt tilolHimMa h&n 
ftkkojAtt YUnkldseis. HllnU knteutaan liidnellA ttfaelli, niiden 
^nUdten ottiaiauatten j&lke«ti, Jiilisa kilnen volmatida tasytak« 
sen, nlinkiiita: ^'ikfa-lz^^n^ Tdra, valont^kuyt Jamala, ibn- 
ioraddn Tdra, hen^en-lnojajttmala, sir-sn-di^es milan-t^ea- 
isli, mun-Tdra^ i^tinH JtMala^ tnun ^tn, T^ra^ ikM ttftnelias 
janiala, j. a. e. Il&ttdl& on ftiU^ paolisA ja p^a, jMtti mjds 
Jamalaina apaun haudetaan^ ja Hiitmiiaiefi kaHftSijfan d^iilrt hovi- 
jpttkko, tiiakttin eshn.: Wrgn ut^Hc^ sBfiih^ jaWiUin edeasft 
aatuja, edell&k&jjii, dlgk os'dn^ OYenaokasija, puMkse ali ffU*- 
Mi^^ sanaa-lenntttftj^ , j^a nimityis nyl k&ftetfl&tt krilAIn vs- 
koD enkaleiflta, hurbdn^ ahrfn-Fastaanoltaja^ Jt Ik e%^ olleu 
nUUft kaikilla yiete omat iilinsH^ t^aimoaisft^ >o)k&aia j4 pal- 
ycMjattsa/jotl^ii taivaaUtsten j«okln> tobtlyaati ^fiefide. AfilMt 
TVra'n apalsUsiks! voipi lukea settraavat: 

2) jdda-adi ^fa, ukkoftea ^W dfen tiikllttsljji. AerkiU 
H6t& on j tiiii Ufn&i nimessa Oii samkfttafAea ajlitoa peitM kbte 
Sa»ilialai8e6da i»te««8& Hkkonm. Jda-^i (dHa^ Mn^i, ittiry 
ia&ni> Saksaksl Gro^ifvai9r)^ m^tkim^ nitfiv ai^nn yhli kitu 
Miii& a^menkidtneil satia tsi* ^. Mbh4^. »lJkkolt«ft JyiM6%ir 
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merfcUsee TschaFascbin kieleil& dsla-adi avddt\ s. o. ukko qU 
i8&n-is& laulaa. 

3) K^he^ toomio eii iaomari^ ballitsera oikeuden Taariin 
ottamista ja harjoittamista ihniisten seassa* Malta tam&n ju- 
malan eiv&t Tschuvaschit njt sano paljoo vaikuttavan, jonka 
tahden b&nU ei pideUk&&n kovan suaressa arvossa. 

4) Pigambdr eli Pihambdr, karjan jumala. Miten tdma 
mahomeiUlaisten rohyeetan nimi lienee t&ksi alennettu, on vai- 
kea sanoa* 

5) Pereg^i^ rikkaoden, lapsi-onnen Ja aarteideo Jamala. 

6) HweP'Tdra^ aaring^on jomala* 

7) OthzTdrOy kaun jamala. 

8) Sit'Tdra^ taolen jamala. 

N&iBi& maista ilman jumalista ei TschuvasclieiUa ole niin 
soIfUI mieUeit& kaio jli-jamalasta, niln eitSt ei. mjds tarkoia 
tii^deU, onko niiUikiD vaimot, aitii ja muota perhekonUa yai 
ei} 9iU& jhdet saaorat ne oleyan, toiset ei. 

Maan hjvi9t& jamallsta ovat merkillisimm&t: 

1) Sol'T}6ra^ Hen jamala, matkustajolden varjelija. 

2) JTsT-Tdra^huoDe-jamaia, yht& kuin ruotsaiaineiii>iomt». 

3) Kard^'T&ra^ kartaao-jamala, koto-elaintea ja aavet- 
toje;n kaitsija. 

4) Vurmdn-Tdra^ metsan jamala, metsien ballitsija ja 
emien aikaan metsan- pjyt&jien rokolltaya. 

5) Sirdi Pacdy maalliDen hallitsija, jota ynna poolison 
ja laaten kanssa Tschayaschit ennen jamaloittivat ja taitarat 
yiel& nytkin niin tehda. 

Pahuuden aiku maallmassa on ioitdn, vaikka sen toi- 
mittajana njt on Keremet. T&ma jalUmainen oli nim* alku- 
janpa yli-jamalan polka, ja niatkaeli maan paall&, jaellen ihmi- 
s^lle |kaikenli;aUaista onnea ja menestjstli. Waan soltan'in 
vlett^ljksesta ottivat ihmiset kerran b&nen nUn matkustaes- 
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Bftii0a Ja nmrliaisfvai fa&net PeittSftlrseitsA tat& jalmaa tjOtft 
nrarhatiiii te&tti polUiTat he mttniiin Ja hajottivat 8iit& jSiftneen 
tobkaa taaleen. Vaiin murhatta ei silla hakkonat. Mihin tatft 
tttUaa lankesi maahan, sfihen kasvoi puita Ja nliden kanssa 
sjntyf Eeremetkhi audestansa henkiin, mntta ei jhten& olen- 
tona niinkuin ennen, raan sang'en snuressa tiift&r&89&, niitt 
etl& Joka kyl&llS nji on yksi, kaksi Ja kolmetkin Keremefifi^ 
siU mjdten koin saori kj1& on. BikH Kerenei njt enii onoC 
se hjirHntekeTil jli-JiimalaD poika kuin ennen. Ibmlsten paha- 
teosta 1iint& vastaan kostaa h&n lieltft njt iakkaamatta siten, 
eU& beid&n p&ftllens& I&heit&li hengellisili ahdistuksla Ja ran-* 
nifflista korfantta Ja bekliin karjoillensa pahaa tekee. HSn asua 
layallisesti mets&ssft, raan kuIn metsft Tschuvaschin maassa 
alkaa oHa Taliiss&, niin nlikd&fin joka kjlftn pelloilla jksi elt 
kaksi ell aseampia pienempi& lebmus-eli tammMektoJa, Jotka 
mjds katsntaan Keremet'iksi Ja ovat J&te(yi Keremei'in asiia, 
eilli Jos k&ntii ason-sian vahent&mlsellS hjvfn rupeisi ahdfs- 
tdemaan, noasisi k&n ralFOon. Mnoien el&& b&n mj^s Jfir- 
lissft, l&litei8s&, redennurtamissa rotkofssa (yen. OBfpar'L}]. m. 
Jfos kjiii ttOQitaa, maattaa Keremetkln, elf Jos kji&stft kMsiii 
tehd&in nasi kj^&, saapi se nij6s oaden Keremet'fnkin emS* 
l^iln Keremet'in pojista, silUi Keremet'it nairat Ja sike&v&t 
samoin knin Jomaiatkfn. — Motta soitan ttse, kaiken pakait 
aftaja, on Tscbwasckeilta Jftftnyt onbotaksHn. — Paitse Kere- 
nett& ov^at paboicrta ben^iaU viei& mnistettaTat Jfor^'ja /(Hk;' 
Edellinen on knoleman b^nki, tappara balraoksella , jattimflt^ 
nen kinsaa ihinist& monilla tandeilla, niinkain rokolla, kayflla, 
paiseilla, 6y7belaiftll&, fi^lm&-kipeill& J. n. e. 

Yaikka, niinkuin sanottu on, enia osa Tscbayascbin kan- 
saa tit& nykjH on rislltljr'&y ei se ole by^^BJ^ nSlt& entisi& 
jnmaloitansa , Joka n&lidi&n ■ sHUkfo, ettft se vaosiitain vieli 
faintaa nUlle ukria. TaTallisei nbrllenraat oyat: heyonen, 

SuamL 15 



226 

kXrki, lelmi, tornvM, htaa j« kauu Dbrft wtAjtin ybtdaat, 
l^issa koko kjlikmito eli osewnpiAkiii kylftkontia oilu oaui, 
4li jisAMueU ykMUi henkelU eK perkaknnnalU ItkUril, Jt 
totoekseDsa kannetaaa okri jofco jnmalaille eli Kefemetfilc. 
Tin&ii niinkoin akrin laaiivB ja 0«iiruiidenkia iiii&ri& se aBi*- 
katsnttii J6m99. Tta& sana oa jkteenliitetty aanasla jam oU 
j&nHth^ puke, lauae, ja j^kto-pMiteesU -«#, joka Urfcoin 
trastaa 0iiomenkienst& p&fttett& ^, Tastaafa db jiteate midHi 
taikaria, puhajaa eli tleli^ftft« Joa keU on ravaiamit esiai. 
taodia kektana, Iftketetina keti joamea k^emaan. Bin Mkii 
taa4iQ Bjyt ja m&irft& akril^i joko slile ja aiUe jaaialaHe eli 
Kerevct'ille ealm. amstaii lanipaaa. HeU k^ltottiii abi ja tUr 
aOisiUe BokalidalUe aaiietaao Ueto ohrista. Gkrin pitaikin 
tolerat kaikU pnktaisaa rantlcteaa Ja ajdroMdnriaa. Myt tal^ 
teiaan laroaias pikalla seiaaFan pnun janreea ja lapetaaa tm* 
kouben pideUfft sliaft. Lihat lyMftte kattttaaa, vaaa ndAa, 
pift ja BiBAimjkaet kftfeltJUiii jkteea mjiijyn. KeUtokaea |Mk 
taeaaa mkoiHaaa taaa, ja sydtyH palietaaa Wmik nyilj jania- 
idle ja tdika ka)atella«i iu«leea. Sitten kijrd&ia oiatta ja 
Tifaiaa jQOBiaan , viel&pft laasaiiBJiaDkiD y jota Uoa kcsUUI (alaA 
▼aro|a ja tilaisaaiiea luoatoa mjOdea p&i¥& eli aaeaaipMB* 
Kereiaat'ille tekUy& akri oo Qaeammia titft laataa, TiHsti 
yaaa sillft ereitakfiellA, eU& se tekdftan itae kAaen aaanpafluui' 
aaasa, joaa tavaUtaeati ^^ niiaknin e4ell& aanaia, jaka IpRUte 
aaadasaa kaafava lekto, vaan aaeaati aijrOa pa^ raUco. Le^ 
peckia kertoo PAiftUrjaaaaasa,. nkattaiataesaanaa lapoikk mea- 
QTttt vaoalaalaa aKkaeeasa Keiemeii^iekdolsaa awurei aaiaaiatf- 
tomat rakennokset, joiasa iMa teki aiBiiri jaakka fauisaa. Ka^ 
rem^finr palyeiamiiieQ m siia., oIlAfarin aen jo QaiaBHa voi 
anrata, flUtt ajaata taatovaati Ygkanajrt Paitae eiattsaa- 
ll^tiMBta akria nkrataan Kartfm«l'ille rkkaaUa^ oilea kta tiaaft 
kaiw^imsa j^o JH^aa -fJi FaiaM-iTarem A attt njitten, k«a- 
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HMk» katfliila mliia. ksadfe on MHamlmit. Ji kiifai njkftmm 
aikit kaikMMia vUMstna, aHii an opittn Kenmi«t1ikiii peHiniita, 
irfU hfliieMrdiatt (staaii AiiMtMtt hliMlle rami rakanMiiMtoiifB 
tttn^aril^ia, ja hey«1»*«lifki siaan, jota iNlii htonosaa nyt Mil 
ei koskaaD saa, t&yijy kHoeD tj^tyft pieneen bevoaea karaaa, 
M^ priftoikkirtelUiaflla. NSlUkSlto fAII oMa saa hftn barvoia 
raakaaaa aaaUia, 0W& Ycnil&fai^ fceriftrit ne iieti aluraajiea 
ItUmiS^ itaeHeaai, ja laiaaB lijiyj ItgesUMkin taanaataa, elttl 
k^rraa aatoia rasSiikilft peilaHpanraa KettmitV\n*ratkHuifmmifj 
jaka asoi raahaaaa tatnaiessa, joUaia saaUa 6K lamnea JaariHtf 
Ja laaUiiata l(kf4eiijlk Juipta^rahaa 45^ kop. , k*ka jMkka eaaON 
Bribi eli Tftkfania koiadiiiHi«ta prJn a i Hii -kgala, |riai Ikirafa 
jH pottiaia oaakaiy jft aafai pafH^rtinieatfj kapplMte raba^ 
aM^toMa tfatia^BBMi^a, ^ka oMl pidia« 

Konkeinpi •» jrhlekien vkmasky jonka kjU at a8eaa»« 
au^ kjlii jhdesal IriEevAI. Ta«raUala itaBi«M& abraaaia aa 
bibai viMdaaaa, wim. eashaiinan taavaa Uki/^^ Ptetafin p&i- 
tiii alia, |ahai lAA iaiarfl^taaB byvi% TOaiaaHaiiw JanMMka 
iaa^ldQMaa;^ |a teilieiifliji6bi*^4EajH&, Mia mavrishMm Ii^kiMs^ 
Uttaa-abfl vJ«aa edeatt. EddUaaa abiSa aifca ott javtl aiiam 
Iwbakiasa^ aiaid; ailiia, aratla vaikka mMht kvaifaiy ettft ky*< 
iiaai iltt Ttttaa kaaaetliip rahaUr J* oHa erf MiettfiiMteB 
baatta kokenat aaada tielfti pSvin aitirift, joloin. abrii oH 
iapabtuva, fmaOasArhi TsidbayaBebtt ataft kaitonbta saaliaa 
wUOie jUpa^ nifai altft jaUa jo <«><*itoe, kaia Mnk vain 
arfiitaaMfl^ iiti kalaaaiau. E» ttedft Uaaovfttk* tiara|§iaat klf- 
libwt^ loOoi civftft ate jvafi/ saveljkat firtltin wkdH jaunttl^- 
aiMiB Tsalft^kaftaatolyBai kimfiiasaa, maaa asetakriaiM UeBa^ 
di 0i^ aa i^aaa oir vanMy attt abrf-toaratlB' oataa: kerfttjsli 
aibMta oaavmciiaa paikkakoapan pa|lfai j» Tkrkaartealea. Wdn*- 
fUa, Ja searaavasii ajatlelee nbraa<, ett* jaa vfebl aaWai joii^ 
lwa» aadaaibaraksaiieb^Mi, attabain arfiii dla, abjrtt a&kamifiBy 
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Mn oliei sHtft rille raao oiisl niliaii<-reik& kisU Id iJO M M Pa nrfli 
^maaii. Vakbiktiii tisti ei kiiiieiikaan ollnt koran Miiri, 
atti& meneljs ttamdi8eas& tilassa en jo kjll&ksi taUu. Senraa- 
vaUa taFalla kertoo erAs omin 8ilBiiii8& nftknyt TsckoFasdiUi^ 
sen keFftl-iilirin. 

sNoia 8 Firstan paikoHIa benetraD kyliati oU tannikos 
riereaaA oleFaan rotkoon paikka raketta rokoaata Ja nkria var- 
ten 9 joone noln kello 9 paikoilla aamaa kymmdoesUI kyiftsti 
naikasti Tacbavaackeja yksittftnsH, ilman ridmoftta. Mini to- 
Ub paikalle janri koiii ripastivat kattiiat tulelle, kaniolFat 
veU& ja Falmiatiket Uppamaan obri^teoraita; muatamia lehnii, 
pari kjnunenkanta lampaita ja meampia koU^^liBtaja oil valnts'^ 
totta taoraatettaFakai. Kaiidd nteft ieoraat ostolaan nkria 
rarlen kerfttjIU rakalla ja iiaian vikint&k&in tfaikiiDi8l&; nte 
aijdjn kjsyj, sea he antavatkiii, ja dnkimlnen akrikai oatetta- 
▼an kanpassa loetaan saarimmidrai sjnnikBLv 

»|Cattiloi4ieii tolelle paatoa ja yeden kanaettaa asiii Bel|i 
Faakaa niestft keskelle rotkoa ja alkahrat lokea rukoasta , aaoeo 
Toraa, ett& kto siaaalai beid&D vbriasa. Kaitti lisDA-oieFat 
aeiaoiFat aamalla taFalla alia p&ifi ja aopoitiFal. Timin Ijhj^ 
kiiaen rokooksen lopetetUia mealFit ne neiji akkoa karjaa fykd 
ja beidin jile0UlDB& kaatoi pttoli kjmmenlB TscbaFasckia Fettft 
imp&rill&. Ukoi ottiFai beilU kukin Fesi-ftmp&rifl ja kaalaiFat 
Fetti joka lekmin ja lanpaaB selkft&B. Sen lekm&n ja kmi- 
paan y joika Fedellft FalettaiBaa F&ralitlFit ja pTrlatiket , Udnt^ 
tiFat eri paiUkaan, Faan ne, jotka seisoiFat Uikahtawala» jir 
tettttn aloillenBa. Kaikki Unant FeiF&t mjds siifcen paikkaaa, 
jossa FarBktiBjt kaija seisoi. TacknFascUt InuleFat nfan*, 
etU se eltiBy joka FodeHB Falettaeaaa seisoo Mkahtamata, M 
saaatainen, eik& keipaa ohriksi; ja tibnftnkaltaifita ijjnVk etiiaVk 
etFBt koskaan teorasta akriksensa.! 

nVedeHi koettelemtsea perftstt Bjntyi UmniBen Fmren- 
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viftilatas^: sHiii tapetlifii koine lebnii&, hunpaat ja anvri jonkllli 
HBlaja, tolset njttdrii nabkan p&ftll&, dtUni siailmykset nlotf, 
tyDir&t linniit K»ikhi t&B& teMln byrin joateisastL LOia^ 
k«ka4ta souriksl mfihk&lettsi, oil jbdeosS Iijfis8&, psat, nab- 
kat ja siaaiiiiykset toisessa. Enin veed 4alella olevissa kattt- 
loissa nipesi kfebamaan, jaetttin Hba kaitfloita nj^ten ja saolaa 
lyfttiiii tarpeeksi asti pUHe, vaaii sisukBetj&teitin paikalle.i> 

»N&{ii saatuanaa keiittoisen asian toimeen valmistuiTat 
TschavascUt taas rukoilemaan ja aseitibet rlvifain^ noin koi- 
nea kjmmenM miesta pitkftltft, ja yksi vM seisol toisensa 
takana; vaan ne neiji nkkoa ioisten edessft* Lakkinsa pM 
jokainen vasemmassa kafnalossaan. Ukot alkoivat rakoilla, 
tolael keMSn peristinsa piioli*&&Deeii, ja nkkoj^n lekemat lii- 
kenneet teUvit toiset tarkasli jalesiS, niilloin sRmiaDsa kftsillft 
pybUeiiy miltoin fcatensft taiyaata kob^ soata^n, siHoin taaa 
laakentai^at polFilleasa^ kaniarslvat inaaban, eivtlka kaval- 
te aikaa noataacet p&atftaai yids; enimman aikaa seisoivai 
kaHeakia jbieasft kohden, slbnaosft alas lood^n. Rukoosta 
keaU niin kavyaD, att'ea eaempaa maUtanat aitft katsoa^ vaaii 
nenin tammfkkoon, sdia aanmiseB eFaastant, nokvin jonkan 
ajan^ ja be jba raan rnkoilirat^ elratka lop^ttaneet enneD- 
koiB keilo A jalkecn paoUpalv&n. Rakoilemiaea paatettja kiK 
fubii iiSlka Tachttvascbeja rnoalle, be ottlvat libat kattilasta, 
kiMtoivat Uemeii soariin maljoibin ja s6iy&t abnaasti. Linnnt 
oIlTat eri kattiloissa keltetyt ja ajOtiin atrian pftftttaj&isiksi.D 

»RiiokaiitQaiiaa mkoiliirat be taas ja astuivat sitten sqq* 
riasa joakoiasa sHben paikkaaa, job on (eorasteCtajen el&kiten 
pa&t ja sisalmjkset ollrat jattSineet. Laat keraUiln niini* 
fliattoon ja yiakaiHin ybteen pftiden kanssa. Siiten tekiv&t 
snarea talen; pft&i, nakkat, sfsabiiykset ja luat panirat nji 
roTidle ja lIsftsiFat tnlta siksi kuane kaikU oH iabkaksi pala- 
ML Sea iehtjk kerftsiTll inbkan lapiaila wattooE ja kantcri- 
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miUcoM tiilloa h^UM bin lapiaHa UAfcan tditeii mnkaaii m^ 
Mmlfin. Tdfalcn nkko meid l&heW oieralle peilolle; kinea 
pi^lsiinsi famDeltilD hdjrttnet sjjs^kylrM vasfeft kynnettyji 
piiikkaaa* T&i«6 lasU akko k5jb«Hiei Itinaan, jAh tefcdttto 
fiksl, etU pdlto antalaf hjvlkn kasren. Vaan VeniWsel ei?tt 
anna kiljbeaten kaoan maala peltolla; be orat raimojen ja 
lll9teD kiassa liklModa»la raralla, Ja Tadnyaaebien polsmen* 
fyk ber«&y&t he Uikasti bOybeDei Usellensa. I^IM kaytftoiAl 
leppaiMn ker&t^iihrata* KMlln iiiltQansa Joorai nbraajal nraa*- 
taaiia pliH& armottoniaati ja talMa ei puaiit taamiakaaii elk& 
aiitata fieaiiuu» 

FakanalK&ea oskon kan»sa iA;aa ojt TachmraaeHn nie<- 
ieeaji sekaotaa Kristin oska&HD piitteitt&, Ja orattfa miHitaaiat 
am eplstai} MtibtiM erin. opfd kelmlnaifiRnidesia, jamaUui &!<- 
tfsU (liau kxelfcaa nriBelstinaO j. n. a byvii jbteeB^neDertt 
T^cboFaaclilOO entMen laiiiejeii kaassa* OHttilfe yaftattoval 
|:erte«iifkse( kreifcaa-aBkoo pyUatH ja BtMen ibflMtaisUi jrioafl 
Taebuvaaebiea mielesst* ISfUnVk pjbistta do se VeDajankiB 
fcaBsalta bjyin toietttij ihBieiileB**tek^ Nlkokd eriBomaisesea 
konaiassa Tsebayascbeilbb Heitft rfetimftiB aieUaisBa meaneeBa 
TBOsisadaiia tapabtui nlm., ett&. sitoa kjblssa^ jossa Bytlseba* 
kin kirkko aeiaoo, onlkakkiaiBen kofane yaia perikkibi maota* 
fludle TscbaraaebHIe Benyol paikan, missft h&n pdidltaina oiM 
pyfaiQ Nikob^ kayaa l6yt&y&, ja kaia t&Bi& ihaoitti uneDsa 
papilla ja niavlle rahyaalle ja peiioa reyettlla miehlssft kaiya- 
maaa, nila katso] pienoinea yaaha ja buoBOB-BttiiBeB IHke* 
laiB k«ya tolfkin itmlin. Halyan BUEO-mBoieBsa rinBalia fM 
ttU& koyaHa sour! ibaielU tekeyi yefaaa^ bHb ettft sen ebdoUa 
plan rakeitiin iso ja koBiea kirkko, jeka yiebAJa seiseo paikalbu 
Kaola taaiJin kayaa ttmeWiata, yarsinki& UotieB poisUflilMBBa, 
dkooi: «lkoAeniiatansa> alia etti ei aiaeaataan Tsdiflyas^tt, 
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Tibiit ja i48€t VeikftlSisMkiB ^en laUftoJeii plUl8t& kliyTat 
dU kiiiiuMrtAmadsa nlii ahktrasti, ^tA ttiiiiiUaHa kirMlarAkob* 
leMssa feftjjlen nUHi vuosittaiD arvataHfl noin 15 tali. he«!^ 
fgekm* TscharasohiB bittlBisaa hartaodea baaiBsa on vielft 
liiilieiilDii aiiil Ja iiftin. Jaiaaliiadessa |a yielsesU kaiUssa kenki- 
irijlaaolsfla ei kin ate mnaia kaia maldlkea omieD, minkulii rik- 
kaadiln, tenrfjien, lapBi^-ljkyn j. n* o. antajia eli li&vittftjll&^ 
ja jadialitatiaa el h&li pakele ja tattole, n^kain kristittj |« 
Mldiemfetttlaillen^ aitam MBaitakseen IdevaiBeii onaelltoea elil^ 
n^j joata hftriea vskoaiMiflEsa ei nty l6fiyne&ik aaviatastakaa% 
caUm tnioiaUti^ InaiilUsia lakjoja aaadabeea eli iliaalBiiesta kar- 
jMdcate t^ft^stAiweA. Eaih kSa ajt Jossa kilsiia Uibnitiaessi 
taujuttiesaa on rokiriBat Ja abraannt enria Kerem^CHIe, sittei 
jhieiU eli aseainmalle omiita jmaalaislaatt^ Ja ut ei ole aqtta*- 
miii ^aanao Jaiise, Jdaka aearoja' liiii a^farM: »ata nyt Ja< k&|^ 
ladiik^sikiB Ja 4ee lAri Vyiw-Toralle ( V0oi)la Jiimalalle) 
lAJ^ifcidai-Torafle^ ekkl fe piUisMiar alnan latidis(asi.« Jf 
TatilniVafldrt talee, ostaa iiokidcsr^ti asattaa- iiea pyli&a Nlko«- 
lain koTan eleea palamaan Ja ristil aUmiAaaftparikertaa* Paita^ 
,tMi ukraa h&n vitlh kSrkoHenkin Jtokan r^hfta rahaa ja Irjr*- 
Ita alfca-pbrtilia pjhrftte hoyero^sa oleraile aaoMia pjb&a ka^ 
Talle palasen eli ki^i nlsa-teipMf Jota bsa oa aalaiiat kirkan 
mea edeaaft oleTHta TeDiU&lailt& kauppiailta* VirnlaaB ayttanee 
JTikaUi^Tdra aseaatikiB nliU, jalka k&aelU apaa etdfv&t, UakM 
iriidea aiftir& ei vMieoe, raan safkevla oa kaKeakfa n&hdft, 
Miiaa TsckavaachilalB-rakaa abria kanaaa kkjjA. Uhratta raha 
aeme aiai. knikkdn aanriainlakBi osaksi pappien lakkarfiff, 
.fMka raatea iavAllietouita rika^iuvatkiB tSss& searakuanassa. 
Ju ubrlKlilB leir&ti taHli sieppaarat iban abraajan ataan edessii 
a#B aoib kiAta kjjBarftft korke^a pjrlFJl&B koVerasia jako kjlia 
ttbii IMteaeal Ja Ulla etev6tkia koirat elikki Be aftiUI ^' 
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i^Mimat ii««k«L Van Td^hairasdil anr0lee;eUA, irttaMhi 
oikein onkiii, ett& uhrin ottaja ei katso nkciin, vaaii alinui|afli 
«7d&QieeB» ja n&in katsoeny on ae airaUaFaati jbti, Jos ab« 
jrattii . letipa jaUpi Nikolai-TdraD eteea eii sen koirfil ja naaka|; 
bj6yU. — Niiokaia Jo sattoin, et TsdiaraBoiiien Tanhasaa ubt 
l(ossa n&y IdjtjiicieQ aaviistualakaaii toleraata el&oi&att; aSlk 
Jos heilla olisi ollai ajatasia tista^ joIMrat lie yarmaaii ku^- 
yanneet itseUens& Manalan ja TooneQ niln^oiia mun&in kaaaat 
ja, J oka on rieU painarampi adia mirtaa, oligi koko heiiUm 
«ubteensa jnoialoiden kanssa mnodoatinintt aivan toiseslais^tek 
Kristin uskoata eli nakomettilaisaadesta lainaiuksi voknina aihf 
p^attaa sen. lieissa t&t& nykj& lejtjyan lanlon, eU& havdan 
4akana oleva tqlevaisuus on melkein jhtld&inen tak^&isen'eliT 
man kanssa ) so raan eroitosta, elit& siella on kaikkea ran* 
saammasti) etia sotantbeliia el Uirvltse tehda, lal^oja antaa vlp^ 
kaaiiieliille j» n. e* KuoUellle panevat he senlttden mokaM 
rahaa, tupakkaa, piipan ja nmita matkalla rllU&m&tlMUi Up* 
peita. VuotiseaU bautaasntaalla pitfiessa&n knoUeitetusa mais^ 
tojaisia, joissa iiloissa ei pauhita birmttisla jaOmiala ja fcatfcen- 
iaista irstaiata TallaUomuntta, Usj^&Fat he naiU Uurpeita, haor 
dalle Jattaen Taate-kappaleita, tjO-kafaiJa ja olleUkis Isot mU* 
riit sjoma-aineita: riinaa, okita, tupakkaa j. m. TawmdiiMa 
tapa najrttaisl osoittaran rakkautta ja hnolenpitoa.poi9meiineit& 
heimolaisia kohtaan; raap niin el koitenkaan ole, siUa bdkU 
nimft lahjat jateUUin beille ainoastaan si!i& sjjrsU, etta p^jpjir 
Birftt njkjIsiBsa asonnoissansa) eiratka tnlisi entisiin kotihinsa 
rauhattomnntta tekemaan. EnoUeita pelkaaminen on TschnFa^* 
scheissa erinomaisen snnri, niinkuin tasU lahjojen astamiaeata. 
nahdaan, ja najtaksen siinikin, etta Jonkiin kiioUaa kaiUi. 
vainajan Faatteet riskataan metsaan eii rolkoon, joika iiU* 
sendon Venalaiset ne itseliensft koijaarat samoin knin be mjia 
tarkasti silni&ll& pitaFat Tschnvaschien kuollelden nniatojaiiel 
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|« afln' Aftftii Mijmtttl krai^Hte torfaftrit kuoOeffie )1Mjm 
iMvntD jm moan.. 

TsckoTftschien fimaeht IfA ole koVan rikasta elkl ertao*- 
aiaken ikanalakaan laajlaa. Kertoiiia*ninoa (episk saag*) em slinl 
old laranaat aknkaao, Ja silft sen kaassa jbdiBtettja loiktv-nmoa 
(troUsIng) ei TschayasebeiPa iDjOska&n ale, ebk& beidftn jom* 
smisa koviavat mootainissa tiloissa kijttav&n sanojakin. Tint 
raBOiehi OB aiooiwtaaB laala^riinblUsta . ja taaiaa minvsla sem* 
moisenaUB bjvia poikUnatBetta. Aono ef tarkoin noodaMelO 
MlUftB nilttaa, raan BikUvi 6ttku!teBkbi sen lybytpttkainea 
{fttnbisk}. laonto, niinkala koko kielealfa samohi roi sanoa 
IjbjIpUkttaeksi kiki eslm. Saomen kielU sanotaan pttkaljbjl- 
seksi (troekefek). Paitse Uti on TscboFascbki ranossa alka- 
aiyit&isyjskin tiiBtava. MiiiBtiittaea, ett& ven&lftlset kkjoiHa- 
jat nalBilotekaB tiinftn kaftsah elaatoa oyat p&&itfttieet sillft 
iaolna oi'olieyaB enainkiio^ el! korkeinimakBeen myOijtidlBiDel^ 
ett& se ladaessaaii hjr&ilee &miU sjlki sBolran taopii>, saaii 
mji Mm& anlaa nin«lan!a:BijUeU& sen lanlasta. 

P^kien.Umbij^ 1. »Sata seitseni&nkjmmanU birttft re- 
din , tOTan lein, kaksiloista ikknsaa bakkantih. Kabdesta ik- 
Innaata itae olen kataora, kjmmenessi ikkunassa krninie- 
nen. ndtoykiteta on seisova, kerran katsoorat nlos^ toi- 
BOB nanrahtdevat. K&yin kyl&st& kjla&n, en ybU tftysi* 
kasvvista tjUd& lOjt&njt. Ybdessi kjlftssa nftin jbden tyt- 
lOfcUsen; sen tabdoin ottaa, raan rabaa ei oliat*); »lMide 
l»B9saniIi> tabdoin bl^nelle sanoa, raan askallusta ei oIlnt» 
— 2. »Metsftst& mets&&n k&relin, kjpsia tnomen-marjoja en 
IftytAnyt; kjlftsti kjl&An k&relin, rakastaraista neitoa en 16 j* 
tiBjt Taomen-marjaa tabtonet sydd&, sjO mosta, leirta 



*) Tschuvascbit maksavat niinkuin monet muutkin itSiset kansai 
vaimoistansa Miym'ikii kutsutun naima-rahan. 
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kaftMi BfHk on se kfri^ mMk nteJM MhtMet qrO^, ey$ 
punaineii, leiv&n kanssa syddi on 86 hjTl; aaitoa tdrtowt 
0tlaa^ oita MM^oUciitteDy jMaiMi «lift on n hjrJLv ^ 
3. »A8tiiiii» astafai .tteU njMen, Mlin sjakkMa metoiin^ BUit 
kaaki plfckta&^pmtto^ Mitt jaoM mallo, IlnaM niaidotta ca ki^ 
pift sjFd^i ftakkasin jalarato, aiUi tesat mekaiiaeD, aieklbileaa 
«M«0t Jqoksi) ifcnaa ttedetti en leiplUI sy6. Aatete, aatris 
tteii njMen, lalfai kylUn, kyVkn koirat taUrat havUmaaaa) 
k^lfta aaiaet maa kiiiii oiiamaaa; jkdeo ralkaa-takkalMii neh 
das piftUe laskin siba&ni, takioia ottaa sea omakseal^ iaiai d 
MilaaQt fakaa, WPfi «i aataaol kii}aa»» — 4. »llei4ftB kjUa 
iT^ttt^ aieidta kjUn tyMt (kjppi&rlU> aUan yll kriii aaAat^ 
aiian jM koin sadei. Taiseii kjUn tj^t, taiaeD kyl&n IjtM 
{nenerit) aUas alatae faria kiiret^ aiiao alatae kaiii kifano^L 
JHMditt I^Mn tyllfijft, Beid&n kjlfta tjttftjA, v:eietU» kevaiar 
paittia, iradet&ia karoia-parilla. Tofaan kjrl&a tyttifi^ taiaai 
kjlfkn tyitdja, TMetifta aika-parilla, yedetllitt aika^parBh.» ^ 
5. Dlsini antoi aiale mastaa karoiaea^ »aimaa paaaa irimatklm^ 
ajatMhi kerran; tanaiiaekgi leatikat maoltai kaoi! iaiW antd 
malle ralkeaa lekmftn; nanaaa l}rpg&ii lekmlasi a|M;telin karraH; 
koivaiaekai ksallksi maattoi lekia&! la&ii antel maiie ptmaiaei 
lampami; oaanaa kerltacs. lampaaa*, ajattelia kecrmi; poaaif 
aekri lakaksi muattal taiumasi la&ni antoi molle ailkkiaaa yjOa; 
»anna8 rjr6tlln vjdHeai*, ajaitelia kerraa; a&nekai aittaitai fj6 
vyGll&ni! Isftal antot mnlle ailkkiaea nistj/kin; »aBnaa aidM 
nialjjkia yjOlteaii, i^telin kerraa; raakterea lekdekai araal* 
In! aftstjykkU — 6. «>Fitkin iletk an laalia pello; viljaa ei 
ale 9 alii* an knoli; noalan niakea raana oaipi; ei pja^ tleHi^ 
aUf on knoiif tjjai ja klljaiaen raimo anpi; ei paka aiialiati) 
siit* on kaoli.» — N&m& kolme viimeistft oikoot myOa pilkka- 
ranoa niiyUeen&. 
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Vw 9^ftmk ibaiif, iMitiFiMtt mjH&tn tiMMta Wfifk;, 
WimtiiM^y TattiMlaMii f elMMn) Irjrlftii^tietft myOden oMdMii 
Mgrift, Vatkattt peHr&siii} peM#« nifllteii nMtsfite k&ydi, tniritt 
tttMim peikMii; inetelhi li^r nhkisiin kiyM, Wboa, satte 
yeikfafn; fcjrlM y$fi MiMn kl^Aft, koiria j^^tein; kylftiivie* 
fQste iAkisiii k&y4i5 nmirta poikaa pcMiisia> 

8* IMruutim laaiu. ^Ah fsftnf, «h Mlkii, Jos otsitt 
lwiiM«littl«ia, oiaaii k]fMa pMllft aift^ katelttgea. ios oisin kjr^ 
Mil p4r^iia, kiiii kyhlMiiiet tolisi^ m& itge adkiiaiaki^ Ja Hst 
Ufni menisin; jos oisin piba-porttina, is& &iti koin tulfei, lai 
itoe aAeiMn, ja Il9e tHtt menli^ii^ -^ Edit m; pili««a maidea 
fiSMe, inaal (HI m^Mftn manaiiif tibdet trfibaa teMea paaile, 
tM oi wefditF taifamtaa. ^ HMsfcto lidaklft Malra leittiii, 
iiltiip& nieAttn litoksel^); b]?»ii» tyssln votU aataa^ ntlap* 
•leNttti kyynekset^ WMgaa pilUa j&itii Jaoks#e, mtupft aieMSt 
ffttinibel. -^ K^dodia aeteoo vaaha lammiif , se ^n ifteMM iaftm*- 
ne; keMla sefsao' vauba kcrf^', -m m «eiMi» Aitfiiiiiie;i> 

9« «M##i«-liMt^tR. ilsMini iasiirfiiff*"*')^ ihkii on Idtftn^- 
lekffS^^ Vanb^ttipi yieljenf' oov|poio7aiia^ koaUnainidii reljeni oi 
jamsikk&iift, nnorltt t^Ijenl tytinMn tdi^li; ranbemman f^ljea 
vainto Iattlun4airiaja9 kookittftlsen reljen raimo tanroin tanm^ 
DMrtmman Teljen raimo kanl^leen-soHtaja , mlnii ttse taraliatt- 
MH0la|a.9 (Tscboras^ll JuoTat nfm. sekft olntla etift vliim»- 
kln kaaballa). 

VelFoHisaateni oliai tftssft myOa antaa jlein«n kataanio 
TMhavascbin kielesta Ja sen behnoIaiModesIa yldelli poolei 
Tarkkilaisten, ioiseHa Snonien Udion Ja NUmmftsti Tacbera*- 
niaeln Melon kansaa. Vaan osiitain on lte& kerlonmbiBeni Ja 
Haiankin litan pitkita^ venjnji, osfttain ei vUmekai ttainltaate 



*) Tiettavasti keritSan nekruuttein hiukset lyhyiksi, heti otettua. 
**) Ldifiubi'iksi knUutaan kruunun-metassd puun^bakkaajaa. 
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Udbnla^ raMhiUB nilden nlki koStawttajM Mttf^«<9liere«ii8sleB 
martoesta, Joka on TflebUrasoUn klalen lAiii naaprnt, yMUk 
Mydj nilD tarhkaja iietoja^ . elU niille semraoiaen TertaamiaM 
laotettaFaali roiai rakeataa. ; SeoUhdeo jAt&akhi aen ja jlei* 
aeali kaiken pokaaiisen Itaeitft Tackoiriisckte kleleatft Mfiie^i 
kertaan, ja l&hdea plan tftaU ei kaakaiia dJ&Ttea Fiimekai 
naloittajen Tacherenfoaieii kfellA tatUmaaa. Kolnka kaaan 
tinll toimiiaa ,M0e kaittte&&n eo rtel& tl^ilk iarkaio aaaoa; 
TMn eoaea kahta kopkaatta en taida mHenkft&n. nftiat&.ti^nafai 

Lopokri panen tfth&n UeliopilHsta raan searaaraa miet* 
teen aimesU S uvdi '*'). Bbtkakertoelmlssansa seltttiUl Caatn^ 
lapnen Saomdiaiaen kanaan nimen sanasta veH, niin esiai. Moriva 
aanqiata mwt eli miir^y ibmi&en, ja ra, veai, ffh^^ jftlld* 
iiliisesU maasU |. n. e. Nimen Supdi. raipi mjda itaeati 
XackaFaaeUn .klelesU tt&ia seHlUS. SUB&meirkMsee ratti.aana 
Suj johon mlinkaitt maiUnkin a:Ua pSftttjrihin f ksflairidsNn sa-^ 
noihin; &&niktilisen pi&tteea edelii, UiielMB keratta ti», esim* 
Suvdj yedelle, t$tpd^ m&eHe, duvdj roiheai aanoUtaitf, vesi 
<», m&ki, V«v vol. Yute *ai on taas Johto*paite, nerkftsari 
elijaa^ elajaUi^ niiakain sanoissa: aidi^ kidntfa, suiaata'.o/ 
eli /o^, nimi; aSdi^ rleno, arka, t sanasta aed^ lapsi ; jVfM^'i 
ijjtAj sanasta jitia^ peaH; ja vanbolssa tschnvasclilblslsaa 
nimissft: T^nud^ sanasta tum^ savi, Orbdi^ sanasta orbd^ 
•kra, OlgdS , saaasta dlgg^ niittj j. n. e« MjOs on mulstet- 
tava, eit& Tsckavasebeilla jekea Biniitt&& e! ole manta sanaa 
ki^n in, 8lli& saaaa sirmd^ nierUlseT& rotkoa, yen. OBpan, 
kftjteUUn raan senNnolsista jolsta, jaika rotkon pobjassa jook- 
aevat. *NiUn maoddin .merkitseisi nimi 6 uvdi , veden eli joen 
sendassa asujata, veteldistd^ jokelaista^ jommoisena t&mft 



*) Lue c* kuin venfgan <i, ja i kuin venl\jaB ui. 
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IcMiBa onUn iktmiiMoisiflta mjoiata oUot Alnoaiia haUtana tille 
jokdolle on vaaa 8:n mttottaminen c:k8i. Vaan t&mmOistt ja 
anarempiaUn maatoksia tapahtao nseasli kansojea niaiiss&^ Ja 
kain edellinen jobto moaten on hyTin InoaaolUnen, oiin pid&n- 
Uiiy kaane parempi ilmaantaQ, sitft ainoaoa kelvoliisona sellljk- 
8eB& nlffleBli iuvdi. 

Ikujg. Ahlqvlflt. 



Toinen matkakertomds. 

Ardatovassa, Slmbirsk'in I&&iii&, 19 p. lelmik. 1857. 

iioska tinft pftiFftDft on jQuri amraelleiisa mosi Ukaperin siitft 
kvia Mle matkaUeiii HtlBlugisik l&ksin, saaii njt antoa Msem 
kertonaksea matkoistani ja silli olleteta toiinistaBi* 

AaneUoaiii Umin-edelliseB eUkk& enrimlUsen maikakerto> 
nakseiil, Joka tapah4«i Kosiiio4e»jan«k'iii kaupnog^issa Kaaao'la 
liiiii& 6 p. elok* meuM vnoniia, aakarottsiB syjskswi rifane^ 
slfai p&lriin aali tim&n kaupniiji^a tienoosaa olerieD MSU' 
7^h0t9mis9ien kielea kanssa, josta ajasta kolme vHkkoa vfeo 
fla tscbeffenissilto-kjlissi Juijal ja Jeiasopoj jilklmUaessi 
paikassa soorimmalla kobtdiaisaodella aateltoBa Kirkkokoniiaa 
papUta KrokorsUJ^ joka kaaan on tatkiiat raainiUiia ktelti ja 
aiftft nijOs kookkaan sanaklrjan k&stkiijoitakseiia Iftheltfiii/t 
Piettfio Tiede-Akateemialle. Kain tUmmOisUI gaoakirjaa eli 
edes snnrempAa saaalaeiteloakaan, kuin se inik& Castrdn'ia 
kieliopissa on, ei lOjdj koko Tsoberemissin UelesUi) oU mi- 
iion pU-tarkoitukseai Ult& poolelta lisita niiU ainaita ttmta 
UeloD taBlemiseeB, jotka jo oBaeB Ujijvki dUb hj^in Biaiaip 
ton maaBmiehemme kaia WiedemaBB'ia kieliopissa, ja OBBistoi* 
Ub Um& alkomakseai bHb bjr&sti, eU& mlauJla njt on koossa 
pUlle-laoteltaya tscberemissillUlaeB saaalaettoto, slaldtiri kol- 
maUa tobatta sanaa. Kaia se oa kootta samolUa perasiuk- 
aitla kola sea-edelliaeB loeUeloai tscboFascbilaisla saaoja, bUb 
aataa se mj^s saaakirJalUscssa katsaanossa belposU saataraa 
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sflitykMii Bittt, mitt nftissii UeHssft on yhteisli (josto jileMu 
pittft enenniftii)* Ssmalla aikonaksellii tein, Ka&ran'Hii palat^ 
taani, edettisesslb fcertoimikseasaDi nalnitan Moflan arnlla 
Mwallaiaea aanahieUeloii sea tienoon tatarilaisesta kleleaUu 
Vaitta Bfni* tSsUi kieleati jo kylii l6jijj sanaUi^Ja, Joista 
veDilifaon papia Alekaanteri Trajanakia tekovi 9 aoia 80 eU 
40 FQotta Ukaperin paiaetta, Henee t&jdeliiain, el Utft tjMlirf 
kalteakaaa katsone liikamaiseksl knkaan, Jaka lietft& eiti ara^ 
pialaiaetta kirjailokaella, jolla Trajanskinkia aaoaUrfa mnim 
tatarHafaea ktrfaWsaaden Biukaaa oa taUj, oa mabiloitoia yits* 
•iiaa ja kartoa kaiUria Terlii» ktefien oaMiamiksia, JaaimoMa 
malnllaea raaa ftAaikkiUden 8oiB4aTaia«a4tB (rokalhiinoaii), 
Jonfca naikkaaaMlii Uni& kirjoitea el ▼al fefcM ja joka viiaie 
aikailkfai aati an olkit aila bteialyMj tarkWaiaasaa kMitatkia^ 
aoaaa, ettft jksia kflteHj UeltoplB kirjoitlaja Kaaem i^Vum 
el sllUl He<l& pal|on rnttiia, j« eM mU vaala saattalalaeii 
Uelealaikianoa tatammakBi toltaa oa n&iasikiB kialia8& varette 
lariraataaiaan. Jakataiefl arvaa hyrlm eWL iyi^t^ joiaBa tfiiiBiOl* 
ael kicMen pi&-latt atvfti ole raarlia^oMat, alr&t aaiireail 
kelpaa tavkemmaasa kieleatattiaaQSBa, jalle kakalHaiaai Ural^ 
AlUilaisten Uellen &ftnl& ei roi mnatai^ kirfai^^ imin «Mi 
Hailyllft ki^BaisaNa kkjoilakaeila, jota CaaMa ja maat niUdea 
kti^tten paraal tolMjat oyat kftyUtaaal, ja joib siia aiiaaakiat 
1^ talafiiaiaei kain sooaialais^kleilaeikin kokoehaanl oipat jm 
taleFBt elemaan klrjolteUataa. -^ Pidlae titi oil nioalla aftai 
koiBMBB kaokaaleaa, jotka Kaaaa'laaa alia, (gNMb tackaraadii^ 
Matea kiaHopfWrten aaayUeri jlr|eatiBrfaen, ja mafpMMr khN 
jaataa akkeraaU k&yn&nilli kain Biy«a Itaftllli tialajiiiii eaiaee- 
aaai kodaviasa aineiasa« 

VHnelaeBft pUvftai BienBjtl& \naatta, uaden lana jilktaas; 
Mkain Kasanlsta matkatte tftaaapiiB, riiryin Bataakla kanpon^ 
giaaa, joka aioHi taHaa oa evNrfmiiaeB UM l«&Dli> ja bIMw 
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nuitkalla Buinsk'isU t&one aseammissa tschnFasoliUalaiasa kf^ 
liasa lakes Hikkokaaden, nlin ettft t&b&n kaapunkHn tolin vaata 
Fiimeisina piirinft Ummiknata* 8jj tahin vilpymiseeo oli se, 
«tU lakil&lsei Tschurasckit, jotka luetaae Ala-Tschuvaseheiksi 
Qeta Tastaan isoin osa iatft kansaa Kasan'in la&nissft on Ka- 
Tscbuvaschefa^ olieo Diraa aimitjkset oteiot Wdf^n jaoksasla} 
pmhaTat vah&n toisenaisella mnrteella, kuin se osa t&ti kan-> 
aaay joaka t&k&n asti olla tallnt tantemaaB, ja tama morre- 
eroiins oli t&U6!n tntkintoai aineeaa. Liiailista olisi kaiteakiii 
siitt tA$si niFeta pahamaany koska se talee paikallaBsa Idjty- 
aUUUi (ekeilU oievaasa tschttrascbilaisessa kieliopiaaaiii. Sen 
raaa saaon, ettft senfcaltainen lis&js tscharaacUkdselle tieilal- 
leai oil hjrln bjddjtUaea (&lle teokselleni, ja ettfi jalkimiteti 
en vol enaen tftjdelliaena pUia ennenkuia olen myds Samaraa 
ja kttkalies ebk& Saratoyankia la&oeissa lOjijv&t TscbuFasGbtt 
iallat toBtemaaB) jobon tnleFana ke8&a& mordyalaisilla matkoil- 
lani on hyvA tilaisuas. Tata aykji olen Tiineksi^mainiliui 
Uelen ja sen JBrsa^nmisen marteen kanssa toimesaa, ja luulen 
senliUiden l&asa kanpongiasa ja sen iienolssa tuleFani yiipj- 
»Mn ribint&sftkin ven&jan p&iaUiseen astt eU ykbens& noln 
kolmen koukanden ajan* 

Yilahdakselia katsahtaea takasin Tacheremissin kideen 
ja kansaan, tiytjj miaon ennen kaikkea mnisiultaa lokijalle 
nerkiHinen seikka, jota tnskin knkaan oseampia saomalaiaia 
kiefii tnateira Ilenee jftftnyt bayatsematta, nim. se sanri sana- 
kiijaUinen eiiiaiaaus, jokanlUssii kielissa keskenftnsil bayaUaan. 
bdo-enro^palaisesta kieliknnnasta ottaen yertanksfa Bienuae 
esin* Slayjaaaein morteisaa niin soaren eroitaksen, fftt& kuin 
n&iden kansojen kirjoUteiyat ja opplneet y. 1848 Pra^ln kaa- 
pankiitt tnliyat kokoon midca oikein yeljestym&ta ja t&m&n yel- 
jeyden edestjmiata toumitteleniaan, eiyat be ymmkfVSmeei toK 
nan toiaenaa klelt&, yaan beid&n Vkjijl keskastela-ki^kai 
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oUaa 86 kaikille tntta Saksa. Vaan Umftn ohessa on kaitenkia 
Adfiaatin tneren rannoilla oleskeleran Slayjaanin kielella paljoa 
enemm&n sanakiijallista jhteytU J&ftmeren rannoilla elay&n 
Slavjaanin kielen kanssa kiiln semmoista Idytjy esim. Wolgan 
ja Laatokan tienoissa, ei niin kaukana toisistansa, elftFien Soo*- 
Biidaisten Uelissa* Erltt&inkin on Tscheremissin kieli t&ss& 
katsannossa semmoinen sekasotkn, ett& sen sanalaviista bjvfo 
kolmannen osan voipi sanoa tatarilaiseksi, knadennen osan 
yenAl&iseksi ja ainoastaan piiolet oleran snomalaista perijaur- 
ta. T&mm6itten seikka soomalaisissa kieliss^ todistaa oslksl 
Q&iden kansojen aikalsta eroamista toisistansa, osiksi mjOs ja 
enlmmiten siU, eti'ei jksik&&n tfimanlnkufsista kansoista ole 
ri^innt varjelfa kansallista itsejtt&nsa, vaan kaikk! orat jontQ'* 
neet mika minkin vaker&mpien naapuriensa valiaan ja niideii 
ktelesU laioanneet sanojakin, niin tarpedlisia knin tarpeetto- 
miakin, joten kakin on alkaper&isesU jaaresta poikennnt kao» 
emmaksi ja kauemmaksi. Tftma on seikka Tscberenrlsstenkin 
kanssa, silla ennen Ven&j&n valtaa beid&n tienoissansa kunlai^ 
vat he Kasan'in tatarilaiseen vaUaknntaan, ja sen edesU yhta 
askollisesti kamppailtnansa edellista vastaaa knin Snomalaiset 
Snoniessa Rnotsin vallan edesU, jontnivat he Tatarilaisten 
kanssa Venftlftisten alamaisiksi, joaa sliien ovat pjsjneetkin, 
ehk& kylli jokainen meteli ja raohaUomnus n&issa tienoin on 
heiss& aina l4yt&njt kiivaat osanottajat. 

MitS Tscheremissien historiaan ennen tatarilaisen vallan 
perustamista Kasanlin (13:ss& vnosisadassa) talee, niin on se 
jht& snrkea eii, toisin sanoen, yhVk h&mftra kuio Soomalaisten 
ennen Rnotsin valtaa maassamme. He eliv&t inetsiss&nsft ilman 
valtakunnatta ja ilman mnutta halliiaksetta knin mika is&n* 
valtaa lOjtji knssakin perheknnnassa. Heid&n elatoskeinonaa 
niinkoin moidenkin soomalaisten kansojen uhjtWk paraasta p&&sta 
oHeeo kaijanhoito, valkka maanviljeljk&&n ei liene ollat aivaa 

Suomi. 16 
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Umtemaioin heflle. MIssa mutta tietoja paiitataan kansojen mai- 
naifloudesta, siina vofp! vielft HelcBtatHnto antaa joitalralta pSAir 
teltft ja osviitioja. Niin n&hd&&n TsGheremissien kielestft, ett& 
he vasta Tatarilaisfin jMyiiyfknsh tulivat tantemaan laveamman 
pcllonviljclyksen, EsiBeille : lehtnoj maito, voi^ juuato^ hevanen^ 
loira^ jousi^ venhe^ aukset^ reki, luaikka on heillS nim. omU 
tuiset nimet l!ele8s&ns&. Myfis esineille : ohra, mylly^ jauho, 
sirppi lOjtjr^t alkuperlifset tscheremissilaiset aiinens&, joka 
osoittaa, minkft ik&an sanoimme, etU niaanviljelj ennen mai- 
nittua aikaa ei maktanat olla airan tuntematoin t&He kansalle. 
Ihmeempi on se, etU nseammilla metalleilla niinkoin: rauta, 
vaaki^ tina^ kulta^ hapea tassa kieless& on alkuper&iset nf- 
menslh joka mjOs osaltansa osoittanee sitSt Saomalaisten vaori- 
kalvannon taitoa, jolta heid&n naaparinsa niin Aasiassa kain 
Earoopassa kiittivat heita. Motta sit& vastaan ovat nimityksel 
lainatut enimm&ksi osaksi Tatarin kielesta semmoisille esineille 
kuin: rww, kaura^ vehnd^ papu^ herne^ omena^ lyokki^ knrkkuj 
edellens^ esineille: aura, rattaat^ ruuna^ sika^ kili^ kissa^ 
Urves^ kolme viimeistE Ven&jan kielesU. Esineelle villa on 
tscheremissilainen nimi, vaan ei esineelle lammas, Jblle nimi- 
tjs on otettu tatarilaisesta kielesU. HampuUa on niin Ika&n 
oma nimens&, vaan ei pellavaalla^ jonka se on saanut vilmeksi* 
mainitusta klelest^. Saran^ palttinan ja kutomisen tnnsivat 
nani& keimolaisemme mjOs itse nimitt&ft. Sit& vastaan mainit- 
sevat be tatarilalsilla sanoilla kaupungin^ kaupath, rikkaan^ 
rahan (hopeikka nimiteta&n Tscheremissin klelessa sanalla ur^ 
joka viel& njtkin merkitsee mjds oravaa), edellens& papering 
lasin^ kifjoittamiaen. Ja Ven&jan kielesU ovat he ottaneet 
semmoiset sanat kuin: tairikki^ malja, poytd^ aitta^ kauppa- 
puoti^ ja edellensa: vierastmea^ vala^ mheus^ iuomari, lahja^ 
luuaiminen^ petturi, varas. Ymni&rtliv& lukija arvaa hjvin^ 
mink&tfthden n^m& sanat olen tites& laetellot ja nUden peri« 
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junreii TsoheremidsiD kielessia mainliiiiut; setnnioiset sanat osoit* 
tarat odein paremmin kuin mik&aii mQu, mi^ta ja minkalaisen 
sivistjksen jks! kansa on lainannat toiseltansa. Ja job mei* 
ten Saomenkin kieli oHsi tarkoin tutkia, niin milt'emme mekla 
Joatoisi samaan tilaan kuin se, jossa Tscheremissit ovat, s. o. 
n&klsimnie kalkki semmoiset sanat, jotka nimittelev&t maan- 
riljeljksen ja yleisesti sivistjneemm&n el&man kalaja ja aineita, 
kieleemme saaduiksi naapareiltamme, niinkuin lakija jo havait- 
see tass& luetellnista Suomen kielen sanoista, jos tahtoo nil- 
den perijuurta tarkemmin tatkia* — Vaan ja&kd^n tama asia 
Ja Tscheremissitkin t&Ild kertaa tdhAn. 

Jos njt kft&nnjmme takaisin entisiln tuttaTlimme TbcHu-^ 
taschiin ja muistanime, ett& jo edellisessli kertomuksessani 
koin heid&n nykyiaesta elostansa ja olostansa antaa jonkunlaf- 
sen knvauksen, niin olisi t&ss& njt vfthan puhattava heid&n 
muinaisandestansakin. Vaan se on Tiela bSniar&mpi kuin Tsebe- 
remissien. Jalkimalset tuntee jo Nestor, vaan vaikka hdnen 
kansa-luettelossansa \6jijy kaukaisempiakin kansoja kuin Tschu* 
vaschit, esiiB. J&amit (H&m&l&iset) ja Permilaiset (joilla h&a 
varmaan merkitsee nykjisili Syijliania), ei h&n ole tuntenut 
kysjmjksessa olevaa kansaa, ja 'nykjisell& nimellansli maini- 
taan sit^ ensi kerran vasta v. 1551, kuin Venlil&isei k&vWSX 
Talloittamaan Kasan'ia. Kjsjmys on nyt se: m\M nimella knl* 
Uvat Tscbuvasehit Nestor'in aikaan, sillft varmaan UjijWU be 
jo silloinkin maailmassa'i^ T&mHn kjsjmjksen kanssa liiUksen 
jbteen toinen Yiela painavamp! kjsjmjs: Ketd olivat Bel- 
gaarit? Yhdeks&nnest^ eli vahintasakin 10:nesta irnosisadast* 
alkaen tiedet&lin nini.Vol^an keski-kohdilla lojtyneen Btdgar- 
niiiiisen valtakunnan ja kaupangcin^ joka oli kaaas sekft iU&a 
etU l&nteeii pftin kaulolsa kaoppansa, rikkaatensa ja sivistjk- 
BetkBh t&hden, ja jota senaikaiset kirjoittajat, olletikia Arapia* 
laiset, ttseasti aioisteJevaU Ttoft kaupiuiki^ joka JUoii^ilais* 
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teo se valloitettaa v. 1236 alkol h&viU ja h&risi niin iopen 
etta slitii njt ei ole Jalellft manta kuin J&&nnOksi&, et kaakana 
Vol^an vasemmasta rannasta, nykyisegsft SpaskMn kihlakan- 
nassa Kagan'in l&&ni&, — keU oliirat sen ja silhen kaolaraD 
rallan asukkaat? T&U kysjmyst& on moni kirjoittaja kokenat 
yastata ja merkillisU on se menetys, jolla Ven^&isten kansal- 
linen yipeys, ei tyytyv& siihen, mita heill& oikentta myOten 
on, vaan pyyt&en joka haaralta anastaa vierastakin maata ja 
fconniaa, koett! (odellisia tapauksia ja historiallisia asioita v&li- 
Hstellen tehda Volg^an Bolg'aareja yksiksi kuin Tonavan Bal- 
gaarit, jotka maka olivat Slavjaania. T&m& todistamatoin mieie 
on nyt v&hitellen hyljStty ja totuadellen annetto sen verran 
knnniaa, etta tnnnnstetaan Slavjaaneilla ei olleen mit&dn mania 
yhteyttft Volgan Bolg>aare!n kanssa kain se, ett& heidjin kans- 
sansa kSvivat milloin kaappaa miiloin sotaa. Ja Bolgarin jaan- 
ndksista lOydetyt rahat ja haata-kirjoitukset todistavat parem- 
mln kuin niika&n man, etta sen asnjat olivat Mahometin nskoa 
ja kansaltansa ei maita kain Tataria, Matta t^ssli tatarilai- 
sessa valtakonnassa olivat alamaiset monenlaista perijoarta; 
niin kanlaivat siihen Mordriinit eli vahint&nsakin osa befstS; 
niin oli varmaan joka osa Votjakkeja sen alamaisnadessa 
gamoin kain sen valta ei liene tantematoin ja tantamatoin 
Tsdieremisseillenkain. Enimman ilcifkvki kaitenkin senaikniset 
kirjolttajat pabaa Burtassein tShan valtakantaan kaalavasta 
kansasta. Heiti myOten asni t^ma kansa pitkin Volg'aa, sen 
oikealla pnolella, noin 20 p&ivftn-matkan pitaodelta, Cliazarein 
naan ja Bolgarin valilla s. o. nykyisessft Saratov'an ja Sim- 
birskln la&neissa, ja sanovat he k&desta pitSen Bartasseilla 
olleen oman kielensa, eroava niin Cbazarein kuin Bolg-aarein- 
kin kielesta. Ja tass&p& kansassa ovatkin nykyisten Tscbnra- 
Bchien esi-isat etsittavftt; sillft raikka Tschovascheja nyt el 
en&& lOydy siin& maassa, jossa Burtassit elivit naota knin sen 
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pokJols'OsasBa, Dlin on kaiteDkin koko entisten Bnrtassieii ala 
tiynii tschnvaschilalsia paikan-Diniii, ja onpa WMk alalia vieli 
sinne tftnne B&iljnyi tschuvascliilaisia kjlinkin muiden asajanten 
sekaan, Jotka seikat epllUeni&U& todlstavat Vkmstn kansan ]|iill& 
seuduln ennen el&neen* Mong^olilaisten p&&llerjjkftjkseji Ja 
heid&n kautUnsa sjntjDeiden mylljjen voipi lanlla laonnolli- 
sesti Tschovaschlt pakolttaneen 8iirtyin&&a pohjemmaksi ja 
heid&n n&in joatuneen njkjisiin olopalkkoinsa. Tsille pftitteelley 
Joka on Kasanilaisen robvessorin W. Sbojew-rainajan (kirjas- 
sansa: H3Cji«A0BaHiH o6'b HHopoAi^ax'L KasaHCRofi rytiepHin, 
jota h&n ei kerinnjt kirjoittaa knin ensim&lsen yibkon nimell&: 
3aM:6TKH ^YBamaxl>, painettu ensin Kasanin IH&nln-sanomissa 
ja sitten v. 1856 eritt&in), laettelee b&n nseampia todistaksia, 
jolsta Faan maiDltsemme, paitse miik jo paikan-nlmist&Bartassein 
entisessa maassa vlrkoimme, sen seikan, ett& jos Tscbuva- 
scbeja ja Bartasseja ei pideU jbten& kansana, nlin kjsjtS&n: 
mlbin katosivat siis Bartassit niin peri-hHyiOon ett'ei beist& ole 
rabtaakaan j^elie jli&njt, ja niist& Ilmestjir&t sIU vastaan 
Tscbovascbit jbt'^kkia ja ik&skain pilvlstft? 

Tlis8& tnleo tannnstaani, etU Um&n-edellisti kertomusta 
kiijoittaessani minalla, niinkain siit& n&kjj, oli balu Castren'ln 
makaan p&&tU& Tscbuvascbeja tataristuneiksl Tscberemlsselksi, 
jobon pli&tteesen jouduin katsoessanl n&lden kabden kansan 
sonrta jbtalEisyytU tavoissa, elannossa, ulko-n&Ossfi ja, mikE 
painavampi on, kielissli. Edellinen jbt&l&isjjs voipi kaitenkin 
oUa pitk&liisen keskeyden ja kaoallisen jksiss&-eIannon vaikut- 
tama, ja mit& kieli-ybtejteen heidfin FdlillansIL talee, niln 
sapistun se, tarkemmin tnltaa tnntemaan molemmat kielet, raan 
sfksi, ett& Tscheremissin kieless& kjlla \6yiyy hyvin paljon 
sanoja, jotka ovat aivan ybUIaiset vastaavien tschnvascbilaisten 
sanojen kanssa, mnita ett& semmoiset sanat eiv&t ole snonia- 
lalsia perijnarta, vaan tarkkilaista (eli tatarilalsta) , jota koko 
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Tsclmyasclih Ueliktn on, Ja Jonka tamtta ti&mft jhUdiiajys oa 
seliiett&Fft. Tim& seikkai ei kaftenkaan kielU joUkaU FaikotosU 
SQomalalstenkfn kielten paolelta Fllmekgi^mainitnssa kielessi, 
Joaka osoittaFat siinii UjijYlki saoinalaig«*perai8ei saoat. TSm- 
■uSiafsU siiai tapaamiaUni sanofsta luettelen searaaFat, saii* 
remmaB selkejden raokai pamen kuUenkln sanalle raotsalaisMi 
merUtjkaen : 

9gi^ styrka^ krafl, S. voima. 

kart^ karfstock, S. karttu* 

pil^seh^ rOnn, S* piklaja, 

ohtards^ s5ka, S. ektid (etsid). 

amdj bona 9 moder, S. emd. 

asd^ hane, fader, S* iad. 

t#, sak, arende, 8. asia. 

jogasy fljta, S. juoksen ja JoH. 

Uge \. J^ge^ of, S. hyypid. 

kuve^ Dial, S. koU 

BchAva (mjds Bchu)^ vatten, S. ten. 

pult^ moln, hiBimel, S. piM. 

piiri^ stag'a, S. pirttu 

Hjda^ kih^ S. ay odd. 

iu ja I fir, soDimar S. Miri. 

/fir/, atormvind, S. tuulu 

9igda^ binda, S. sitoa. 

tuh^ botten, S. iyvu 

uslik^ hofita, S. yakd. 

tUge^ 8t5tta, S« tuki. 

umds^ dia, S. imed* 

utnettdrda^ gifya di, S. imettdd. 

Uehitaehi^ qvianobrOst, S. tiaai. 

uvynda^ trOttna, S. tftipfMi. 

kajda^ g&, S. kdydd^ j. n* e., j. a. e. 
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Waikka siis Tschoyasekin |de]e8s& oiUn muodoin Idjtyy 
suomalais-pemisiakin sanoja, niin on se kvitenldD pukdas tork* 
fcalaineo murre) niiDbun sen jleisesU sanavarastakin ja kieU- 
apiilisesta rakeaonkaesta nSkyj. Pi&llisio-paolisigta ja hapsl- 
nalla otetniaia kieliopillisista esitjksista ei iosin paljoD ola, 
yaan paneDmahan takin kaitenkin, vikemmin seAmoisia koin 
pikemniin uteliaita yastea, maatamia yiittauksia Tsekoyasckin 
kielen rakennuksesta, melkeia samaan tapaan kain Litteratur- 
bladin konaioitettayan toimittajan nykyjiUin n&btiin jleisdllens& 
antayan Tua^oseia kleleaUL 

Aani-oppi on hyyin yksinkertafnen* Meille Saomalaisille 
merklllisin seikka siinS on, ett& Tsckayaschinkfn kieli niinknin 
melkein kaikki Ural-Altailaiseen heimokantaan konlnyat kielet 
nondattaa ftSnikkS-sointaisontta ja etta kerakat k, p, t mnuta- 
missa tapanksissa pekmeney&t niinknin Suomen kieless&, ekki 
ei jnnri samoista sjisU. 

Nimukkain taiyntus on senraaya (latinaiset kieiiopilliset 
nimltykset annettakoot anteeksi): 

Singularls 

Nom* 9irldj maija pibrti plrtti 

Gen. 9irldn^j marjan pwrdm^ piriin 

Dat ) eirldnaj marjalle, marjaa, 

I 7 J ^ ^ ^ purine, pirtiiie, pirttia, pirlin 

Accu a* ) niarjan 

Iness. airldra^ marjassa pUrtrd, pirtiss& 

Elat Hrldran^ marjasta purtrdn^ pirtistft 

Local, sirldnjfntsehe^ marjalla purdintsche^ pirtilla, pirtiss& 

Deloc. wlangnUchen^ marjalta purdinischen^ pirtilU, piriistft 

Instr. airldba^ marjalla pUrtbS^ plriilla, pirtin kanssa 

Termln. rirlaUeken^ maijaan asti piirU9ebeny piritiin asti. 
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Plarali0. 
Norn. Hrldsam^ marjat pUrUam, pirtft 

Gen. nrkudmgfij marjojen purtsdmin^ pirtUen 
Dat. \ HrUsane^mwtioxWejmiX' puriaane^ pirteiUe, pirttiS, 



Accas.) J6|a, marjat 

bess. airUUamra^ marjoissa 
Elat 9irldsammnj marfolsta 



pirttien 
pmtsamra^ pirteissS 
purtaamran^ pirteisUi 



Locat. airlasdmyntaehe , mar- purtaamintaehe^ pfrteillS, pir- 



joilla 



teissli 



Deloc. airlaadmyntachen^ luar- p&rtaamintaehen^ pirteilti, 

joilta pirteista 

Inaimm. airUiaambaj marjoilla pHrtadmbaj pirtiti&, pirttien 

kanssa 
Tetm\n*airlaaamtaehen^ marjoi- ptfrtoamtocAen, pirttihin asti. 

bin astL 

Lukusanat ovat melkein alran jbdet koin Tatarin kielessi 
Ja kaolavat searaavasti: 1. per (Tat. 6^), 2. ikke (ike), 
3. viaae (6tscb), 4. tvatta (dfirt), 5. pilik (bisch), 6. olia 
(alt6) , 7. aitache (dscbide), 8. aakyr (zlkiz), 9. tuhyr (tuqaz), 
10. vonna (on), 11. vonber (onber), 20. airim (jikirm^), 
30. vutur (utyz), 40. kiHh (qyryq), 50. alia (llll), 60. 
otmyl (altmjscb), 70. aiimil (dscbidmiscb) , 80» adkyrvonna 
(zlks&n), 90. Iti%r&0isi2a (taqsan) , 100. «ar (jliz), 1000. /iiis. 

Alansiaiset nimukat (pronomina personalia) orat searaarai- 
set: e6eniin&9 es^sinE, vtd b&n, ehir me, e%ir te, vulsam he* 

Lausukan talvatus k&ypi seuraavastl: 
Pr»sens: Sing. 1. airddyp, kirjoltan hinddip^ Ijon 

2. airdddyn^ kirjoitat hinddin^ lj6t 

3. airdt^ kirjoittaa hindt^ Ijdpi 

1. airapjrr^ kirjoitamme hindpir lydmme 

2. airadfr^ kirjoitatte hinddir, lydtte 

3. airaaa^y kirjoittavat hindaad, lydv&l 



Plor. 
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Prseter. Sing*. 1. sirdym^ kfijoitin 

2. sirdyn^ kirjoitit 

3. siidsche^ kirjoitti 
Plnr, 1. sirdymfr, khjoitlmme 

2. sirdfr^ kirjoitltte 

3. sird^s^ kirjoittivat 
Fntamin Sing. 1. sirfp^ olen kirjoiitava 

2. sirfftj blet k* 

3. sird^ on k. 
Plur. 1* strybfr^ olemme k. 

2. wVj^r, olette k. 

3. sirgz^j ovat k. 
Condit. Sing. i. siryttftn^ kirjofttaisiii 

2. 9iryttjrn^ kirfoittaisft 
3* Hrydsch^j kirjoiitaisi 
Plor* 1. Hryttymjrr^ kirjoittal- 

simme 

2. airyttfr, kirjoittafsitte 

3. mV^c^«cA/9, kirjoiUaisiyat hinadsehis^ lOisiv&t. 
Olkoon tschuTaschilaista kielioppia tftssE kylli tSlI& kertaa. 

T&m&n kielen luonteesta yleisesti roipi sanoa, ett& sen sointn 
on sangen &&nellinen ja lansefden rakennns 0iin& ihmeelHsen 
snpea ja sakkela, jotka omaisaudet ansaitsefsiyat paremman 
onnen kain iankalkkisest! kadota eli vaan sftllj& jonkun kieli- 
opin lebtiin. Tschuvascbellle emnie nim« voi ennustaa parem- 
paa taleyaisuulta knin niille mnillekaan pienille kansakannille 
Ven&J&n-maassa, jotka jo ovat bakkaneet ell paraillaan ovat 
bnkknmassa knin pisara mereen. Tosin tavataan t&ssi kan- 
sassa rielli barya miehen-puolikaan, joka ySlttSv&sti osaisi val- 
takunnan kieltft; tosin eivftt vaimon-pnolet, joiden vaikntus 
kansallisen kielen sftilytyksessft on niin sanomattoman snnri, 
Tiel& jksi sadasta talda sanaakaan mainittna kielt&; ja tosin 



hinSHm^ lAfn 
hindrin^ lOit 
hindrej lOi 
hindritnir^ lOimne 
hindrir, Iditte 
hinares^ Idiy&t 
kindm^ olen IjOpi 
kindn^ olet 1. 
Atn^, on 1. 
hinehir^ olemme I. 
hin&^ olette L 
hinez^y ovat L 
hindttim^ l6isin 
hindttin, Idlsit 
kinddschd^ lOisi 
hindttimir^ lAisimme 

hindtth^ Idlsltte 



250 

on Tschovascbien ala jhdessE jaksosM ja he el&vtt niia erU^ 
I&nsS maista kaosoista, et(& heid&n kyIi88&Bs& harvoin tayataan 
jrhUka&n VeB&Uii8t&, eli Jotka tayataankiQ, nim. papisto ja 
ymp&ri-matkuateleyat kavpitsljat, sovrioiiiiaksi osakd bjySsti 
osaayat Tschuvaschiksi puliaa* Vaan VSmuh onkin kaikki se, 
joka jonkun ajan yoipi piteoUUi Umin kielen eloa* Kirjallisuiis, 
opetus ja kansan asioiden hallitsemineii sen kielellft eiF&t Foi 
tolla kjsjmjkseea. Sillft kirjallisuotia ei Tschnvaschin kielelU 
Idjdj, ja nekin paolikymnieDtS kirjaa, jotka silli ovat painetut, 
orat niin kelyoitoaasti k&annetjt, etU Tschuvasdii tavaliisesti 
sanoo pilmastip (en 7inm&rr&), kain niit& h&nelle koetat lakea. 
Oppi ja opetus iosiD olisiyat tarpeen., vaan niiU ei vieU 
kualu, ja kain ne kerran tulevatkin, niin ovat ne pahavat sit& 
Taltakielt&9 jolla jo tfth&nkin asii tehdjt opetuksen yritjkset 
ovat tapahtuneet. Samaten ei se rahtn lakia ja oikeuden- 
haUinioa, joka Taobuvascliien keskoudeasa tayataan) oie t&han- 
k&&n asti pnbnnut beidin kieltansft ja pubua sita t&sU l&btien 
aryatiayasti yieU y&bemmftn. N&in ei t&ll& knrjalla kielell& 
Ibmisen katsoessa n&jt& oleyan munta tnleyaisantta kuin unbo- 
taksen, ja jusia-mielinen yoipi t&t& niietUes8&&n jobtna kjsy- 
nft^n: mit& on se maailmassa toimitianui, yai sitako yasten 
Ben Luoja yaan on luonutkin, 8&anndillin8& t&jtUmi&n manta- 
mia lebtift tarkisteleyan kielen-iutkijan s&iiyissa? 

Lopaksi panen t&b&n nHytteeksi muntamia tschuyascbi- 
laisia aryoituksia ja jbden sadun. 

Tsehuvaachilaiaia arvoitukBia. 

YhdessH tjnBdriss& kabdeniaista olntta? — Muna. 
I^lan alia keltainen ori birnun? — OluU 
SiUan alia sotajoukko marssil? — Kalat jaan alia. 
Uunin alia aloUamatoin yoi-astia? — Lehman nannu 
KUetdin^ jaloitoin, paidan pnkee p&&llens&? — ^^y* 
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Knkkoa matalampi, ke^oista fcorkeampi? — SaMa. 

Pitenpi paata, matalampi ruohoa? — Tie. 

TalFella alasti, kes&U& vaaUeessa? — Puu. 

Ukko toFassa, parta taolessa? — Metikha. 

Paoli hanalassa^ toinen selv&nft? — TynnSrin tappu 

Lastu lensi Unne Kasan'iata? — Kampa. 

Palttina valkea, kirjai mastat? — Paperi Ja hirjoitus. 

Pobjatoin p5ntt6, lihaa Ujnn&? — 8ormu9. 

Tatarilaialen kansaa Tscheremissit sekaisia? — Seiali (okin 

ja kaora jhteen kylyetjt)* 
Tksi paoli nietsa&, toineo paoli peltoa? — Turkku 
Valkeata sjO* maataa slttoa? ^ Tuli pdreesaam 
Ylda astain, monan tein? — UunuUa. 

Tschuvaachilainen $atu. 

»Kenran teki Tscheromissi kaskea metei&n; karha tolee 
b&oeo tjkddDsa, aaaoo: ))Djt sjdn 8ioao*» Tscherenissi ra- 
kollee kftnta, saooo: »ela ohtoseoi sjd, rapeanime jsi&Fjksikai, 
teemme jhdessa t&h&n hohdan, kjly&niaio ohran, ja minalle 
ja sinalle tulee kjll&ksi syOda.)) Karha toUeli kanta, ei sjfinjt. 
Tacberemissi kjsjy hanelta jakoa, sanoo: »konioiaoko poolen 
okraa otat, latratko rai jaaret, obioaeni? itae otaii toiaen 
paolen^ jonka j&tat.o Karha Fastaa: ^olkooo sinalle latvat, 
mini otan jaaret.i> Niin pa&ttirat. Tscheremissi kylvi okraa, 
ohra kasYoi hjF&, leikattua otti h&n latvat, ja jaaret eroiiettaansa 
karhoa yasien kantoi ne karhan pesaan, tdyea toltaa moka karhan 
sjSda. — Tscheremissi obralla el&& hyyin, talyi menee ilman ba- 
datU ja baoletta. Karha talyella nalastjUjansa pesassa&D jrittift 
sj5m&an ohran joaria, maistaa, makaa ei ole niin minkaan- 
laista. )>Katso9 Tscheremissi petti minan)>, sanoi bftn, »yasta 
en ota jaaria, otan latyat.» 

)>Key&&n tultaa Tscheremissi taas tekee halmetta metsiUln. 
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Earhii tulee Uas h&ncn tjkddnslija sanoovibassa: »Djt tUiyiyy 
sinat syOd&ni menneen-vaotisesta petoksestasuD Tscheremlssi 
sanoo: ohto, setaseni, kerran jMvhnh oltoasi, ole vastakhi 
y8t&v&; tana kesan& arvelen kjlvaa nanriin hobtaan; sina ota 
osa, iiiika sinalle mieleista on, Jaaret eli latyaLo Earbu sa- 
noo: ^n/t ei pet&kaiin minna en&& niinknin menn& yaonna, 
Un& vuonna otan itse latvat, sin& pida joaret.cc 

Tscberemissi kjlv&S naariin; syksjllft nanriln joudottaa, 
h&n kokoaa kaalikset, kaikki kantaa karhnn pes&ftn pnhetta 
mjOten, vaan nanriit vei kotifnsa. Talven tnllen alkavat 
kaalikset karhun pesassS maratft; h&n siina niilla knin ryp!, 
alkoi itsekin mftrata, ja knin nallssaiin sUloin talldin ott! lebden 
sunbansa, sjikasi ban sen alos, knin oli m&r&nnyt, ja jai nihi 
koko talveksi n&ika& nakema&n. 

Taas tnlevana keFii&na Tscberemissi tekee hubtaa, karba 
tnlee banen tjkOdns& bjvin Fihassa ja aikoo banen sjddi* 
»EI&, veikkonen, sjO minua, niina t&sta Iftbtien syOt&n sinua 
omalla rnnallanl,» sanoo Tscberemissi; ))anta minna tydss&ni, 
ybdessa kasken rairaamme.» Karbu vielik ei sjdnyt. 

Tscberemissi oiti sauren juurikon, l6i siiben kiilan, ba- 
laistaksensa muka, ja kuio raon sal niin snnren ett& karban 
einkftpalat siiben sopivat, sanoi ban karbnlle: »obto, setftseni, 
sfn& pista kapalasi taobon rakoon ja halkaise juurikko, mini 
Uilan Fetaisen nIos.» Earbu tnnki etu-kapalansa rakoon, ja 
knin Tscberemissi kiilan vetasi nlos, kavlkin kapallstansa kilnl. 
Tscberemissi siiben banen tappoL — Satu tuonne, mina tanne.» 



FiDSka litteratnr-saUskapets MaDdliugar 

mi 18V56-18¥57, 



ArsmBtet den 16 lars 1856. 

imnmaldes ioljande g^fyor: af skolinspektor Russivurm: Eihofolke 
oder die Schweden an den Kusten Ehstlands, von C. Rnss'wunn, 
Theil 1, 2 mit Beilagen, Reval 1855; af Estniska sdllskapet i 
Dorpat: 1. Verhandlnngen der gelehrten Estnischen Gesellschali 
zn Dorpat, Band. 3, Heft. % Dorpat 1856, 2. Koliramat, 1 — 6 
jaggo, Tartns 1853 — 55 i 4 vol!., 3. Marahva-kalender 1855, 
1856, Tartus, 2 voll., 4. Peter I Venne-riigi kejser, Tartas 1854, 

5. Onsa kejsri Nikolai I malletas Eesti rahvale, Pemas 1855, 

6. Ued kandleked, Tallinnas 1854; af professor Kellgren: Gram- 
matik der Osmaniscben Sprache von Faad-efendi und GSvdHt-* 
efendi, Deutsch bearbeitet von H. Kellgren, Helsingfors 1855; 
af magister Tikkanen: Taito ja toimi, lybykMinen k^ikirja taloo- 
den hoitajiUe, kirjoittanat A. Manninen, Helsingissa 1856. 

Magister Schanman opplaste foljande jttrande i frigan an- 
gaende for^ndrad plan for tidskriften Suomi: 

^En frSga, fbr Litteratar^sallskapet af sli vigtig beskaffenhet, 
som den om sdttet och planen t6r tidskriften Saomis atgifvande, 
kan ej annat Mn yinna p& att nUrmare skSirsk&das frilin flera bIdU 
och jag bar derfbre yid Sdllskapets sednaste m5te anh&Ilit, att fi 
sSrskildt afgifya ett yttrande i saken. 

Professor Kellgrens framlagda forslag anser jag i alia y^- 
sendtliga delar for vMlgmndadt, och fran Gransknings-komit^ns 
ottalade Asigt i frSgan ar min endast i en punkt afvikande. 
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Men jag har trott dot vara nyttigt och nddigt C6r SSllskapet 
att i denna fr^ga granska och bestamma vissa pnnkter mera de- 
taljeradt , fin de af Professor Kellgren och af Grransknings-komit^n 
blifvit tagna i betraktande. Och jag har derf^re sammanfattat 
mina tankar om saken i fdljande forslag till n&rmare hestamninr- 
gar rorande tidskriften Suomis redaktion. 

l:o. Suomi tUgifves % tvenne haften for hvarje &r, det ena 
(sd vidt mojligt Sr) under loppet af 3iaj, det andra under laps 
pet af December mdnad; hvardera h&ftet af obestSmdt amf&ng 
ock med fortlopande paginering. 

En stor fbrdel for Sfillskapet yore sftkert, om Saomi 

kande anmalas till prennmeration genom posten, men half- 

tenas obestdmda omf&ng torde gdra n^gon svArighet (or be- 

stdmmandet af ett prennmerationspris. 

2:o. Hvarje h&fte indelas till sitt innekdll i trenne a^delnin- 
gar. Denf^rstaafdelningen, som tryckes med korpus^stilar, bestdr 
af de afkandlingar ock langreuppsatserikistariska, geografiska, 
statistiska, topografiska , filologiska o. a. dmnen^ som till Sullska-- 
pet inlemnas ock befinnas l&mpliga att i dess tidskrift ingd. Den 
andra afdebiingen, tryckt med petit-stilar, utgores af forkand- 
lingarne vid SalUkapets sammantraden (de frdn Jan, — Maj i 
Maj-kaftet^ de frdn Sept. — Dec, i December-kaftet) , d, v, s. 
S&llskapets protokoller i utforligt referatj med ditkSrande utld- 
tanden af Gransknings-komiiin^ mom SdlUkapet framlagda for- 
slager, berattelser af S&llskapets rese-stipendiater, kassorrappor^ 
ter, tUdrag ur intressantare till Sallskapit ingdngna bref o. s. v. 
Den tretffe afdelningen , afvenledes tryckt med petit y upptager 
notiser, anmdlanden ock bedomanden om litterara ock vetenskap- 
liga foreteelser inom ock utom Finland, som std i sammankang 
med Sdllskapets strafvanden ock verksamket, 

3:0. Redaktionen af tidskriften besorjes af SdUskapets Se- 
kreterare, De l&ngre afkandlingame , d. v. s. de som Sro am- 
node att ingd i tidskriftems forsta afdelning, bora hkval, dd de 
inkomma, anmalas i Sdllskapet, oak sd framt ^ forfattames nomn 
Sro en tillracklig borgen fSr deras varde, ofverlemnas till 
Gransknings-komitins beddmande, kvarefter Sdllskapet sedan md 
profva om de bora inforas i tidskriften elier iy, Deremot an- 
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f^riros de begge dfriga afdelningames redaktion heU och hdtlet 
dt Sekreierarens omsorg och insigt, och eger han derfSre ensam 
afg9ra om medgifvande eiler fSrvagrande af plots At ins&nda 
och af andra ledamdter meddelade notiser och mindre artikloTf 
derest ej mojligen i n&got s&rskildt fall SSllskapet skulle hdrom 
besbita. Hvarje notis, antingen den ar forfaUad af redaktoren 
oiler af annan hand, bdr vara undertecknad med sin fSrfattares 
namn eller signatur, pd del att Sallskapet i sin helhet ej md 
antes ansvarigt for de deri fdrekommande uppgifter och be* 
dSmanden. 

Dei vore kanske icke or yagen att i notis-afdelningen 
bereda plats Mfven for frftgor och anhJOlaDden om opplys- 
ningar i fosterlAndskt-litterara amnen, p4 sdtt som blifvit 
bmkadt i vissa utlfindska tidskrifter, t. ex. i Sohlmans Nor- 
diska tidskrift. 

4:o. Fdrfattare af afhandlingar, som infSras i Suomi, er- 
hdlla I honorarium S rub. s:r fSr tryckt ark och dessuiom 1$ 
exx. separat-afdrag af sina artiklar, dessa dock utan sSrskilda 
titelblad. Men skulle ndgon fdrfattare dnska att i stallet for 
honorarium erhdlla 400 exx, separat-afdrag , kan sddant honom 
beviljas, med \uttryckligt vilkor likv&l, att af desia afdrag intel 
md i bokhandel fSrsdljas. 

Att beyilja ett s&dant storre antal afdrag blir nddvMn* 
digt isynnerhet ki fbrfattare af sockne- och ortsbeskrifningar^ 
hyilka kunna vara af stort iDtresse for en mSngd af den 
beskrifna ortens innev&nare, som for Snomis dfriga innehlill 
9ro fallkomligt likgiltiga , och som gema tillegna sig beskrif- 
ningen, om den genom fbrfattarens fbrsorg st^r alia till buds 
p& egen ort, men aldrig i bokhandeln skola komma att 
efterfr^ga det hSfte af Snomi der samma beskrifning finnes 
intagen. 

5:o. AUa afhandlingar och notiser infSras i tidskriften pd 
det sprdk, pd hvilket de blifvit forfattade och till Sallskapet in-- 
lemnade. Protokoller och Sfriga S&llskapets fSrhandlingar ifi- 
fdras jemv&l d del sprdk som i originalet &r begagnadt, 

Af Gransknings-komit^ns atl&tande i saken sjnes det 
som sknlle densamma dnska alia notisers och forhandlingar» 
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infftrande p& finska spr&ket. 1 denna komit^ns dnskan kan 
jag fbr min del icke instdmma. Ty jag idnii4r ej inse till 
hvad frooima det skiiUe ske, om S^skiqpet for yerlden vi- 
sade sig i sina forhaodlingar begagna ett aanat sprSk in 
det verkligen gor. Icke skedde det itminstone till ett storre 
utbredande af intresset for Sallskapets tidskrift, tj sakert 
dr att ibland den publik, som mojligen kan intressera sig 
for eu tidskriil af den beskaffenhet som Saomi^ anna lange 
skall finnas ett vida stdrre antal s4dana personer som icke 
fbrstii finska, Sn s&dana som icke fbrst4 svenska. Helt an- 
nat vore fbrballandet om protokoUerna inom SSllskapet verk- 
ligen fbrdes pk finska. Men att det vore alldeles onatorligt 
att begagna ett annat spr^k fbr protokollsfomingen, Sn det, 
pk hvilket disknssionen sker, Ar ej for n&gon sv&rt att inse. 
Och att disknssionen liter skall komma att gk pk svenska 
^ lange, s4som hittills varit fallet, alia de i Sallskapets sam- 
mantrMden deltagande medlemmar aro maktiga det svenska 
spr&ket, men en stor del icke aro fallt maktiga det finska, 
det kan tagas fbr gifvet. Ty i ett sallskap, privat eller 
publikt, der n&gon slags ailment utbyte af Ssigter skall ega 
rum, och der icke alia nSrvarande kunna attrycka sig obe- 
hindradt pk mer an ett gemensamt sprSk, der kommer all- 
tid disknssionen att foras p^ detta ena sprik, det larer 
hvars och ens erfarenhet, Ty en eller annan i sdllskapet 
mk b5rja att tala ett annat spr4k, sk dfverg4r dock sam- 
talet snart till det sprak som for alia Mr begagneligt, det 
kan ej hjelpas, det ligger i den menskliga natnren. Denna 
mensklighet, om jag sk far ssiga, bar ej heller fdmekat sig 
inom Finska Litteratnr-sallskapet, som nu i tjagnfem kr 
ofortrutet och med sk stor framg&ng arbetat for det finska 
sprlikets hdjande till dess falla rattigheter, och likvisst allt 
begagnat och sakert dnna en god tid skall begagna svenskan 
sdsom sitt disknssions-sprSk. Och jag h&ller derfore ocks& 
for sakert att, om Sslllskapet t. ex. i dag af en plotslig if- 
ver sknlle ledas till det beslut, att hadanefter fora sina 
diskassioner hafvudsakligen pa finska, sk vore detta ett be- 
slnt, som genast sknlle ofverandakasta sig sjelft. Endast i 
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del fall, tror jag, konde beslutet komma att stk yid makt, 
nemligen om det tillika bestSmdes, att ej ett enda svensfct 
ord finge hdjas vid siffidcapets sanimaiitrlldeii. Men genom 
ett sMant beslat ntstdter sJdlskapet ocks& Mn sin gemeit* 
«kap alia dem som icke tala Bnska. Finska Litteratar-sldl- 
skapet blefve dk ett heit annat sSUskap lin det na ir, och 
jag tror i sanning att den sak som Sr sSllskapets icke skidle 
vinna derpi. Det Sr sanni, de sSllskapets ledamoter, som 
i<^e Sro jTiillt miktiga det finska spriket, kimna aatnrligtvia 
icke direkte bidraga till delta spriks hdjande och den egent- 
tiga finska litteratarens foiikofran. Men sSllskap^s btttiUs 
tilbyggi^lagda bana lorde tiUrftckligt at^a, alt deras indi-* 
rekia medverkan i detta stilskapets bafYodstrfiiVaiide itkm 
varit alideles foral^ansviird, och finna mindre dxatB^ .arbeta 
i de ofriga striifYanden som firo sIlHskapets. Man hade sS- 
iedes genem ett djlikt ntstdtimde icke si litet att fdrlora, 
<Kk hvad trodde man sig & andra sidan GSr den fosteriMndr* 
ska sak^A derigenom Tiona? Ville man denned visa, att 
finskan it ett spr&k, som kan bega^as f^ ntbyte af tankar, 
i litterlira Smnoi, sft visade man Moll n^gonting, som ingeii 
f^nmltig menniska mera betviflar. Och viUe man dermed 
Tisa for yerlden, all finskan fkt det spr4k, som ibland 
Ftnlaiids lelrde, Ktteratdrer och velenskapsidkare Mr samtals- 
och omgdnges^riket, s4 yisade man n&g<mting, som dock 
tiUsYidare, tjrT&r, icke eger mer Hn ett grand af sanning^ 
Den dag, dk detta eger foil sanning, skall ntan tvifvd komma, 
men den dagen liter sig icke kalla &am genom det ena 
eller det andra beslatet, den skall f^rst komma som en €ii^d 
af mAnga amgestaltaingar t vira inre i^hiUlanden.^ 

Med anledning hvaraf Smnel vidlyftigt diskaterades och oKka ^sig- 
ter jttrades ang&ende sprAket pi hvilket sSllskapets f($rhandlingar 
borde fbras; dock f($renade sig de fiesta sMllskapets medlemmar 
om magister Scbanmans afgifna fbrslag till plan for tidskriiten 
Suami, hvarfdre samma fbrriag ofbrSndradt antogs silsom sUlkka- 
p^ts beslat. Yid jnsteringen afgaf dock magister Pol6n derom 
fbljande yttrande: 

Suomi. 17 
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;„Seoran \ao9ikoko1lksMBt Tiinle; nuialukanii 16 pmi pyjsin 
imiHi Biinknin nyt tSssa tai^«bti]t«6S«>{kolEoitldse99Q saadakseni esi- 
telM ajtttuksiani nriMS kiel^a 'Swii^aii pd}it#kiijat jamiiat aika- 
kanskifjaan ^Stiomehcn^ aivatut ihnoitokset jl4is5lte jaklstaisiin 
eli phlllsi jalaistaman. TftmSi k^sjmy» 00 kiehMmittft aivan tdr- 
kie^sta laadasta ja sietdi siis pennpdhjin katsottaa, ennenkoin 
Senrd ottaa di^ lopoUisen pMuttoksen. > 9» asettaa ' Seiaraii joko 
vSaraitte eli maattaa s^n parmmaile js oikeammalle kannalle Sno- 
men kansaa kektaan: TlillralUy'JDs fioj^Skiifat ja maot.ihAoitakset 
julaistaan motsiksiy ifatftia mkdiMe ikfetmiaHe, jos' n^ jdrknstaan 
siiomen kielelteS Koh^kaan^tfiiilJidO'tassfl'laMiMolei^ilfllseiiia vai- 
vli^a pitkiila pnhefUa, iva^-^anon! vafam^inietteeni tastll:aesinista snu- 
niimassa lybjkiiisyydessfl, ' heittSea siUd ilaveimndarl.taBtiiat Seu- 
fall^-itseltefiisaiit'iii •; '.. ... :..«■ .in*-, ••••.f", 'v«:»Sij. i'li:.- 

. Kninka • saures<(» arrosta ^ 'oma kioE ja^ oiiii^ieiiiich- kiijallisnns 

iisekallekiii kadsalle ji sen siviitj&selia- .-^ekesta on ,. e»«torvitse 

i^a kenellek^ftn miiistiittaa^:>Tarsink»an 01 kirjattisobastthTdiHe Hel- 

diirigtsssl, jeka alasta-tipMiii ow tietanyt antaa tdito'-kanaaUiselle 

asiliUe ansaknn arvonsa. Voipifia sanoa- S^ara» kiit«Clj(vttHa toi- 

mellansa milt«i : Tasni bctdttXii«en • maassamme • piarenman kansalli- 

sfinstannMi, jonka iflinoitnlifiiina Senra- itsekin on pidattHviDd ja 

jonka makaan san tySt ^^at tUstiikin lahdia aina jdhdatettayat. 

Sen tietaM myos j<>ktitne«' sivistyttyt Saotnalainen, ettH) ^ara on 

synnyttflnyt ja kasvattannt SRamen kansati^ teivolliscn takan oi- 

keakan kansalliseen kirjailiranteenv j<nika kijana ' peragtnkseiia Ka- 

toralav Kanteletar, Sann^ndksl, A»i(okiik6at ja Siadol; snomenkie- 

IslHl ayati Motta "viftafiiBsi eoi laide okrtnni, saneewa* Sei»«n toi- 

men ttkan< a^li oilmen fiitinlme ktclen : sahteciti enemmHo tieteellisen 

kuin toivotlaya 'bliaiy Kyllil ge tn'^aottaofit jaicdistyttilnyt omaa 

kieltamme kirjallisilla teoksilla ja tieteellisflld tutkinnoilla , jotka 

osin, Qvat .It^vl^ j> t^rpieeBiMt. ; /MatU mJiii^.me:.liielfl)iMipBf^^ 

teemme, jiQ|s,.sita, pi^atoinie ainai ya^n, i:iduustettiu»» tieteelU^i^iiil'k^ 

Uvk^, jomunoiseoa se on hyivjal ja r4kafl»rjK^|a^kj^,|iiaid«a tied^itrr; 

sijom^? AUimm^ kieli on vl(lUain4Uttd|9^Msd my$^>aatetteii^ ^ekor^ 

taiiiiiitisee& ^^lainjian rnotMnki^Q sii9aiirin)^s»«unm^, n^tftkniii^ o^r 

l^ns ja kqbCpn^ sqn vaatii* ; Sitilb toiyovat Ja talitoyat kaikki^ sno- 

malaisnnden totiset ystSvat ympMri maatamme. Yoirihl^.S^iyi^ fn>s 
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jo Bweta hjrvJjbi efSkmtkBi tlimMa loiyoCtavaii asiUfc t&jttHinisQasa) 
voiaihaii se ottaa smmenlueteii tekolOuDelliBefiii el&nMdnsil, ni» 
eltii omaa kieltimme ayeiUisiin mahMlifiaiitte mydten jo pubn* 
maaBkiD sen kekadisisM ja 6SKiiilnlevi$8a pl^ytSkirjoitaksissa ja 
muissa ilmoitaksissa .ktytUlmJUiii, ett^ikin koiii niita aiotraan p^- 
Msta iilmiaataa* YastaanMnoiKiaiQiii; aeikka. on nimitUin ae, etti 
■iiiikaairan kuin Seamn tSlytyy kdiQaksisilattsa ja erinomattainkiii 
jiilaislavissa kirjoitukaksaiisa kayttaa vierajsM ki^lU, Diiokaavaq 
kij sen timni eneisDe^ftn sivdlla. ja jopK ^eUt;oiMdHi olkona sij^ 
kattsaiHla, joska hyiraS jtenra: kinteilkMii tarkoittaa, Hyyiol^aa.Seari^ 
taitaiiai samaihi .|a«kbitiik8eUa.j« iMSft(ril]a Yairftilh^t luwi iSJiU^ njt 
oavi^vBitkAA SooineUe kyvvid tmiM«iVi«9s|k,mail49#l t|^ii3|^»:;es|^ 
Raalsiasa'i piiriikamnan; knutkoki^fi ei .yb4i9fi aM^^Spom^^'ikiynm^ 

me, ei se oUenkaan ole ihmeellista, ettft tftmi sama- kfUffi, ^ 
Tarmastikin nseammat snomalaisista kansalaisistamine vierastavat ja 
viMoul k^rkaaentif^att iSc^raa kobQam, :k«UKi i^ertaAi ki^U. o^-acni 
anioaiMi <aMi|i)l9i^liaiilA8fk^ 9^B ja^iois8i^ : TQM^...fi^rin t^is^ 
olisi, :jo9 f%wra rApeaisi Jilaie sa^r^n anfamwi asjiai^ ibnif^iHh 
menkielella, eiksl heittaisi sitH vaiiA^ .taiiap wukftan siiomevkie- 
listeii sanomalehtien iMisaaiif joisU UiMUi a$ti vaaA <o^ 3iiatP lyky- 
ktiaia ja Yaillinaitta tietoja Soivaii t^oiitm* 

Mitta sanoUaneon tcibetta pqaldla^ ^W Qf Snwpan ifis^eU 
J0lLft asaavat vaaii molsk ja m^lA J9>qflkal4iwa,kMiA^ lii€])i^i?aft 
sen kbhedkaiata ja. yhl«y<totj| .yieeosa, jys aponeBl^j^lj o^UfMsijp^ 

rMtatB aiaiaii* .Tlbiii (Cin.iiviiihiiias4«la,iniiP(|i)AaM^ ¥¥ki¥^ on.viair. 
koft oakaa, eoiMMikiiiD iB>elfiltai«HD« ; MvHl^^ jffiLyj, ,^i\e\ t^n^vmr 
set jUsenet ole Searan Inotettavia ja totis»a j(«Mil\MU ..Ejifm to^ 
sdonii^ikM oiiil, {nahaiUii k«fil»Jken^p(MIIMP^ .kftrpfiss^^i f«i|Mi vai- 
Yila kenoidialA siWil'miii iWQS^tij j^ ^iUa l^nsMAtAISHH^ Soih 
van asioiUi fa piaiiietlaisiifi .(»0ii po^ldUrj^Mikwi. 9^, iffi^ jlmoiitakr 
Ml/fltliVkakaan aentfthd^li fak0iijsi se«i;^kfHid|a8t^it Siksi.toin 
sehd yai|it. tftkin veUi seo. s^ika^y ^ttd^ji^, jo^ka tia^^Vlisesti.kajn 
Yflb'/Seuran kakonkspaaa, osaavitt mlk^ii^ .Ml(ki,;)^kea sflumeiBrr, 
kielista kiijoito^ta ja aseamnuff.Y^^i^at S8vna« kl<^^.4Vi|l)isiestji .po^ 
haakin. MikH siis estfiS sen vallalle palSsemistS Searan asioita toi- 
Biittamaan sekS saullisesti eiUi kirjallisesti? PilS^sialtisesti ei mi- 



^fin mua kain meidUn taydlinen, sananparreksi jo joatannt vitkal- 
lisinis taopaa entisistl aaiain menoista ja jnonista ja ehka myds 
heikkoos ell epflvakaineii asko oman Uelemme keWolUsoadeata ot- 
tamaan vanhalta mQiikalaisTeljeltSiiisi sen monen sadanviiotuU 
istainta maamme moissakin siWstyksen haaroissa. -- 

MyddytUmMn piUli kaitenkin sen nyt oleyan mahdottomas 
«ttS saada pdyUkirjoitakset sooraan saomeDkielelle. Motta niiden 
jalkaseminen kSiypi hyrin laatpon Sitimme kielellfi. MitenkSl? Si- 
(en ettfi Seura antaa tatkimaknnnalle pdytdkiijain ja maiden esiin- 
tidevain ilmoitnsten saomentaraisen ja painattaa ne silte senim(»- 
^ina joko aikakanskirjaan ^Snomeben^ eli ehkd paremmin, erityi- 
siin vihkoihin pari tahi nseampia kertoja vaodessa. Sen kaatta 
asettaa Senra itsensS likempSdn ja oikeampaan yhteyteen Soo- 
men kansan kanssa, jonka paras Senran tarkoitos on oihit ja 
on oHava," 

Sedan disknssion i Hmnet med anledning deraf fbregfttt, beslSto 
att fdrhandlingame vid sflllskapets mdten skidle genom gransknings* 
komit^ns ibrsorg dfversSittas och tryckas nligra ginger om ktei 
sksom bihang till en Finsk tidning. 

Ordfbranden Ibreslog att sekreterare-arfvodet vid sallskapet, 
8om beirtills ntgjort femtio (50) rob. s., skatte fbrhdjas pi d&% 
grand att gdromilen vid samma befattning nftstan iriigen fiU^kats; 
och beslots derfbre att sekreteraren skolle i irligt arfvode erhiUa 
ettbnndra femtio (150) nib. s., men deremot ntan sSrskilt bono* 
rariam redigera de tyenne senare afdelningarne i tidskriften Suami 
bvilka enligt nysa fattadt beslot komma att innehilla sSUskapet^ 
fbrhandlingar oeh notiser. 

AnmSide ordibranden att den pi sftllsk. nppdrag 1853 gjorda 
och granskade dfyerslittningen af Cornelius Nepos jemte tillhdrande 
ordbok nyligen erfaillit censurens imprimatur; bvarfilre det besifits 
att sagda handskrift skolle, sisom en del af siUskapets Tbimiiuk^ 
sia, med det fbrsta tryckas i en npplaga af 750 exemplar. Der^ 
efter besldts att Forteekningen dfyer sdUskapets ledamdter slndle 
tryckas i en npplaga af 1000 exemplar. 
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Den 2 April 1859. 

AnmSldes fttljande g&Aror: af senatsledamoten direktdr i?rtfit^; 
Vilkina- samt Niflonga-sagaii , ntgifven af Job. Penngskidld, Stock- 
holm 1715; af lektor Renvall: Lyhykainen katekismos kdainneUy 
VenajMn kielestft Snomexi, Petersbnrgisa 171^0; af magister 7VA- 
kanen: 1. Intersaaren tyttd, jntelma Rnotsista Saomennettn, Hel- 
singissS 1855, 2. Ihmeellinen onni, ItSmainen sato Soomentannt 
A. O., Helsingissft 1855. 

Uppliistes bref af lektor Ear^n, deri han anmSler att sftllsk* 
kommissionslager hos bokhandlaren Nylender nmnera blifrit fri- 
ddmdt frftn seqyestem, byarfbre besldts att sagda boklager skolle 
9fyerfljttas pli Frenckellska bokhandeln i Abo. 

Anmdldes att Suomen historia ja maantiede nmnera var i 
det nSnnaste ats^d, och beslOts att till dfversfittaren boktryckaren 
Granlnnd skolle afg& fbrfrSgan om han ville Staga sig n^gon liten 
omarbetning af boken f5r sMllsk. rSkning eller sjelf dfyertaga fbr- 
laget af densamma. Till svar derA fick sdllsk. sedermera af bok- 
tryckaren Granlmid Idfte att sjelf forlSgga ifrSgavarande bok. 

PS skattmSstatrens motion derom besldts att till stnderanden 
Joh. Wilh. Mnrman sknlle i sMlIsk. namn ntfslrdas en skriftlig 
adress, attryckande sMllsk. erkSnnande af Hr Mnrmans genom 
goda folkskrifters ntarbetande inlaggda fbrtjenster om den Finska 
litteratnren , dfvensom att till adressen skalle bifogas en gratifika- 
tion af trettio (30) rob. s. or sSllsk. kassa. 

P& ordforandens tinkMonagifvande att stnderanden Konst. 
Str&hlman vore ensam sdkande till resennderstddet i&r nmoskdrd, 
besldts att detsamma skalle At honom ntanordnas. 

Den 7 laj 1856. 

Anmttdes fbljande gifvor: af akademiska sdngfareningen 
och andra mosikviinner: inkomsten af en konsert den 6 sistledne 
april, QtgOrande trehmidra (300) rob. s.; af assessor Rahbe: 500 
exx. Olli Kymalilinens portrfttt i stentryck, fifvensom en samling 
handskrifna nmor af Olli Kymfllainen och Peter Makkonen: af 
expeditions-sekreteraren Molander: Atlas der evangelisch-lutheri- 
schen Gemeinen in Rnssland, Petersburg 1855; «f professorskan 
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CastrSn: 1. Alex. Castrtes Befaeberitiite tmd Briefe acu den Jahren 
j[g4g — 49, herausg^eben von A. Schiefner, Petersburg 1856, 
2# Al. Gastrins Worterverzeichnisse ans der Samojedischen S|»'ii- 
chei^> bearbeitet von A. Sehiefher, Petersburg 1855; 9i .Fin$km 
vetenskaps-SQc^eteteuj Acta socie.tatis scient. Fenui -Tomi lV;i 
fasc. Ily Helsiuigfor?^. 1B56; af Finska lakaresall^kapei: FiudsA 
ldk,-sallsk. bandlingar 5:te bandets 5:te hftfle, Helsingfers 1856; 
af professor Topelius: Lasebok for de lagsta laroverkea i Finlai^ 
af Z. TopeliaSf l:a knrsen, Helsi^gfors 1856; af magister TYMa- 
nen: \, Setaa opetaksia siela-tieteessS > kirjoittanat J*V. Morman, 
Helsingissa 1856, 2. KotiHoaaalari, toimittaQut A. Maniiiiien> Hel- 
singissa 1856; af bonde^ P. Savolainen: tyenne handskrifna m^ 
nor; af komnmiister LindstrUm: en gamma] trjckt karta ofver 
Sverige och Finland* och en liten samling ovanliga ord. 

A%§fve rerisorerna ioljande berattelse: 

M^Undertecknade, ntsedde att granska Finska Litterator-SSll- 
skapets Rakenskaper for dess tjngpndefefflte kt, hafva fonnit all 
s& yal Sallskapets k^sa som btbliothek och fbrlager blifvit med 
all omsorg T&rdade, s& att ingeo anmarkning eraot deras Ibrvalt- 
ning knnnat gdras^ Men betnaffande Sallskapets antiqvariska swot- 
ling, hyilken ^efmmits vara spridd ^k flora stallen, hafya yi an- 
sett OSS l^ora ibresU anskaffandet af ett lampligt. sk&p till forva- 
ringsplats f5r naofnda antjqviteter samt en derefter ioljande b^ 
borig inventering af desammat Helsingforsv den 7 Maj 1856.^ 

F, /. Rabbe. G. Edvard Jngelms, 

Med anledning hvaraf en ifrin sailsk. protokoUer atdragen for- 
teckning ofrer skankta antiqviteter foreteddes, och beslots att, 
sedan de bos saillsk. iorra bibliotekarie Mnnn befiotliga antiqvite- 
• tor blifvit forenade med de ofriga som fbrvaras i sSllsk. arki? 
och bibliotek, hela samlingen borde inventeras, och ett lampligt 
sk&p besUiHas (6t densammas nppstlOImng och fbrvat*aiide. ' 

Professor Topelias tillkannagaf att ban ville At salhk. df^er- 
lemna sin f&rlagsrdtt till den under arbete yarande = Fivska be- 
•arbetningen af Lasebok far de lagsta iaroverken t Finland, tBi&A. 
det yilkor allenast att det ki bearbetaren komminister J. Kiekrall 
lofyade honorarium 10 mfo. per ark skoUe af siillski atbetiailas och 
bandflkriftai undergd behorig granskMag.- Detia hedra&de mitnA 



ordfbranden sin tacksamhet t&t detsaiiiiila< ' . VV 

. »: Pa professga* Gitanfeltd motion och mdd afseendd 4 d^ mlinga 
sT&righeter bildand^t af Finakihexameliisk vers hittills varit nnd^ft^ 
Itasitadt, . h^m ^altsk* att ki skolmM^taren M..€osliaiider.skiill^ 
:gifva;l., e^t . hoQorariam af tjagQfem (25) rab. s,'^ fbr bans Finska 
dCvereiattning af .RaDebfir|[s dikt Elgsiyi^arne, hvilken finhesin^ 
i9^n\i Smfni i^f i&65. . ' 

;. . ForeVisades deti nn lardigtrjcktii Portetkningen Sfver s&llak. 
ledaitiptei^; i saithDiinhang hyarmed ordfiiraiiden taekade magist^r 
Schaaman lor den moda ban . anvaiidt p& redigerandet af den^ 
sam^a, Ocb besldts aU i staden yarande ledamoter skalle ei^bdlla 
(exemplar af FiirteckniDgen gratis i Frenekellska bokbandeln, samt 
att ett antal exx. sknlle skickas till ombadsmannen i Idndsorterna. 

Den .4 Jnjii 1856, . . , i 

AmnMld^s fbljaade gl^fvbr: af Fittska vet^sk&p«societ«l6^: 
Ofversigt af <d6ss fch«handltfigar, III, Helsitigibrs 18^6; sS £9t- 
iSmdsha Uiterara sdliskapeU 1, Ardbiv fUr clie GeiJobtchle Li^ 
Ebst- and Cmiatids,' beraasg^geben ton Bttngd ntid Paa<$ke)f, 
Band YIll, Hdal 1 ,- i^eral 1856, ft. Mttsikalisabe Bffeetmittd 
und Tonmalerei von F.J. Wiedemann > Dorpat 1856; af kamixiai^ 
ibrtandten Rabbti Ladiin ^^iitajal, HelsingibsS 18^6; 'af p^stoi^ 
adjmikten idl, fFaUenUsniv en band^kHfVen sftmlifig'ovanligare orA 
frftn Laokkas «i>c1e0iI^ af tnamsell Ewi^pi^: tn sailing troUrunor 
0€^ erdsprftk i band^k^ift, dfvensom en fnllstan^ qvihnodragti 
miniatjr fr&n JaMmvara^^ al-battdlaaden Fontell \ Kristina: cii 
gtenyxa ellei* banimare fann^ i Lapp^rds sdeken, 4 alna^ titt;- 
tder joiiden emellaii (Jrati(X0>d% dcb Dagsniarkbyr af en onHinnd: 
1> Inseeta Fendica anotore C. R. Sablbergy pag. 1— 280> Abb 
1817—1827^ -2. OrationeS'ln^ tersecalarem refokroationts memo- 
riam 1817, Aboae 1921» 3. 12 stycken akadembka programmer 
fr&n Abo 1744 — 1845, 4. 13 stjcken Index praelectionam frSn 
i^- il7M^^i840y 5. 10 'stjrcken proniielions-dikter frftn Abo 
1745^1827, %i Pilatir doHl dfyer Kristm pSi Finska> trjrckt 1 
Wasa^ 7. Underriittel^e' tarft' man kan gbra spisar dobbek vai^ 
MM, Abo 1769, ''%: GuMf m:s v«lb^ag filVldtrartt kl ttdg^ 
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foeimar i Ofterbotten nittd aidedniBg af iKilrilUiiiii8*b]rHfmd«ii i 
Wasa, trjckt p& Finska i Wasa 1778. 

AnmSldes att disponenterna af 8Jill6k:s lryckeri*priTil^«r 
ftrklarat sig icke godkanna de amnarkningar som B^lsk. skatt- 
mUstare och sekreterare gjort emot en tryckeri-rakmiiig Ijdande 
fk 42 nib. 67 kop.; till fblje deraf borde, enligt 3:e pankten i 
kontraktet med disponenterna, en kompromiss nedslttas och sail- 
skapet yalde till sin kompromissarie professor Akiander. I sam- 
manhang denned dfrerenskoms mellan sallskapet och tryckerir 
disponenterna: att tryckeri^s jE^restindare skalle fore kraije ar- 
betes trjckning oppgdra kostnadsforslag f^r detsamma, och all 
sallskapet, i handelse priset i ' n&got s&dant kostnadsibrslag an- 
8&ges vara i^r hdgt, sknlle Sga frihet att 14ta arbetet tryckas pA 
annat tryckeri. 

Sallsk. skattmMstare magister Schaoman tillkannagaf sig snarl 
komma att i<5retaga en ntrikes resa och derfbre ej Idngre kanna 
fimgera s&som skattmSstare, Olan hade ban i enlighet med $ 15 i 
sallsk. stadgar atsett en Tikarie och dfyeriemnat vkttai om sallsk. 
penningeyerk kt skoll^aren magister K. Collan. MSnadsFa]^e- 
tema om kassan sedan lirsdagen innehollo ioljande: Inkomstr ¥9r 
fdrs41dt boklager genom A. JLemlin 3 mb., doktor O. Ranckeo 
8 rab. 60 k., bokh. C. Chr. Gr&hn 15 rob., B. Engb^ 7 rob., 
Ch. Ey. Barck 16 rob., ledamotsafgift af handlanden F. Granbeig 
6 rob., gtfya af akademiska s4ngforeningen 300 mb., somma: 
355 rab. 60 k« Utgift: gratifikati<»i &t sekreteraren 100 rnb., 
halfya yaktmMstare-arfyodet 10 rab., trjckningskoslnad i$r SwMni 
1855: 218 rob. 55 k., haftning af samma arbete 24 rob. 37 k., 
gratifikation ki stud. Morman 30 rob., reseonderstod ki stod. K. 
StT^hlman 50 rob., haftning af Fdrteckningen ofyer sillskapets 
ledamoter 10 rab., honorariom ki skolmastaren Costiander 25 r., 
somma 467 rob. 92 k. Beh&lining den 4 joni: 817 rob. 63 k. 8:r. 

Den 3 September 1856. 

Anmaldes ibljande g^fyor: inkomsten af en konsert i Bjdr- 
neborg, gifyen af nSgra mosikyanner den 15 aogosti, otgorande 
65 rob. s., s^Qlsk. tillhandakomna genom stadd. Sckanix och 
flomani af anonjma gifyare 66 rab. s. med antydd dnskan att 
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de mfttte anTfodas tfll folkmelodBers samlande; af apotekaren M. 
Baugberg 18 rab.; af prosten G, M, Nordstrdm 3 rob.; af skol- 
koUegan E. AvelUm: en yfti bibehftllen estampe af silfver med in- 
skriften: Ula oeh Cajane ISns signeie 4643; af skolmMstaren Co- 
sHander: en fjrkantig kopparplit med Y^ dalers stMmpel frto 
1732, oeh ett 5re fr&n 1677; af Hr Dohrdet i Petersburg: en 
Rysk handskrift; af korpralen Mansikka: en handskrifyen nmo; 
af skollMraren Th. Friman: 1. Lavea jalonskoiseii itSisen kathoo- 
Msoa kirkon katehisis, Venlljslstd snomenti Th. Friman, PietftrissA 
1849, 2. Kejsarin ja patriarhojen kirjoitukset pjhimmftn sjnoo- 
din asettamisesta etc. Snomenti Th. Friman, PietdrissS 1849, 3. 
Ripin s&Hntd keskenkasvnisille jak>nskoi8esta tminnstaksesta, Sla- 
VftnistA snomenti Th. Friman, Pietfirissd 1849; af JFinska Idkare^ 
s&llskapet: Finska lak.-s^lsk. Handlingar, 6:e bandets l:a hSfte, 
Helsingfors 1856; af professor F. Possart i Bembnrg; Franzd- 
siacfae Grammatik ytsn F. Possart, Dessau 1855; af doktor fT. 
Miumhardt: Zeitschrift iiir Deutsche Mjtholegie und Sittenkunde 
Ton Wolf, 3:n Bandes 2:8 Heft, Gattingen 1856; af Gesellschaft 
fur Gesektchie und AUkertkumskunde i Riga: Mittheilungen aus 
dem Gebiete der Geschichte Lir- Ehst- und Curlands, Band 8, 
Heft. 2, Riga 1856; af bibliotekarien Arvtdsfon: 1. Gedenkbuch 
an die silbeme Jubel-Hochzeitsfeier etc. Berlin 1849, 2. Sveriges 
fi^htilanden till Barbaresk-f(tatema af J. H. Kreuger, Stockholm 
1856; af vice pastor Elmgren: Sudmalaisten sielnn tayara (psalm- 
bok) Turusa 1686; af kammarf<$ryandten Rabbjf: Tuttus yisbok 
1 — 3, Helsingfors 1856; af bokhandlaren J. V, Lilja: 1. Samliag 
af domkapitleU i Abo circuldrbref ifr&n 1564 — 1700, Abo 1836, 
2- Handlmgar i aniedning al prestmOtet i Abo 1825, Abo 1826, 
S. Landshdfdingens i Abo circolairer frftn 1790 till 1835, Abo 
1836, 4. Luthemksen epistola-postilla suomentanot Karl Enebftck, 
1_4 vihko, Turussa 1854, 5. Kristillisifl sanomia 1850 — 54, 
Turussa, 6. Sanomia Tnrusta 1853, 7. Aura, del. 1 — 3, 6, 9» 
12, 14, Abo 1848 — 54, 7 yoll., 8. Finsk oeh Syensk ordbok af 
G. Helenius, Abo 1848, 9. Biskopen Johan Gezelii den ftldres 
minne af J. J. Tengstrdm, Abo 1825, 10. Yerkliirans yederliigg- 
ning oeh eyangelii fitavvar af F. G. Hedberg, hftft. 1 — 3, Helsing- 
fors I847_51, 11. HandUngar httrande till det andra Finska landt* 
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flej^tSmmiga stoger €6r mansHSsiter af Aug. Engelberg, 4 bafteli>« 
13. Ordaing for faUigv&rdim i Abo 1839, Abo 1840, 14. K. 
GymoaMi- o<ih ' scholasotdning 1724, Abo 1834^ 15. Keg^^nte 
fir fatUg¥&rdeii i Ibo 1S54, 16« Kan. m^j. s&Siitd ja amiQalti^ 
agetqa^ $iioiQ«sa 1720, Tarosa .1832« 17. .Vintergr$n», |Hietisk kah 
l^nd^r,: ,Aj>Q 1853, .18. Stiometiki^liiien li|k(9QiisjtOt i^ituitiaiiat -A. 
LiUns; 1 — 3, TurdsDa 1850^ lA. Om Finska folkva«iiri«g^ af X 
A. Li^stroiD, Abo 1848, 20. Foraok'att b0al»uAna Udea &r 
Finnarnes inflyUniBg af J. A. Litidsirdm, Abo .1849, 21. £iMm 
l»petaksia Antero. VareUqkselta, osa 1, 2, Tarassa 1855,, 22. Ber 
sknfniog om alfrescoiDdlliiiigea i Abo doadcyxka af Ft, EkAk0m, 
Abo 1854, 23« fyhtkn raamatim vaha aikakiija .Grvndtxrikift inii»- 
kaan; Soomensi A. Engblow, Tarnssa 1845, 24. YksiokfertaitiiHi 
chkai'gia, kirj. M, Major, SaomeQn^tta, Tarussa 1845, 25* Ne- 
mro kmtillisesti Talmi^tiama^n iteiiuist p]rh« ebtoOUiadki^iSaQitieil. 
J. y. £l|figre&, Tortisisa 184^> 28; BAd ticb rila i biakat^ftte.^iO' 
j^ Lmdgreii,.,Abo 183A, 27> Ljbyt n«ayoi;4«ieilil«Mten kaHswii- 
a€)9ta SiipitiQ$ai..kiijoitt. A. Lifi4^9ii^ Tan«a 1839, 28^ Anteetfr- 
mngar om linbattDi^eB • af L« Ai^mell, Abo 1844^.. 29. Aiaoa tie 
jyaokaikki^een Ql&ialitn, Saoiti(9iil< J, V. :{llmgreii,:Tlarasa 1042 » 
3(K Gir^mm^atiska iq)p$i|tser >af< G. Roof all, Ajbfo 1837, 31. Sol^i- 
aia sanomia Zioojlle, kirjohti V. G. Hddborg, Tarwa.1848, 32. 
Lokemiflia kans^le N:o l-r-S4, Twassa 1852— j56, 83. Forskrif- 
tei", Abo 9. a., 34v Karta/c of'rer RmiAala .^tgiffoa p4 Jv: V. .JUU- 
|9is .foHag, 3d..Sta(i$tisk ^boU. dCv^r alia riken, Bel^gr#r9lB54, 
3fi* Poitratt af £. G. Melartin^ , 37. PanraU* afiXJU RibiWib^i^, 
38^ BUndkarta : ofvfir Finfand i^arbQlad^ af Wk Beilk^l 4r 1846, 
39. iewae *flenmte af R. Y* Gkmaii, stentrjcky 4O. Bn(g#te4)alt- 
mmi adfaU tid Rnnsala 1854, stenfrjck, 41* C. Fabteraiitz' . ryer 
af Abo, 2 &te«tryck, 42. Atlas 5fyer alia verldens ddareflar 
.Stoin, otorseiid af T. RenvalU Abo, .2 kartor* 43. Arktiska.ar- 
ikipelag^a tiecknad af H. Laoge. 

I B^HOitdff^aiid^iis motion, attj ordbobea till Corjiolio9 N^ppa, 

bvad .q^^Qtit0t|$t)&okliea betriiffar, . don {oraodring bor.d^ goi^ ;al^ 

.4;pai4i|st:tecknep % l^ng vokal borde lataatta^i bed^»: atl de( «e- 

•im <afdrag«a unkefcitafiiordh^k^' sJkqlle >a«ii|rjck|is>. ooh mod' s^tA* 



MrHflfan' bftrarwtskomtbiis -eott'^iUftilMfS'koiti^feritig enligl nlfitm^ 
4i regel.- '■...'•' " : • '» . 

Den 1 OktQber; 185Q. / 

AmiiiUes Mjande gdfVori -af gkblid^pekor iVet^r 1. f^Mb^ 
richten von den dffentlich^n Schnten za fla^al,-BinIftdifngssi;Mft 
yon H. Neii», ftevid 1837, 3. InlSindischer Dichtergarten herans- 
gegfSben von H; Neas, Tti. f ; ^, Reval 1828—30, 8. C. C. Ta- 
citns yon d«r Lage, den Sitten nnd Yi^ersehafteo-Germaniens, 
fiinladangdscMftyon H. Neas, Reyad 1820,- 4. Answahl aos -dite 
Bv M. AfMOnins yon B«irdi||a)a Epigramameti , Einladdng^schHft Vdk 
H. Neas, fteyal 18218, 5. Ans^ahl aas^^ des D; M. Ansoniai^ ^^. 
Bnrdigkia GedichtMi, Einiadmigsdchriit yon fl^.Kefis, Reya) 1829*, 
S< Znr 'Deotscher Spracblehre fiinladongssi^rift yon'fi. Nead, R^ 
yal 1824, '7. Die SeebMder Hapsah yon C' A; Hnnnios, ReVal 
1893; af liiagister THkkanen: 1. Jesuksen Kristattseo pjlifi sota 
piHieyden nihtinata yastaas, kiij. Jok. Btmian, O. Mi snomefnta^ 
itia> Helsingkflil^ 1856, 2. LyfaykdisiSl osottok^fia Sbmnen emamiille 
teim. SIftkari Bakannpoika , Helsingii^ftJl f-856;' i^ €Ul$ktift$elskahet 
r Kdpenhamn: '1. Antiqyarisk tidsskrift odgiVet af.det E. Mot^i^ 
ske oldskrift^sdiskab 1849'-^54, 3. NoriMboenies forlnndeider ned 
astern i det 9:e kch, af E. Gb. Rafn, EiObenbayn 1854; af 'ka- 
pellan Finier: en femstHingad ganimal katttel^ ftkti Sronoborg; af 
mamsell Euf^opmus: 2 silfVerm jnit: af kapeHansadjonkten «faA. €i^ 
def*berg: 3 mb/ s. ^ 

Ot^tffeaiiden tillkinnagaf a(t it s811skel(^ blifyit OSrSriMfo 
elt tnsen (4000^1 nd). sr. -Stfbljda af ett 9& lydande denationsbl^f; 

£orkeasti'kunnij0itetta9mil0 IBuwnalids^le Kirjallisuuden 

Attmitfn aikaiif oten ' baiaitiniit osoittaa jonkttn kiitollkftnideti 
todl#ti]kBen*!^likkaaI!e kflnMsraalleiii ja Aitin-kieleDe, ja kosba* flvrm 
on i^innatttiat ttfinnn yarant, niin ole* 10:tenft"pi Totikokttata pas 
netiannt Eetsaraibeen Laiiia^^PaHkiditi Pi^taiissa, Yksi Tahatia 
'hopea Rnplaa pano-'kirjan n«M^H9lla 4739, jonka HItaifo kattttn 
labjottiM ed^ift^^aiiiitiillef kiijMltitinden SenralleHKittik^si oinaj- 
snndidtdr;' sillii-yMiptih^di^lk, «ltil nifden tahaib ynosinainbr UfM) 
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IciyMiJIii palkinnoksi (lumonr) paraijen SnoinalaiiteB KoidiF-Kir* 
jain toimittajille, jotka Kirjallisaadeii Searalia oiva-kelvollisikai 
todistetaan; eli jos toleTaisoadessa tarpeellisija Saomalaisija konla- 
kiijoja kylliksi Idytyisi, niin mainitiit korko-^abat kftjtetUlkd$ii 
toteten hyddyllisten kiijain Yalmistaousekgi kansaa parliaaksL An- 
mlXa KeUrissa 29 p. ElokaaU 1856 v. L 

Carl Sirin, 
Snomen 8:ta Mariao Seur. Kirkkohena. 

Med anledning hMraf besldU: att dessa donerade penningar 
akidle atgdra en s&skild st4ende fond onder namn af Sirin$ka 
fonden, af hvilken riintan kommer att ntedaUnde anvtodas till 
premier kt fbrfatUre eller bearbetare af iSrobdcker p& Finska sprir 
ket, bvUkas doglighet s^Uskapet prOfvat och godk&it; vidare att 
den donerade rdntebdrande sedeln p& 1000 rob. s. borde i ban- 
ken otYexlas och penDingame ntlSnas mot ndjaktig sAerhet; samt 
att sHUskapet borde offentliggora en appmaning till hngade iftrfot- 
tare att otarbeta och till sUlbkapets prdfning for premiets erhil- 
lande insftnda Finska l&robdcker, fomftmligast s&dana som bebdf- 
Yas i lilgre elementar- och landtbraksskolor, hyaryid anm&ritea att 
premiets belopp ftr hvaije s&mkilt fall beror af siillskapets be- 
prdfvande och att en ibrfattare som erhillit premimn dndock Sger 
frthet att sjelf disponera om sitt manoscript. 

Ang4ende den omtTistade trjckeri-rilkningen af den 13 maj 
1866 afg&fvo kompromissariema professor Akiander och faktor 
Damberg sitt ntl&tande, af jinneh^U att en dfverdebitering af 1 
rob^. 89 kop« borde s4som obehorig ifrAn rftkningen afdragas och 
dennes rUtta beloj^ fastsUilldes till 40 rob. 78 kop. s. 

Den 5 NoTember 1856. 

Anmaldes fi^ljande g^fYor: af f. d. Savolax-Karelska afdel- 
ningen 28 rab. 55 kop, s.; af dfVerstlojnant SljemereiUz: en 
bandsbifven afteckning af inscriptioner p4 stenar inom Sveaborg 
och 2 gamla silfvermynt fonna i Sibbo: af bokhandlaren Lilffa: 
1. Paolns, kristendomens f^rsta segrar i skildringar af Y. Nan- 
mann, ofvers. Abo 1855, 2. ItMmaan satoja I, Torassa 1856; af 
k^ bibliotekarien jirvidsson: sja stjcken Finska sedlar atgi&a Aren 
1813—1826; af kammarfttrvandten Rokbe: Laalon soittiija, 2; 
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af prosten SMh: Borgi ttifts matrikel, BorgA 1^4; af kimtrakts-^ 
prosten Sadel^: Heto koiiiga oikein kaolleita pita eroitettaraaii 
niista etc. Helsing^ssa; af magister K, Cailan: Ranen finnischer 
Volkspoesi, ilbersetzt von J. Altmann, Leipzig 1856. 

FSi vUckt motion om fbrHndring af n^gra pimkter i 8llUsk:» 
stadgar, besldts att en komitt^, bestHende af professorerna Gyg^ 
naeas och Snellman jemte 8flilsk:s ordfdrande ocli sekreterare, 
skidle nppgdra fbrslag till nj redaktion af stadgarne. 

Dpplastes bref af doktor Krentzwald i Werro, deri bland 
annat omnflmdes att sSHskts koiresponderande ledamot doktor Sack- 
sendahl aflidit; likaledes iipplastes n^gra anteekningar om M. Ar 
Gastrins barhdom i brdf af prosten Fellman. 

Den 3 December 1856. 

Anmfildes fMjande gftfror: af geheimeHldet baron ff^atUmf 
1. Geschieiite nnd Thaten des enthanpteten Graf Garl Bmil ymt 
Ldwenbanpt, Aitona 1744, 2. Garoli Linnaei colleginm om dieten, 
1746, ms. 3. Erici Benzelii colleginm de antiqyioribns rebns 
Sveogotbicis, Upsalis 1710, manascript, 4. Porthans bandskriftm 
f5rteckning dfver likpredikningar; af k. bibliotekanen Arvidsson: 
Handlingar till nppljsning af Finlands bafder, del. 8, Stockbolm 
1856; af registrator Holmberg: Hydrographische etc. Beobaehtnn- 
gen im ndrdlicben Finnland von H. J. Holmberg, Petersburg 1856; 
af Bstiandska iitterSra sallskapet i Reyal : Das Ebstl&adiscbe Land* 
raths-ColIegiam nnd Oberlandgericht , Reyal 1855; af doktof 
Kreuixwald: Maa-rahwa kasnline kalender 1857, Tartas; af df- 
yerlSraren fFiedemann: Mnsikalische Effectmittel etc. yon F. J. 
Wiedemann, Dorpat 1856; af magister Tikkanen: KristiUinen ja 
terveellinen lasten kasvattaminen, l:n osa, Hdsingissfl 1856: af 
kammarfdrvandten Rabbe: Lanlnn soittaja, 3, HelsingissJl 1856; 
af stvderanden JT. Dahlberg: filrteckning Ofyer oytfnliga prd, ord-* 
sprAk och g&tor; af en onftmd: femton (15) rob. s. 

Den fbr stadgames reyision nedsatta komit^n' afgaf sitt for* 
dag till ny redaktion af stadgarne, som opplJ&stes oeh remittent 
des t31 gransknings-komit^n. 

Beslitts att M stnderanden Jinrinen skidle ntbetalas tretti^ 
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(30).rah. ». s&scm arfvode Pkt kerreteioaen af.ordkekea tiO Kor- 
me&M Nepos. 

Sifid«r*nden Konsl. J8trAbklmit ibleniMMle siili aamlingar 
hhn resan till Inf ermanLand under* tiistlediie Mmraar och opplirt^ 
en. kort reseber&ttelse. 

Annitide skattmMaren Att etf inaen (1000) tub.' s., irt^i^ 
rande SU^ska fandeo, bUfvH stltoade met siker borgenock 6 
proc. rdnta. SkattibMstarens mlxiadBrapporter sept. "^ dec. inae*- 
hollo «t^nd9 1 lukmsit FdraUdt bAiagdr. g^nMn h Bergdahl 7 
vaiK^ oek ifenooi dirkktiHr . G^wMradi i4ili> vahktmaonfm.gkfUaM mb;^; 
gtfyar af pronteh. G. IML Nofdslreu 3 rvb., *ka)ieilansBdjlmkteti.«e*^ 
derberg 3 rob., kontraktopreateik GnipheliiftJK iiab;v')fr.dJ SmAaxH 
karelska afd. 28 — 55, frkn Bjdnieborg genom Hrr Floman och 
Schantz 65 rob., gifras och led^motsafi^ft af) apotekaren M. Hong- 
berg 24 rnb., ledamotsafgifter ait konlraktsprosten J. F. Liljeblad, 
i,.d. aiod. XhviSe<krbeii*»<ifor4liD||9tfMeii ftttmrto) R. W«ied&, kap- 
twien firikenw>&,ai Wrode» !k(wdidlkteQ>€; }G.i.fiMiMfclr;>f»<lvi-^ 
sor Q^ H. £op«feltng;, ..befr^det dok&>r A.:CoUaa:j/apo&ekat«tt./Sl 
Wtfat^rlfiii4i.>*dfi^efi9tld|«baDtf|re{Ve Ki: Giw«lljelni,. bv^rdera: 6 nth., 
Merbdrd af en: prenutlaeratiooMd^ift 5d:kop.,. sttn^ma: r2@f^^ 
If^fii: en bletfUidafdr kalsjins beheClm^av tonkiAijpk Iryek*- 
wgakoatnaden fiife Fjndta MbUdgrafin 2^0; mb., halfva sekreicH 
rane^^pfodei; 7^ mb., halfraydctmUflitare-atvodet 10 mh., iiM-- 
Tig^tt till Ftnaka biUiognifin* .rtenicjek^ 12: nd».> .qrittensr^la^* 
kater 2*^50 » try^ek cwh pappDr tiU fiUfek. ladni^otdiMeebldnir 
t0^7B„wmaiAi 394--4I8; btibMblingddli 3 Amsembori: ^M)^— ^iA. 



»' ' 



' ' Gransk^iogskomiten afgnf genbm professor' AkiMfder ittlil-^ 
tUnde om fdrslaget till Sndringar'e^h-' t»H8^^ i ^ffisk. sCac^i", 
kVSkelt iboi^llid69 tillslatllg bebatodllng pk Jh>sdagen. 

''*' Mm^.^^Pblto afjafarf p^ gfatt^kningslmnit^&s •v9gtiar fj^ande^ 
otUtande om stadJStr&bltnans' itmOsaiiiUtagf ' 

' '• ^Totkinbakdnta on -ISpikatsonnt tftman mnokerayfeen '|a Idy- 
tiltffll <#lf>kl§ f45=''iBriii)$std; mial^^refflb' lne(%itt;f8'^¥nnApiki^ttr; '^m 
lovat kaikki kootnt Inkerinmaalta , nimlttiifr; d^'^SlioTbrksiti', ^1^ 
Sert^etatiy f14' Siawanskafii ')« 44>TyHkb«iD^ senraktinnitita: 
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NiMeii ranofiiAaisteA pa^oas osoiltaa niiden kerittjftn- oHbeU 
rartteran niiden kerttJlibisesfiS; mntta^ niiden sisillinen arvo todistab 
paremmin kwb mikHfln mtni, soomalaiseQ ranottaren kadonm^ek^i 1*^ 
kenDmaalla asnraistenf Sa<»nalai9ten seasta, NiistH ei ole monta; 
jota tdydelltseksi nnioksi eli lanhiksi Toisi sanoa, ja harvassa 1dy-<> 
ijj oikeata alkaaja loppaa; aseammat ovat sekai^n inateityjS' osit- 
taito'-raiiollifia, osittaiD snorapnbeeliisia laoseita ennen ' tnnnetidtfta 
ntaeisia ja lailnista. Ettei niiBst siis Idydy miUdn jUrjdlistjl jaenta» 
eSklk' m\Mn mtiblHata hempteyttii, on arvattava; bukkaain niMtSi mj&it 
eisit' oikeata nmaanittaa, joka ndkjy nSideD ranopalaisten lanlajaitf 
mniatastaiperiiti tmohliiBeew. Kaiteaki roipi IMllM- rtmok^r2ljk!(ellft' 
oHa.jofeQi •daanliirjalHneii ja ikielio^lliiien iirte jaiiydtj 'sbomMai^ea' 
sabaidrjaii ja^ kieMiftpini tekijiill^,' mnk^HL E^a'^rtfySt) >bacltta«l '4thH 
jaka ' 'apa >Sbaran /ebtisi^ 1 maAer^yMA . j^jOMatt^sM '• 'ifijUMlsiksf 
UafimWAy esm. 4^Uen iosaaD Kaote)etia«<e0if^ '- • •>'> '' t 

; » 'Tfit^ ranokek'2iystfi»"a0iiraa <mj^'» vanha • >kS«ileir|oita^» j<is]^ 
ont vftbaiie» jonkko '^Ing^rin^maan pahen ciH sanantf^arsia^ cttimga) 
omttdaBs • eotswat eli niraittar^ft^^ ; - ja 5 Esopin laroista mabai^ 
lemaa^taicka kMUnniettyS ronoa^ jotka ^corkiast voppintit^; Dtidi^rhi 
seorakoDDan • Hevra'> ftirkkoheira J^an* Bei^ik B<»p]»Q^ imi Ilki 
100 ayastaikaa ennen lifft Itlbikiijoitmla, kti^ttaiiitt. 

Herra StroUnanin lylijkl|ise8ti rooteinkielis^fitS niatkakerto^ 
mdksoata) 'joka n^oski sevra' bttnett raiiokera^titifiMi^ iJSttjf iitH 
bte lapoUa keaftkoiita mcnneenii vnonna ISllisi ii^atkal)a;t'^fi>'iAkai{ 
kepSjstjdajsa toi^alkiiiMsa';. matta kesk^tti seB he!Bdnle«i|'t^Heii» 
joUatflr! ei tavannat" rabyasta kotooa : jal jalkoi^ sttte^leittiiw^jaft* 
j^k^en liiljettiia toimitastansa. i Moatacaia oqtoj^ sanoja sbodien-- 
Mielellt od baa pannatiiiMiistiin'tmatk£|kertoinak8een«a, < ' 

Lopoftsi DlkofMi MnottH, eOA vaikka tdmi ronainaitkaiaifolat 
aatanut teitSJiarjiioriaHoista ^aalista, Sennalla' koit«iibifiio»!oik6ii»-^ 
toivoa, etU ne, jotka sen nimellsi ja avcdla tamnSiiiiie madoillei 
niM^ivfttt iedaaki piiin jjfcahrat 9aiinin'>|a saoalalaiteD Injallttfaaden 
pjayy^siknija .toitnel(isiksi:iy8Ulvik9i'.'^ - >' 

Anmlildes MjiarideiigMiror.v tal en^ intletQriti^ fyM ' inntftlir ma-'t 
nAMonpler, en if histoi^kt;^ en af :nial»#atiskliyi «n af' tdologiakt oMi> 
Biasdfiskt! inaeyil>rp& Latin, iocbrnuiayska, en iiniebiilai»Ae> Fransf^ 
ska veber, tidare: AMtebun^apiiirlYarianU tiiMW^ ilf J.'i 
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Wiborg 1827, samt 104 dispatationer frdn Abo och Hebingfors 
af diverse fbrfattare; af doktor Roos: Kristillinen lasten kasratta- 
minen, HelsingissA 1856; af i^rftUAraren Judtn: Jak. Jateinin 
kirjoja 1, 2 osaa, Wiipqiissa 1856; af professonkan Castrin: 
Al. Gastrins Grandzilge einer Tongosischen Sprachlekre, heraos- 
gegebeb von A. Schiefner, Petersburg 1856; af vice hdradsbdf- 
ding Schlyier: 1. Utdrag or M. Calonii program pA Svenska 
m. 8., 2. S&Dg till Finska ann^ns lira af P. A. Wallmark, 
Stockholm 1809, 8. Anteckningar dfver fiiltt^n 1808 och 1809 
af K. J. Holm, Stockholm 1836, 4. MinDesteckning af Job. J. 
Ofttriog, Helsingfors 1841, 5. En officerares vid Finska arm6n 
lefpadsbUndelser, Stockholm 1819, 6. Fdrsdk till framstallmng af 
kyrkans fbrhAllande till verlden, tal af J. Im. Becgh, Kaopio 1847, 
7. Tal h&Uit p4 afrftttsplatsen i Kronoby af A. Chydenias, Wasa 
1786, 8. en Rjsk medalj till minne af fireden i Waradii; af mag. 
Tikkanen: prenmnerationssedel pA Snometar 1857; af dfverste 
CygHWUs: Jammala-tenistasse sHedas se Sige^ossa tirtica-Wenne 
kerrikas, Tartos 1853; af Hr JT. Lenstrdm: Om fredstraktater 
mellan Sverige och Ryssland i 14:de seklet af K. Lenstrdm 
(pA Ryska); af kandidaten Ahlqvisi: 1. Die Lieder der Wo* 
ten metrisch ttbertragen von A. Schiefner, Petersborg 1856, 
%. Votiska spr4kets grammatik p4 Ryska, Petersburg 1775, 3. 
Rysk-Grekisk litnrgi p& Tscheremissiska, s. L, 4. Nya testamentet 
pft Tscheremissiska, Petersburg 1821, 5. Tscheremissisk gramma- 
tik p4 Ryska, s. 1., 6 — 8. Biblisk historia och katekes p& Tsche- 
remissiska med Rysk Ofversiittning (p4 3 olika dialekter) Kasan 
1832, 1841, 9. SyrjAnsk grammatik p4 Ryska, Petersburg 1813, 
10. Tscheremissemas brdllopsseder p4 Ryska, 11. Tal h&llet vid 
Kasahska universitetet den 5 juni 1856; af kronofogden fFHeh- 
many bruksinspektoren Fabritius och bruksbokh&llaren Riigonem, 
hvardera 4 rub. s. 

Anmftldes att framlidne doktor Karl Lundahl till sftllsk. 
testamenterat sin samling af likpredikningar jemte en m&igd ma- 
nuscripter, hvilka af testators arfvingar nu blifvit siilbk. medde- 
lade och befunnits vara ioljande: mamueripter: 1. ett konvolnt 
innehallande en mftngd genealogiska anteckningar af K. Lundahl, 
2. Bref och handlingar om Nils Grrotenfelt 45 stycken, 8. Bref 
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firftn Johan III 1583, 22 stjcken, 4. ett dombref af J5ns EnnC- 
son (Kurck), 5. fredsf(5rdraget i Nystad, 6. Anjala forbundets 
fi(rpligt«1se af den 13 aug. 1788, 7. Bytesbref mellan Arv. For- 
bus och Gost. Die af 1662, 8. atdrag ar Birkala haradsratts pro- 
tokoll af 1664; iikpredikningar, tal och broilopsyerser m. m. (i 
alfabetisk ordning, de forstnSmoda efter de aflidnas namn, de 
sednare efter fbrfattarenas) : 

1. Achrelias, Erik Dan., Sermo fanebris a Dan. Achrelio, 
Abo 1670. 

2. Achrenias, Abr., oratio de rebns sacris, Abo 1744. 

3. Adolf Fredrik, Svea rikes valgSng, kroningstal af H. Fie* 
ming, Abo 1751. 

4. Aejmelaens, Jak., likpred. af En. Svenonins, Abo 16B9. 

5. Aejmelaens, Nils, personalier af E. J. Frosteras , Abo 1817. 

6. Alander, Magn., likpred. af Nic. Aeschilli, Calmar 1631. 

7. Alander, Chr>, memoria yiri a T. Rndeen, Abo 1704. 

8. Alanns, Henr., personalier pli Finska, ms. 

9. Alanns, Georg Ch., oratio fanebris a M. Miltopaeo, Abo 
1664, 

10. Alexander I, plansns et vota a J. F. Wallenio, Abo 1809, 

11. — sorgetal af A. G. Sjdstrom, Abo 1826. 

12. Alexandre l:r, verser p& Franska, Abo 1809. 

13. Alopaens, Magn. Jak., &minnelsetal af E. G. Ekmarck, Abo 

1819. 

14. — tal till konnngen, Abo 1775. 

15. Amminhoffs hnsfrn Gatharina Slatte, likpred. af Lacosinio, 
Linkoping 1673. 

16. Anckems, Henr., oratio metrica, Abo 1675. 

17. Andreae, Geoi^, likpred. af Sam. Renter, Abo 1660. 

18. Ansteen, Anna Mag., likpred. af Abr. Achrenias, Abo 1768. 

19. Arenias, Mart., katechismi-predikan , Abo 1750. 

o 

20. — pred. dfver ev. p& 7 sond. trin., Abo 1750. 

21. Arvidsson, fra, verser af Ros6n, Gdtheborg 1759. 

22. Backman, Dan., prestmdtespred. , Stockholm 1775. 

23. Ban^r, Anna, likpred. af O. Lanrelio, Wester4s 1656. 

24. — atfdrdspred. af T. L. Salinio 1656 ms. 

SuonU, 18 
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25. BaD6r, Segredh» simctoram desiderimn likpred. af N. Rod^ 
beck, Stockholm 1670. 

26. Behmer, Briita, fra och Hedvig Schytte, likpred. af Joh« 
E. Tersero, Stockholm 1668. 

27. Benzelius, Erik, pred. vid riksdagen, Upsala 1723. 

28. Bergenstjerna, Joh., likpred. af Abr. Aloinio, Abo 1678. 

29. Bjelke, Thare Gabr., likpred. af G, Ros^n, Stockholm 1763. 

30. Bjogg, Arvid J., likpred. af P. Wingio, Abo 1681. 

31. Blixencrona, Margareta, likpred. af E. Noraeo, Stockholm 
1683. 

32. Blixencronas maka Mdtta Ribbing, likpred. af G. Norandro, 
Stockholm 1701. 

33. BlixencroD, Morten P. och Elisabet B., likpred. af N. Rad- 
beck, Stockholm 1667. 

34. Blixencron, Gast., kort tal vid begrafningen af A. Stabaeo, 
1762. 

35. BockmoUers enka Anna Gammal, likpred. af L E. Falan- 
der, Abo 1684. 

36. Bonde, Gast., likpred. af G. Ros^n, Stockholm 1765. 

37. Bothniensis, Erik Math., likpred. af £. G. Emporagrio, 
Stockholm 1650. 

38. Botyidi, Job., predikan om pestilentz, Stockholm 1622. 

39. — pred. om Gods frnktan, Riga 1621. 

40. — pred. om Ghristi blodz kraft, StrengnMs 1623. 

o 

41. Braheomm prosapia a Sam. Gyllenstolpe, Abo 1671. 

42. Brake], Georg Ant., likpred. af Joh. Gezelio, Abo 1689. 

43. — der ksunpfer Lohn die Ehrencron voo £r. Horn, 
Abo 1689. 

44. Brandenbnrg, Alb., pred. for drottningen, Stockholm 1677. 

45. Brask, Samael, likpred. af N. Rndbeckio, Stockholm 166B. 

46. Brasks maka Christina Hagtom, likpred. af Ai B&ll, Stock- 
holm 1686. 

47. Braaner, Margareta, likpred. af K. F. Ljangberg, Stock- 
holm 1737. 

48. Bremer, Jak., liktal, Abo 1785. 

49. Brenner. Margareta, calix poetico-fecalis in excMSom, Abo 
1645. 
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50. Broander, Joan., bdndagspred. , Stockholm 1714. 

51. Brochii, Magni, sapremam vale a Dan. Achrelio, Abo 1673« 

52. Brodini maka Gertrad heyel, likpred. af Henr. Schachtie, 
Stockholm 1674. 

53. Brovallias, Joh., memoria a C. F. Mennandro, Abo 1755, 

54. Bran, klockare, likpred. af Lanr. Amell, Stockholm 1734. 

55. BSng, Erik, likpred. af £. Svenonio, Abo 1686. 

56. BSng, Petras, Daniels hvila af J. Lang, Wiborg 1696. 

57. — desideriom orbis eraditi a Conr. Qyensel, Wiborg 

1696. 

58. — oflBciom gymnasii Wibnrgensis a A. Alopso, Wi- 

borg 1696. 

59. — Sorgemoln etc. 1696. 

60. BllSth, Beata Margareta, och Magdalena Fleming, likpred. 
af M. Blochias, Stockholm 1672. 

61. Bmh, Nils, likpred. af J. E. Billovias, Stockholm 1661. 

62. (Carl XI:s soger) Den Svenske nations hngneroop 4r 1679. 

63. Carl XIII, personalier, Stockholm 1818. 

64. Carl Gostaf. klagopred. af B. Kroock, Abo 1660. 

65. — sorgetankar af A. Kyandro, Abo 1660. 

66. — parentatio af I. J. Svenandro, Abo 1660. 

67. — croningz-sermon af Job. Mathiae 1654. 

68. Carlberg, Gudm., Hhreminne och personalier, 1744 (def.) 

69. Carstenios, Henr., likpred. af P. Bang, Abo 1683. 

70. Cavander, Chr., pred. pA Johannis ddparens dag, Abo 1761, 

71. *-^ predikan i Wasa, Wasa 1779. 

72. Cedermarck, Nils Magn., grafskrift af F. Pryss, Abo 1764. 

73. Christina, drottn., croningzpred. af J. Mathiae 1650. 

74. Collini maka Walborgh Thnronia, likpred. >af Chr. C. Agri» 
cola, Stockholm 1665. 

75. Cortte, Casp., likpred. af J. Cajanns,' Stockholm 1672. 

76. Crentz, Anna, likpred. af H. Carstenios, Abo 1671. 

77. Crentz, Ernst Job., likpred. af J. Serenins, Stockholm 1742, 

78. Crentz, Lorenz, likpred. af J. Gezelins, Abo 1699. 

79. Cupraeos, Erik, likpred. af P. Bang, Wiborg 1690. 

80. Dahlberg, Job. Pet., tal i Nykdping, Abo 1788, 

81. Dahlgren, Jonas, af L. K. D. 177!2, 
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82. Delagardie, Gust. Ad., likpred. af J. Rodbeckio, Wester&s 

1636. 

83. _ d:o d:o Stockholm 1669. 

84. Delagardie, Jak. Aug. och Joh. Car., memorla a J. Schef- 
fero, Upsala 1662. 

85. Dttbes husfru Hedv. Ulrica Fleming, Rachels grafv^rd af J. 
Possieth, Stockholm 1718. 

86. Edelcrantz, Abr. Nicl., tal af Gust.Lagerbjelke, Stockholm 

1821. 

87. Ehrstrom, And., personalier, Abo 1822. 

88. Elisabet Alexiewna, oratio panegyrica a M. Kalm, Abo 

1827. 

89. Eskilsson, Job., likpred. af 01. Chr. Auriyillio, Stockholm 

1657. 

90. Eosander, Zak., likpred. af P. BSng, Abo 1688. 

91. Fabricius, Aesch., oratio de encomio artium, Abo 1653. 

92. Fabringio, E. M. et Sophiae Iliae, Joh. Wallenio et Ann» 
Uiae nuptiale sertum, Abo 1652. 

93. Fahlenius, Jon., dodlighetens Manka, verser af Abr. Achre- 

n 

nias, Abo 1748. 

94. — memoria viri ab A. Scarin, Abo 1749. 

95. — likpred. af J. Brovallius, Abo 1748. 

96. Fahlenia, Sara Charl. fcidd Teppati, minne, Abo 1771. 

97. Fallerstedt, lektor, Abo 1762. 

98. Fersen, Fr. Axel, personalier, Stockholm 1794. 

99. Filenius, Petr., likpred. af U. v. Troil, Linkoping 1782. 

100. — verser af J. Mickl^n. 

101. — Justa parentatio a J. Hulthin 1770. 

102. Fischovius, Job., oratio de artium liberalium praestantia, 
Abo 1674. 

103. Flachsenius, Jac, plausus in mutationem rectoratus. 

104. Flachsenius, Joh. et Magdalena Olai, nuncius sidereus in 

o 

nuptiis, Abo 1674. 

105. Fleming, Anna och Christ., likpred. af E. Emporagrio^ 
Stockholm 1651. 

106. Fleming, Clas, likpred. af H. Spegel, Stockholm 1686. 

107. Fleming, Erik, likpred. af G. Garlsson, Abo 1680. 
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108. Fleming, Hennan, likpred. af M. Pontinns, Stockholm 1674. 

109. Fleming, Lars, likpred. af G. Wallin, Stockholm 1699. 

110. — grafskrifter dfver etc. 

111. Flodin, Sam., likpred. af A. 0. Rhyzelio, Stockholm 1738. 

112. Florinns, Henr., oratio de poesi, Abo 1652. 

113. Florinns, Erik M., oratio de modestia, Abo 1652. 

114. Forselius, Lars, Ijhy pnhe, Tarasa 1779. 

115. — saama pidettj Raoveden etc. Tnmsa 1779. 

116. Forssell, Jak., griftranor, Abo 1768. 

117. Forsstens maka Catharina Brase, liksermon af M. A., 
Stockholm 1714. 

118. Fredenskold, Cath. Marg. fodd Cedermarck, verser af G. 
W., Abo 1775. 

119. Fredrik Adolf, Genethliacas a C. F. Mennander, Abo 1750. 

120. Friedrieh 1, Traaer-Rede darch J. Chr. Ungewittem, Gas- 
sel 1751. 

121. Fries, Bengt F., minnesord af Petterson, Stockh. 1839. 

122. Frosteriska slagten, anteckningar om, Abo 1825. 

123. Frosterns, Jak. Zak., afsked till, af A. Frosterns, Abo 
1763. 

124. Gavelias, Peder, likpred. af 0. Laarelio, Stockholm 1645. 

125. Garyolins, Jac. , sjnodalpred. , Strengnas 1722. 

126. Gerdessen, Job., wahrhaftige Nachlob, Stockholm 1673. 

127. Gers, Petras, declamatio de dementia, Abo 1670. 

128. Gezelias, Job., commonitiones, Abo 1673. 

129. — likpred. af A. Hasselqvist, Abo 1690. 

130. — moesta Hvittensimn qyerela a J. Keckonio, Abo 

1690. 

131. — yir apostolicns, likpred. af J. Flachsenio, Abo 

1690. 

132. — raomin saama a Chr. Procopaeo, Tarasa 1690. 

133. — jalkimnisto, Tarasa 1690. 

134. — oratio fanebris ab A. Wanochio^ 

135. -— d:o d:o a Dan. Achrelio>Abo 1690. 

136. — d:o d:o a Dav. Lond ; 

137. — och Hedvig Lietzen, bradpredikan af A. Hassel- 
qvist, Abo 1680. 
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138. Gcaeliiis, Joh. nep., betraktelse af G. Fortelias, Abo 1734. 

139. — officiant parentale a H. Helaingio, Abo 1733. 

140. — en nedgdngen jordenes sool etc. 

141* Grahn, Ulr., tankar vid h. borig&ng..a£ J, L;; Abo 1764. 

142. Gr5nhagen, Maria, likpred. af Z. £sbergiaa» Stockhobn 
1701. 

143. Gadz tartordafva ett ratt enckio*hjerta etc. 

144. Gofitaf Adolf, likpred, af Job. Botvidt, JStockbolm 1634. 

145. Gnstaf Adolf, tal pS h. namnsdag af J. Rosa, Abo 1800. 

146. — tal afMik. Choraeas, Abo 1800. 

147. Gnstaf ni, cantata yid fodelsefesten med mosik af Lenningh, 

Abo 1746. 

148. — tal vid fodelsefesten af J. Helsingberg, Stockholm 

1778. 
149« — tal vid gillet K£lrlek till nastan i Lovfsa, Aba 

1789. 

150. — tal yid krSningen af C. Ingman, Stockholm 
1772. 

151. Gyldenstolpe, Karl Edy., tal af Ehrenstrom, Helsingfors 
1831. 

152. GyldenstSlpe, Carl, Gnstaf et Olans, orationes, Abo 1673. 

153. GyldenstAlpe, Mik., likpred. af P. B4ng, Abo 1671. 

154. Gyllenstolpe, Sabina, likpred. af Aesch. Petraens, Abo 
1654. 

155. Goldenstolpe, Susanna, likpred. af J. Gezelio, Abo 1669. 

156. GjUdenstolpe, Dan., eloginm fonebre a D. Achrelio, Abo 
1691. 

157. Gyllencrentz , Maria, likpred. af £. Noraeo, Abo 1680. 

158. Gyllenpistol , Margareta, likpred. af O. Rosendalias, Streng* 
nas 1683. 

159. Gryllenstiema, Karl, likpred. af E. Tollstadins. 

160. Gyldenstiernas maka Maretha Ulfsparre, likpred. af P. L. 
Brommio, Stockholm 1671. 

161. Gyllenstiema, Goran, tal af J. A. Lindblom> Link5ping 
1799. 

162. Gyllenstiema, Nils, likpred. af D. Nordlind. Stockhobn 
1720. 
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163. GS«s, Simon, likiwed. af J. Thnroiuas, Abo ICTd; 

164. Haartman, Gost. G.» katekes-predikan, Abo. 

165. Hagman, Magn. P., oralio commendatioDem paeii» conf.; 
• .Abo 1671- » 

166. Hahn, Canatas, iikpred. af H. SchOtte, MahAd.1488. 

167. Ilallman, Job. G., tankar vid grafven af d. G. Norden^ 
flycht, Stockbolm 1757. 

168. HamiltoQs maka Sidonia Lejonbufvud, iikpred. af J. Yalle^ 
nias,'Abo 1735; * 

169. Hassel^ Henri, oratio fanebris a H. G. Porttian, Abo 1778. 

170. Hasselqyist^ And., Rosa orbis arctoi, Abo 1682. 

171. — Majas redivivus, Abo 1679. 
172?. botpred. om cometen, Abo 1681. 

173. Hedman, Claud., ^minnelsetal af J, Yestzynthias, Abo 
1765. 

174. Helmfelt, Sim. Grand., Iikpred. af 0. Svebilias (def.). 

175. Hendrichzdotter, Christina, Iikpred. af G. Arctopolitano, 
Abo 1668. 

176. Hermelin, Carl, justa parentalia, program af C. N. Helle- 
nias, Abo 1790. 

177. Hisinger, Elisabets skngga, Abo 1788. 

o 

178. Horn, Brita, Iikpred. af Aesch. Petraens, Abo 1652. 

179. Horn, Gnst., Iikpred. af E. Emporagrins, Stockholm 1660. 

180. Horn, Gust., Karl and Eberh., Geistliche Ktihl-Blsitter 
von J. Dolmannns, 1655. 

181. Horn, Margareta^ Iikpred. af Z. Klingias, Stockholm 1665. 

182. Hannins, Detleff, Iikpred. af A. Heinricio, Stockholm 1666. 

183. Hagg, Carl, predikan om barnaappfostran, Abo 1784. 

184. Hornick, Gieska Hansdotter, Iikpred. af G. Alanas, Abo 
1659. 

185. Idman» Nils, predikan i Abo, Abo 1773. 

186. Jemse, Anna, Iikpred. af £. Syenonio, Abo 1670. 

187. Ihre, Thomas, Iikpred af T< Rad6en, Linkdping 1720. 

188. — lessns fan«bris. 

189. ~ post fanera af J. Torne, Linkdping 1720. 

190. Ifvarsson, Aryid (Natt ocb dag), Iikpred. af E. Noraeo, 
Stockholm 1684. 
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191. Ingmaii) Alex., tal fbr sfikerhetsakten , Abo 1790. 

192. Johansdotter, Hebla, likpred. af H. Carstenias, Abo 1665, 

193. Jnlinns, And., oratio de obedientia, Abo 1654. 

194. Jttrgensborg, Anna Marg. Cioodt, Todeskampff, von Lib. 
JDepkin, Riga 1704. 

195. Joslenias, Dan., likpred. af 0. Vennerbom, Skara 1754. 

196. — Senno parentalis a A. Forssenio* 

197. — ^eminne af O. Kolmodin. 

198. — epicediam a L. Svenonio, Skara 1752. 

199. Keckonios, Gust., likpred. af A. Pacchalenio^ Abo 1692. 

200. Kellman, Benzelstierna, Pomell, Caloander, ny^nonskan af 
H. Alaan, Abo 1773. 

201. Eemner, Heinr. Mart., Trnmmoslagh p4 Dttnae mdntz 
skantz, predikan, Riga 1629. 

202. Kexleras, Simon, oratio fanebris a M. Miltopoeo, Abo 

1669. 

203. — carmen lognbre, Abo 1669. 

204. Kiellin, Carl, likpred. af M. Aariyillins, Stockhofan 1729. 

205. Kikovins, And., oratio sjnodalis, Yasa 1784. 

206. Klick, Carl, ord vid grafven af K. Fnrahjelm, Helsing- 
fors 1837. 

207. Krokias, Nic., likpred. af Z. Lundebergins, Abo 1673. 

208. Erook, Bengt, yerser vid grafven, Abo 1770. 

209. Knnise, Lars, likpred. af £. Emporagrio, Stockholm 1656. 

210. Kamblin, Job., likpred. af P. Brovallins, Stockholm 1725* 

211. Enrck, Job., oratio in parent, ab A. J. Dalenio, Abo 1652. 

212. Eyronins* maka Anna Badd, likpred. af P. Gnibb, Stock- 
holm 1671. 

213. Lagerborg, Carl, grafskrift, Abo 1770. 

214. Lagermarck, Job., landes fanebres a Dan. Achrelio, Abo 
1692. 

215. Laihiander, Job., predikan i Yasa, Abo 1765. 

216. — tal vid biskopsval, Yasa 1776. 

217. Lepns, Gabr,, orationcnla de nomine Jesa, Abo 1662. 

218. Lejonhafvad, Gast. Ad., likpred. af £. Emporagrio, Stock- 
holm 1658. 

219. Lietzen, Arvid, piam monomentam, Abo 1674. 
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220. Lietzens maka Catharina Vernier, likpred. af Aesch. Pe- 
traeo, Abo 1657. 

221. Lillerqvist, And., likpred. af Joh. Tersero (def.). 

222. Lindormi, Nic, likpred. af S. Renter, Abo 1675^ 

223. Lothigii maka Maria, likpred. af Lanr. Lanrino, Linkd- 
ping 1647. 

224. Lovisa Ulrica, sorgetal af A. N. Clewberg, Abo 1782. 

225. Lnnd, Dav., likpred. af G. A. Hamble, Stockholm 1729. 

226. — grafskrift, Stockholm 1729. 

227. Hagni, Gommnnd, likpred. af L. Lanrino, Linkdping 1641. 

228. Magni, Peder, likpred. af Petro Jonae Angerm. Stock- 
holm 1605. 

229. Maria Eleonora, likpred. af J. Mathiae, 1655. 

230. Martini, Canatns, predikan, Stockholm 1608. 

231. Martini, Olans, likpred. af J. Ranmanno, Stockholm 1611. 

232. Mathesins, Petr., vid h. d6d af J. V., Abo 1773. 

233. Mathias Mathiaksen mnisto-rahalla, pahe Joh. Helsingberg- 
ilda, Tnmsa 1802. 

234. Mellin, Bemh., likpr. af P. B§ng, Abo 1683. 

235. Mennander, Carl Fr., predikan p& trettondedagen, Abo 
1739. 

236. Molinas, Haqyin, Een predikan, Stockholm 1631. 

237. Moraeas, Christ., oratio metrica, Abo 1671. 

238. Nederstadias , Joh., likpred. af Joh. Brovallio, Westerns 
1689. 

239. Nenman, Jak., vid h. begrafning, Abo 1768, 

240. — vid h. begrafning af A. Nenman, Abo 1768. 

241. Nenman, Johan och Brigitta B&nge, br6llopsdight af J. 
Yanzonio, Abo 1672. 

242. Nicolai , Olans , Specnlnm domesticnm , en predikan , Streng- 
nals 1636. 

243. Nilosiensis, Joh. Christophori , likpred. af Joh. Tersero, 
Visingsborg 1674. 

244. Nycopensis, Nic, likpred. af S. Renter, Abo 1664. 

245. Nylander, Job., likpred. af P. Bonsdorff, Stockhohn 1762. 

246. Ode till konnngen af silllskapet Aurora, Abo 1775. 

247. Olofsson, Mich., likpred. af O. EUmaeo, Stockhdm 1615. 
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248. OxenBtierna, Anna Mai'g., likpred. af M. Pontino, Stock- 
holm 1673. 

249. Oxenstierna, As:el, likpred. ajf £. Emporagrio» Stockholm 
1655. 

250. Oxenstieroa, Beata, likpred. af Nic. Bothniensis, Stock- 

holm, 1672. 

251. — likpred. af And. Prytz, Linkdping 1653. 

252. Oxeasliema, Erik, likpred. af E. Empord^rio, Stockholm 
1658. 

253. OxenstierQa^ Gabr.^ likpred. af O. Laurelio, Stockholm 
1648. 

254. Oxenstiema, Joh., likpred. af E. Emporagrio, Stockholm, 
1659. 

255. Oxenstiema, Marg., likpred. af T. Salinias, Upsala 
1653. 

256. Oxenstiema, Sigrid, likpred. af B. Benedict!, Stockholm 
1645. 

257. Paalinas, Joh., carmen oratorinm veris etc., Abo. 

258. — Finlandia epico carmine depicta, Holmiae. 

259. Pijlmaa, Haqv., oratio de naofragio, Abo 1673. 

260. Pipping, Henr. , di h. lekamen jordades, Abo 1767. 

261. Porthan, Henr. Gabr., oratio fnnebris a Jac. Tengstrdm, 
Abo 1821. 

262. Posse, Christ., likpred. af M. Pontine, Stockholm 1671. 

263. Posse, Christina och Sten Bjelke, likpred. af M. Pontine, 
Stockholm 1668. 

264. Pryss, den 8 dec. 1767. 

265. Prytz' enka Helena Weiler, likpred. af Nio. Radbeck, 
Abo 1668. 

266. Purmems, Johan, oratio de Uteris, Abo 1654. 

267. Ramsay, Sofia Lovisa, yid h. jordfastning af J. J. Hedren, 
Stockholm 1816. 

268. Rehbinder, Rob. Henr., tal vid sorgefesten af J. G. Lin- 
s^n, Helsingfors 1842. 

269. Reichenbach, Anna, likpred. af J. Gezelio, Abo 1668. 

270. Rhalambil maka Hedvig Eleon. Fleming, oratio parentalis, 
Abo 1688. 
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271. Rhyzelios, And. 01. , personalier och grafskrifter (def.). 

272. Ross, Brigitta, tankar om vishetens ferem&l, likpred. af 
Is. Ross, Abo 1791. ' 

273. Ross, Brig., tankar vid h. dod af 1. Ross, Abo 1791. 

274. Rotbof, Jonas, likpred. af H. SchrOder, Stockholm 1721. 

275. Rothovios, Isaac, pred. pS tacks^gelsedagen den 7 nov. 

1645, Abo 1645. 

276. — yid inyigningen till bi&kop, concio inaogoralis 
af J. Iheringias, Stockholm 1631. 

277. Rothovios, Jonas, likpred. af Petr. Jonae Angerm. Calmar 
1627. 

278. Rndbeck, Olof, laadatio fnnebris a J. Esbergio, Upsala 
1703. 

279.1 Rndbeckia, Catharina, likpred. af J. Tersero, Vester&s 
1638. 

280. Rndeen, Torsten, likpred. af A. Rhyzelio, Linkdping 1729. 

281. — flores in tamalam a Job. Ihre. 

282. — epicedia ad fanera, Linkdping 1729. 

283. Rnngins, Job., likpred. af O. L. Bodino, Stockholm 1674. 

284. Raatb, Sigrid, likpred. af C. Carlsson, Stockholm 1677. 

285. — klagesSng, Stockholm 1675. 

286. Ryning, Nils, likpred. af J. Raomanno, Stockholm 1611. 

287. RMambs maka Anna StShlarm, oratio a D. Tilaceo, Hol- 
miae 1666. 

288. R&lamb, Brod., lessas fanebris a Z. Dahl, Abo 1754. 

289. Sagittarias, Job., betrachtelse i verser, Stockholm 1669. 

290. Salinii enka Catharina Gottleben, griftrnnor af H. Chy- 
traens, Abo 1764. 

291. Sandels maka Catharina Lenfstadia, likpred. af N. Rnd^ 
beck, Stockbohn 1667. 

292. Sarenias, Lanr., in tamnlnm lessas, Abo 1689. 

293. Schtitz, Job., oratio de coena domini, Dorpati 1646. 

294. Serlacbias, Petr., likpr. af D. Jnslenins, Abo 1739. 

o 

295. SievoDias, Jak., sorgelig saknad af A. Pablman, Abo 1774, 

296. Silfversparre, Anna, likpred. af J. Gezelias, Abo 1665. 

297. Sohlberg, Jon., griftminne af A. E., Abo 1766. 

298. Soop, Carl, likpred. af £. Emporagrio, Stockholm 1656. 
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299. Sop, Erik, likpred. af S. Svenonis, Stockholm 1634. 

300. Sparfelt, Joh., likpred. af H. Spegel, Stockholm 1675. 

301. Spegel, Haqvin, likpred. af J. Gezelins, Upsala 1714. 

302. — epicedia memorias, Upsala 1714. 

303. Speriing, Goran, likpred. af J. Waltejas , Stockholm 1692. 

304. Stael von Holstein, Georg Bog., likpred. af Sv. Manthe, 

Land 1764. 

305. — parentation af Job. von Bdhnen. 

306. — saknadsklagan, ibid. 

307. Stiemehddk, Johan och Olof, likpred. af O. Svebilio, 
Stockhohn 1676. 

308. Stockman, Johan och Anna Nenhansen, epithalamia, 
Holmiae. 

309. Stilhansk, Margareta, likpred. af J. Gezelias, Abo 1679. 

o 

310. Svenander, Job., likpred. af B. Erook, Abo 1663. 

311. Svenonias, Enev., likpred. af J. Gezelins, Abo 1688. 

312. Siger, Elin Job., likpred. af E. Svenonias, Abo 1670. 

313. Tavast, Henr., likpred. af J. Carlander, Abo 1670. 

314. Tavasts maka Anna Meissner, likpred. af N. Radbeckio, 
Stockholm 1669. 

315. Tennberg, Calista fodd Thesleff, vid h. graf, Abo 1783. 

316. Terseras, Joh. El., likpred. af J. Brodinas, Stockholm 

1679. 

317. — beatis manibas a J. Widekindi. 

318. Terseras, Adolf Elai, Een valeetz-predikan. Westerns 1644. 

319. Tessin, Carl Gast. , panegjricas a C. F. Mennander, Abo 
1752. 

320. Thaavonias, Gabr., atfardspredikan af A. Hasselqvist, 
Abo 1684. 

321. Tolia, Mathias, likpred. af M. Wattrangios, Abo 1656. 

322. Torstensson, Lennart, likpred. af E. Emporagrio. Stock- 
holm 1651. 

323. Torstenson, Anders, likpred. af E. Holmen, Stockholm 1688. 

324. TroUoram gens, schediasma genealogicom ab 0. Celsio, 
disp. Upsala 1751. 

325. Ugla, Petr., Botfardiga syndares vSlstSnd, pred. den 12 
jali 1743, Stockholm 1743. 
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326. nirika Eleonora, amaranthas a D. Hagert, Abo 1694. 

327. — drStteskald, lyckonskning af C. Seriachins, s. 1. 
1719. 

328. Ulriqae Eleonore, sermon fonebre par O. Tillaeas, Stock- 
bolm 1743. 

329. Wahl, Aug. Gottfr., zor 50-jShrigen amts-jobelfeier, Wi- 
bnrg 1830. 

330. Wald, Peder, likpred. af Aesch. Petraso, Abo 1653. 

331. Wallin, Georg, Arctos pollata tamnlo, a G. Lithon, Hoi- 
mi» 1723. 

332. Wallin, Georg, in laoros tnmalo a J. Enrenio, 1723. 

333. Weckstrom, Joh., tal yid grafvens inyigning af J. D. 
Weckstrom, Abo 1812. 

334. Weckstroms och' Jac. Allans graf , verser af J. D. Week- 
str5m, Abo 1812. 

335. Wellerins, Jac. B., oratio de mediis eniditionis, Abo 1652. 

336. Weman, Karl Gust., prestmdtspredikan , Abo 1791. 

337. Woman, Gnstaf, vid h. graf verser af C. G. Woman, 
Abo 1769. 

338. Wemlers maka Catharina Gobbert, likpred. af Aesch. Po- 
traeo, Abo 1657. 

339. Wemie, Magdalena, likpred. af E. Svenonias, Abo 1667. 

340. Wessman, Jak., klagerdst af Joh. Wessman, Abo. 

341. Westermans maka Inga Lysing, likpred. af G. A. Ham- 

ble, Stockhohn 1706. 

342. — grafskrifter, ibid. 

343. Wetterblad, And., pred. om herdayird i Abo. 

344. Wexionins, Olof, oratio fonebris a M. Miltopceo, Abo 1671. 

345. — memoriaB et honori, Abo 1671. 

346. — acclamatio yotiva, Abo 1660. 

347. Witte, Herm., likpred. af J. Fahlenins, Abo 1728. 

348. — oratio fonebris ab A. Bergio, Abo 1728. 

349. — jnsta in tomnlmn a J. Wanso, Abo 1728. 

350. Wittfoot, Margareta, likpred. af J. Fahlenins, Abo 1728. 

351. Wittfot, Adolf, testamente som h. pA begrafningsdageo 
npptftcka Ifttit genom Torst. Rnd^en, Abo 1708. 

352. Wrangel, Carl, likpred. af P. Lampa, 1707. 
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353. Wrede, Agneta, likpred. af J. Nordberg, Stockholm 1730. 

354. Wredh, Carl Hear, och Helena, likpred. af 0. Skongli, 
Stockholm 1656. 

355. Wrode, Carl Casp., memoria etc. (verser p& Latin ocfa 

Svenska). 

356. < — jnsta parentalia J. A. Bellman 1701. 

357. Wrede, Fabian, likpred. af D. Norlindh, Stockholm 1713. 

358. — verser af J. Neresios, ibid. 

359. *-<- jordiskt traldomsarbete , ibid. 

360. — sacrum memoriae ab 0. H., ibid. 

361. Wrede, Hindrich, Ebba och Johan, likpred. af 0. Skongh, 
Stockholm 1658. 

362. Vanman, Isr. Gust., prestmStespredikan i Abo 1807. 

At aallskis bibliotekarie gafs i nppdrag att efter beprofvande 
fbr sallskis rakning inkopa behofliga bficker p§ anctionen (Jfyer 
afl. doktor Lmndahls boksamling. 

Den 4 lars 1857. 

Anmaldes foljande gSfvor: af geheimerlidet baron WalUen: 
ett hondrade (100) rab. s.; af en anonym: tjagafem (25) rab. 
s.; af &tskilliga staderande: aderton (18) rab. s.; af kandidaten 
AMqvist: Aas einem Briefe des Cand. Ahlqvist an Hrn Schief- 
ner, Petersburg 1856; af magister Renvall: 1. Hallandia antiqaa 
et bodiema af J. Richardson, Stockholm 1752, 3. Beskrifning 
ofver Svenska landtmarskalkar af J. A. Rehbinder, Stockholm 
1784; af kapellan Hdyren: T. Mart. Latheraksen pieni katkismas, 
jonka on selitjsten kanssa kysymjksissa ja vastaaksissa esitellyt 
F. Hayr^n, Helsingissa 1855; af en anonym: 1. Oratio fanebris 
in memoriam H. Hassel expressit H. G. Porthan, Abo 1778, 2. 
De territorio Skyttiano, disp. praeside Sv. Lagerbring, Land 
1778, 8. Berattelse om bibels&Uskapema i Finland fdr 1832 
och 1833, Abo; 4. Handlingar till borgare-enkan Maria Yahl- 
grens testamente, Abo 1834, 5. Abo stads brandordning 1805, 
6. Kongl. Maj:s och krigscollei^i dom den 19 april 1790 (ang&- 
«nde Anjala-forbandet), Stockholm 1790, 7. Protokdller i K. 
Maj:s r&dkammare angiende nrtima riksdag, Stockholm 1768; 8. 
Adelns och presterskapets privilegier af kv 1723, 9* Handlingar 
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anglieiide <}. Hildebrands testamente, Stockholm 1765, 10. Pni^ 
tocoller i arfstvisten mellan J. Bexdl och frn A. Floming, Stock- 
bolm 1765, 11. Rjska kayserinnans Catfaarinae t^stamente pi 
Syenska ofversatt, Stockholm 1727, 18. Manifest ixirklarand^ op* 
sakerna till kriget mad Danmark, Stockholm 1644, 13. Contre- 
amiralen P. Lilliehorns forsvar fdr sitt fx^rhSllande i sjObataillen den 
26 joli 1789, 14. Program af C. F. Mennander vid 'konnngens 
ankomst till Finland, Abo 1775, 15. Kon. Maj. asetns soldatein 
hollist Tnran ja Biorneborin laneisa 1697, Tornsa, 16. Officium 
parentale Job. Gezelio Borgoensis d. episc. ab H. Helsingio, Abo 
1733, 17. Sveriges rijkes standers beslnth athi Nork5ping den 
22 martii 1604, Stockholm, 18. K. M. instruction for landshof- 
dingame, Stockholm 1734; 19. Stadgar for frivilliga brandcorpsen 
i Abo 1841, 20. NjSrsgSfvan, rattegAngshandliogar mellan Jacob 
och Robert Bremer, Abo 1829, 21. RattegSngshandlingar i ett mk\ 

o 

mot bergsrSdet Julin, Abo 1841, 22. Gatalogas librorum qnos 
possedit H. G. Porthan, Abo 1812, 23. Hnru skala bankmtter 
fbrekommas (ofversatt af L. Arnell), Stockholm 1825. 

Anmaldes att sallsk. ombudsman lektor Zitting, enligt ntfar- 
dad fallmakt, nttagit sMllskapets kommissionslager af bocker bos 
bokhandlaren A. £. Rongain i Kaopio, af hvilken sallsk. dessatom 
bar en fordran af omkring 130 rab, s. som. skolle atsokas. I 
sammanhang dermed nppdrogs kt sekreteraren att k sallsk. vagnar 
deltaga i forhandlingarne om en (orlagsfurenings biidande. 

SkattmSistarens rapporter fbr febr. och mars innehollo fol- 
jande: Inkomst: GSfva, af anonym: 15 rob., d:o d:o 25 rub., 
af geheimerSdet baron Wall^en 100 rab., af nAgra staderande 
18 rab., ledamotsafgift och gafva af kronofogden C. E. Wilch- 
man 10 rab., braksinspektoren G. V. Fabritias 10 rab., braks- 
kassoren S. Riigonen 10 rab., ledamotsafgift af ofverstlojtnant J. 
Mickwitz, pastorsadjankten Al. Wallenias, och grefve Aug. Arm- 
felt hvardera 6 rob., forsSldt boklager genom A. Lemlin 9 — 24, 
C. R. Lilias 5 — 5, Frenckellska bokhandeln i Tammerfors 
17^26, Frenckellska bokh. i Abo 83 rab., Frenckellska bokh. i 
Helsingfors 138 rab., Andersin et Sandelin 11 rab., C. G. Clon- 
berg 19 rab., G. L. Soderstrom 20 rab., Lund et Gronholm 2^ 
rab,, C. J. Moberg, 5 rab., C. F. Sjdblom 16 rab., Waseniu» 
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et Gomp. 30 — 50, ^Ohmaoska bokhandeln 84 — 74, C. Ch. Grdhn 
27 rub., gen. sftUsk. sekreterare 20 — 75, rdntor 29 — 11, simima 
744 — 65. Utgift: Arvode At stad. Jdnrinen 30 rob., ett skip 
fdr antiqvitetssamlingen 29 rob., hsiftning af Komelios 15 rab.» 
tryckningskostnad {&t Komelios 210 — 30, fbrskott p& trycknings- 
kostnaden fbr Finska bibliografin 250 rab., premimeration pA 
Finska tidningar 7 — 70, halfva sekreterare-arvodet 75 rob.* samma J 

617 nib.; kontant heh&llning den 16 mars: 817 — 65. 1 
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